
        
            
                
            
        

    
	

	 

	SOPHIE BÉRARD

	 

	 

	LEVANDULOVÉ NOCI

	 


Rito, tato kniha je pro Tebe.

	 

	 

	Za Tvou odbornou radu týkající se koní, za spolehlivou praktickou i morální podporu a za to, že jsi mne naučila mít ráda fenykl!

	 

	 

	Děkuji, že jsi!

	 

	
Kdo se žení či vdává z lásky, na toho čekají krásné noci a ošklivé dny.

	 

	Provensálské přísloví

	 

	
Rinquinquin je vlastně provensálská specialita, chutný aperitiv, jehož základ tvoří broskve, vanilka a karamel.

	Vypůjčila jsem si jeho název pro statek rodiny Le Berových, nacházející se na břehu řeky Durance, protože zní hezky a kromě toho se velmi hodí k broskvoním, které se tam pěstují. Zatímco statek i rodina Le Berových jsou výplodem mé fantazie, vesnice Volonne na břehu Durance skutečně existuje.

	 


PROLOG

	„Přesně tak by to mělo vypadat,“ řekl a podal jí reklamní prospekt na křídovém papíře, který mu právě položila sekretářka na psací stůl.

	Na přední straně se skvěla barevná fotografie obrovské, několikaposchoďové budovy, jejímž nejmarkantnějším znakem byla mohutná skleněná kupole. V pozadí se ve větru ohýbaly palmové větve. Na další straně byly snímky krajinky s bazény, vodními atrakcemi a ostrůvky z umělých rostlin, mladí lidé v uniformách se usmívali za švédskými stoly překypujícími horami lahůdek, dozlatova opečených kuřecích stehýnek a pomerančů, a pod azurovým nebem se do nedozírné dálky prostíralo golfové hřiště.

	„Hotely Divine – stejně dobré jako jejich název“ vyjímal se na prospektu rudý nápis a hned vedle něho se ve větru nadouvala americká vlajka.

	Joséphine obracela prospekt štíhlými prsty. „Ale to je přece na Bahamách, Johne D., nikoliv v Provenci.“

	„V tom není žádný rozdíl,“ ujistil ji. „Hotely Divine vypadají na celém světě stejně, to je přece naše obchodní značka.“

	Zavřela na chvíli oči, aby si to dokázala lépe představit. V myšlenkách vymazala majestátní dům z přírodního kamene s šedomodrými okenicemi, který byl kdysi jejím domovem, a na jeho místo dosadila hotel Divine z Baham. Tam, kde ještě nyní sestupovaly sady broskvoní na plochých terasách až dolů k řece, kde stály stříbrozelené olivovníky a prostírala se pole vojtěšky, lemovaná levandulí, kde na stále ještě skalnatých místech bujely divoké rostliny a byliny, spatřila svým vnitřním zrakem krátce střižený trávník – hustě zelený koberec golfového hřiště, které tomuto kraji odňalo veškerá malebná zákoutí a učinilo z něj kus země, jaký bychom našli kdekoliv.

	„Už se ani nemůžu dočkat,“ řekla a zhluboka se nadechla, jako někdo, kdo dlouho plaval pod vodou.

	„A jsi si jistá, že s tím bude tvá rodina souhlasit?“ zeptal se John.

	Joséphine se zasmála tichým, perlivým, melodickým smíchem, který dokázala vyloudit jako na povel. „Ach, to tedy nebudou souhlasit, miláčku, budou křičet, zuřit a vykrucovat se, ale stejně jim to nebude nic platné. Už teď jim sahá voda až po krk. Monsieur Hugo říká, že je jen otázkou několika týdnů, než jim banka pohrozí nucenou dražbou. A pak jim přijde náš návrh ještě zatraceně vhod, ať se jim to bude líbit, nebo ne.“

	Její oči dostaly onu zvláštní jiskru, ve které se mísilo dětské nadšení s ženskou lstivostí, což na ní Johna D. vždy znovu a znovu vzrušovalo.

	„Pojď sem, ty moje malá potvůrko,“ řekl a přitáhl ji k sobě. „Někdy dokážeš být ale hrozná.“

	Joséphine se mu se smíchem stulila do náruče.

	 


1. KAPITOLA

	Hamburk, 24. března

	 

	„Po obou stranách lemují silnici ovocné stromy. Kam až oko dohlédne, je vidět broskve a meruňky, které zlatě září mezi zeleným listovím jako koule na vánočním stromku“ – slova, která se doslova rozplývala na jazyku. Isabell si je četla nahlas, spíše pro sebe než pro paní Elbmannovou, která nepřečetla nikdy nic jiného než „Zlaté listy“ a „Gala“ a o broskvoně by se zajímala snad jedině tehdy, pokud by rostly v zahradách princezny Caroline nebo Uda Jürgense.

	Broskve, které zlatě září mezi zeleným listovím jako koule na vánočním stromku… Isabell nechala klesnout knihu do klína a toužebně zavřela oči. Včera večer dostal její prozatím pokojný svět značnou trhlinu, a tak nyní nevěděla, zda má opět něco slepovat, nebo to nechat s konečnou platností rozbité. Isabell měla nejasný pocit, že pouhým přemýšlením tento problém sama nevyřeší, ale zatím jen tak vyčkávala a snažila se myslet na jiné věci. Například na silnici lemovanou ovocnými stromy, o které právě četla.

	Vzduch proteplený zapadajícím sluncem vykouzlil na asfaltu dlouhé stíny, zatímco se v něm mísila nepopsatelná vůně zralých broskví s… Avšak Isabell si jen stěží dokázala představit, jak stojí na kraji té silnice a vdechuje vůni sladkých broskví: prudký poryv větru vrhl spršku deště na vysoká okna obývacího pokoje, působení to tlakové níže jménem Jakob, která před několika dny vystřídala níži jménem Ingmar. Ne že by byl nějaký rozdíl mezi Jakobem a Ingmarem, obě níže byly stejně deštivé a větrné. Po jaru, které mělo podle kalendáře začít již před čtyřmi dny, nebylo ani stopy.

	„Taky bych měla chuť na broskve.“ Paní Elbmannová postříkala stolek stojící před Isabell leštěnkou. Páchla podobně jako impregnační prostředek na boty. Tedy ta leštěnka, nikoliv paní Elbmannová. Ta páchla Toscou, a to dosti pronikavě. Isabell opět sklapla knihu a zachránila ji před všudypřítomnou prachovkou paní Elbmannová.

	„To je cestovní průvodce?“ zeptala se paní Elbmannová.

	„Ne, vlastně je to kuchařka,“ řekla Isabell a hlas se jí opět zabarvil touhou. „Provensálská kuchařka… Kraj světla a malířů, vlast slunce, barev a vůní…“ Takto citovala z textu na obálce, avšak toho si paní Elbmannová nevšimla.

	„Jak umíte být poetická,“ vydechla obdivně. „Člověk by ani nevěřil, že jste daňová poradkyně.“

	„Pouze pomocná síla v oboru daní,“ opravila ji Isabell. „A teď už jsem jen žena v domácnosti.“

	„Jen žena v domácnosti jak to říkáte!“ Paní Elbmannová zavrtěla hlavou a věnovala křídlu Steinway jeho týdenní dávku leštěnky. Přitom se k Isabell obrátila svým baculatým pozadím. „Kolik žen by bylo rádo, kdyby mohlo být na vašem místě! A kromě toho, neoznačila bych vás za ženu v domácnosti. Jste dáma ze společnosti. Hajsosajety.“

	Alespoň tohle by paní Elbmannovou navýsost uspokojovalo: jejím dávno hýčkaným snem bylo pracovat jako hospodyně u členů high society, což si představovala jako nikdy nekončící party prominentů, boháčů a krásek. Nejlepší by bylo, kdyby se tak jednoho dne na party objevil Udo Jürgens a Rosa Elbmannová mu mohla nabídnout pohoštění. Isabell se musela zasmát. Isabellin muž, Frithjof, sdílel stejný sen s paní Elbmannovou, pomineme-li Uda Jürgense. Rovněž Frithjof se snažil zaujmout místo mezi bohatými lidmi a kráskami. Pokud však šlo o prominenty, stačilo mu již to, že jim mohl dělat daňová přiznání. Jeho kancelář ovšem fungovala velmi dobře i bez velké klientely z řad prominentů. Převzal ji po svém otci, včetně objemné kartotéky zákazníků, šesti podřízených, a dřevem vykládané šéfovské kanceláře. A tak každé ráno usedal do koženého křesla za pracovní stůl z ořechového dřeva a věděl, že dělá přesně to, co by si jeho otec přál, ovšem až asi za deset až dvacet let, neboť Frithjofův otec zemřel náhle předminulý rok za volantem svého mercedesu, kdy podlehl srdečnímu infarktu a narazil čelně do mostního pilíře.

	Frithjof měl otce velmi rád a byl samozřejmě velmi otřesen jeho nečekanou smrtí, nemohl si však pomoci, aby neviděl spoustu předností té neblahé události. Díky velkorysému dědictví dosáhl Frithjof již ve čtyřiatřiceti letech toho, o čem někteří sní téměř celý život: otcův podnik mu zaručoval skvělé příjmy, firma požívala četných daňových výhod a v bance byla uložena značná železná rezerva. Frithjof byl pyšný na svůj hezký vzhled, na úspěchy v golfu i na svůj elegantní, nejrůznějšími starožitnostmi zařízený dům. Byl rovněž pyšný na svou ženu Isabell a její postavu, na které se tak dobře vyjímaly šaty předních módních návrhářů. Isabell měla skvělé chování, velmi světlé vlasy, přirozené, aniž by si je barvila, a dokonce rozuměla i tvrdé práci daňových poradců.

	Pravda, pomyslela si Isabell, u Frithjofa zaujímám hned druhé místo za křesly od Philippa Starcka. A to už něco znamenalo.

	Paní Elbmannová konečně doleštila křídlo, nyní se lesklo jako by bylo z broušeného onyxu. I to křídlo bylo jedním z Frithjofových rozmarů. Neuměl na něm sice zahrát ani „Zajíček v své jamce“, právě tak jako Isabell, avšak to křídlo zde znamenalo velmi moc. Na hosty zpravidla udělalo velký dojem a Frithjofovi pak dalo značnou práci, jak jim vysvětlit, že vlastně vůbec neumí hrát na klavír.

	Isabell, které se takové vysvětlování zdálo nepříjemné, již přemýšlela, že se začne učit hrát na klavír, aby se ta obrovská investice alespoň nějak vyplatila, avšak Frithjof byl proti tomu.

	„Hra na klavír je něco úžasného, když se to umí,“ řekl tehdy. „Ale když se to neumí, pak je hrůza to poslouchat.“

	„Ty si to pleteš s houslemi,“ odvětila Isabell. „A kromě toho jak se to má člověk naučit, když neprojde ani obtížným začátkem?“

	„Nijak,“ řekl na to Frithjof. „Vždyť je tolik skvělých pianistů na koncertech, nebo si koupíš cédéčka – proč by tedy měl člověk investovat tolik energie do věci, ve které stejně nikdy nedosáhne dokonalosti?“

	Toto bylo jedním z Frithjofových životních hesel. Musel mít všechno dokonalé, nic nesnášel víc, než pokusy laiků, kterými se snažili vyjádřit své životní pocity svým osobitým způsobem.

	„K čemu ti všichni malují jakési břídilské akvarely, když přece existoval Picasso, proč vytáčejí na kruhu křivé vázy, když se dá koupit v obchodě krásná keramika, proč si sami tapetují nebo malují stěny, když na to existují odborníci, kteří to udělají mnohem líp – tohle já prostě nepochopím,“ opakoval často s povzdechem.

	„Možná proto, že je baví vytvářet něco vlastníma rukama,“ odpovídala na to Isabell. „Ty přece taky hraješ golf, i když to Tiger Woods umí mnohem líp než ty.“

	Ale na její slova řekl Frithjof to, co říkával vždycky, když přišla Isabell s pádným argumentem: „To je přece něco úplně jiného.“

	Bylo těžké žít dokonalým životem podle Frithjofových představ, a mít přitom ze života radost. Když se nastěhovali do vily, chovala Isabell krátkou dobu představu, že si uspořádá zpustlou zahradu podle svého vkusu – založí si zeleninový záhon a bude pěstovat kytičky s krásnými jmény, pomněnky, lilie, černuchy, měsíčky lékařské, krokusy, fialky… Frithjof si však pozval zahradního architekta, který navrhl na pohled hezkou, snadno udržovatelnou zahradu uměřených proporcí, kde však nebylo již místa pro Isabellinu zeleninu či květiny.

	Nový nápor větru s deštěm nyní bičoval skupinku bříz u terasy. Jejich holé větve se ohýbaly až k zemi.

	„Psí počasí,“ bručela paní Elbmannová. „A zrovna teď, když tu byl onehdy umývač oken.“

	Isabell opět zanořila nos do kuchařky. Provence, vonící levandulí a melouny, s jasně modrým nebem nad bílými skalami…

	„S tím Borisem a Barbarou je to nahnuté,“ řekla paní Elbmannová. Bylo to spíše konstatování než otázka, nečekala odpověď. „Nebo ten Jennyin malý chudáček. No, není to hrozné? A co ti teda dělají s tou Caroline, hrůza, hrůza!“

	Tak nebo podobně začínala paní Elbmannová svůj obvyklý ranní monolog, který měl sloužit nejen k jejímu vlastnímu „vzdělání“, ale i k poučení Isabell, neboť podle jejího názoru nemohlo škodit, je-li paní domu poněkud lépe informována o novinkách z. „Gala“ a „Zlatých listů“. Isabell jako obvykle nechávala projít její novinky jedním uchem tam a druhým ven a jen tu a tam mechanicky přikývla. Pouze občas se k jejímu vědomí prodraly útržky vět paní Elbmannové…

	„… sedm let absolutně dokonalí, a pak tohle…“ pronesla právě paní Elbmannová. „Hrozné.“

	Nebylo vlastně divu, že Frithjof při své touze po dokonalosti zaměstnal právě paní Elbmannovou. Vypadala přesně tak, jak si lidé představují perfektní hospodyni: malá, baculatá, prsatá, na nohou bílé zdravotní boty, vybavená obrovskou zásobou károvaných, naškrobených a nažehlených zástěr. Její řídké plavé vlasy byly pečlivě učesány do samých kudrlinek, takže Isabell připomínala jednu z vinylových panenek jejího dětství. Bodejť by ne, když paní Elbmannová chodila spát každou noc s natáčkami, z čehož ji Isabell již dávno podezírala. Po odborné stránce byla nepřekonatelná, znala každou novou leštěnku, která se jen objevila na trhu, měla tajné zdroje těch nejlepších utěrek z mikrovlákna a uměla předložit na stůl tu nejchutnější, řádně prošpikovanou pečeni. Však také její požadavky ohledně mzdy nebyly právě skromné, ale ty si mohl Frithjof naštěstí klidně odečíst z daní. Paní Elbmannová byla zkrátka v každém ohledu dokonalá, pokud se s ní člověk nezdržoval v jedné místnosti, což Frithjof stejně nikdy nedělal, a když už ano, pak mlčel. Rovněž spíše tolerantní Isabell šla paní Elbmannová na nervy až od té doby, co se Isabell vzdala svého zaměstnání a musela ji snášet po celé dlouhé dny.

	„…všechny ty ženy, co se pořád seberealizují… to přece nemůže nikdy fungovat…“ pravila právě paní Elbmannová, a těmi slovy jistě promluvila Frithjofovi z duše, i když on sám by to nevyslovil. Nenápadně a postupně však přinutil Isabell k tomu, aby dala v zaměstnání výpověď, aby se mohla v klidu věnovat výchově dětí a péči o ně. Isabell proti tomu v zásadě nic nenamítala, potíž ovšem byla v tom, že ještě žádné děti neměli.

	„Ale to se brzy změní, až nebudeš mít ty každodenní stresy,“ řekl tehdy Frithjof. Mezitím byla Isabell již tři měsíce klidná jako želva, zato však stále ještě ne těhotná. Nehledě k tomu, že ji její zaměstnání nikdy nestresovalo, naopak, nyní se musela Isabell velmi snažit, aby potlačila dlouhou chvíli, která ji přepadala stále častěji.

	Ve skutečnosti ani tak nepostrádala svou práci, na to ji nikdy neměla zase tak ráda, ale co postrádala, byl klid její malé kanceláře, který porušilo jen tu a tam zazvonění telefonu nebo tlachání kolegů a kolegyň. Pomocná síla daňového poradce – Isabell bylo dodnes záhadou, jak se dostala právě k tomuto zaměstnání. Pravda je, že vždycky uměla dobře zacházet s čísly, počítání uklidňovalo její nervy. Ale vždyť existovalo tolik jiných zaměstnání, tolik lákavějších možností – nemusela přece poslechnout návrh strýčka Ludwiga, aby začala svou praxi v kanceláři jeho přítele, daňového poradce. Nikdo ji k tomu nenutil. Ale byl to prostě…

	„… osud,“ řekla právě paní Elbmannová. „Proti osudu je člověk bezmocný.“

	Asi to tak bylo. Kdyby totiž tenkrát nešla do praxe ke strýcovu příteli, nikdy by nenastoupila místo v pobočce kanceláře v Hamburku, a tak by nepoznala Frithjofa.

	Isabell nikdy nechyběla fantazie, spíše naopak, její hlava byla plná pestrých snových představ, avšak nikdy nijak zvlášť ráda neriskovala.

	„Kromě toho, nemá to naše dítě vůbec žádné sebevědomí,“ říkávala neustále tetička Paulette. Teta Paulette byla Francouzka, sestra Isabelliny matky. Ona a její muž Ludwig Isabell vychovávali od dvou let, kdy ztratila oba rodiče. Bydleli v Kielu a Isabell k nim často jezdívala na víkendy na návštěvu. Spávala pak ve svém bývalém dětském pokoji s výhledem na pečlivě a s láskou obdělávanou zahrádku u řadového domku, dostávala svá nejoblíbenější jídla a s náhradními rodiči hovořila střídavě německy i francouzsky, jak se jí právě zachtělo. Ačkoliv byl strýc Ludwig již třicet let ženat s Francouzkou, nikdy se francouzsky nenaučil, čehož teta Paulette důkladně využívala.

	Isabell se musela bezděčně zasmát, když si na ty dva vzpomněla.

	„V týdnu jíme pořád samou dietu,“ prohlásil onehdy strýc Ludwig. „Paulette totiž říká, že jsem moc tlustý.“

	„A vadí mi nejen l’embonpoint,“ přidala se teta Paulette a ihned vpadla do své francouzštiny. „Nevím, jestli se tu dá vůbec ještě něco zachránit. Tenhle muž byl v mládí krásný jako nějaký germánský bůh. A teď, jen se na něj podívej: už žádné vlasy na hlavě, zato chlupy v nose. A teď dokonce začal i chrápat, až člověku uši zaléhají.“

	„Ale já ho stejně miluju,“ dodala již německy. „Že, Ludwig, my dva jsme ti nejšťastnější staří manželé.“

	Strýc Ludwig přikývl a Isabell se zmocnil zvláštní pocit, skoro něco takového jako závist? Poprvé v životě se snažila živě si představit, jaké to bude, až budou s Frithjofem staří. Tato představa jí nahnala strach. Jak se vyrovná Frithjof, ten fanatik dokonalosti, s vráskami, šedivými vlasy, tloustnutím a vůbec neduhy stáří? Isabell měla podezření, že mu jeho vlastní vrásky nakonec budou vadit méně, než ty její.

	Už teď mu dělalo dost velké problémy to, že Isabell stále ještě nebyla těhotná. Včera večer se kvůli tomu pohádali.

	„Asi bychom měli přemýšlet o umělém oplodnění,“ pravil a Isabell zamrazilo v zádech.

	„Vždyť jsem vysadila pilulky teprve před osmi měsíci,“ odvětila, „někdy to prostě chvíli trvá…“

	„Ale jestli něco není v pořádku, pak už jsme ztratili čekáním spoustu drahocenného času,“ usoudil Frithjof. „Měli bychom se dát prohlédnout.“

	„Nemyslíš, že trochu přeháníš?“

	„Hasbergova žena otěhotněla okamžitě po vysazení pilulek a Jens tvrdí, že se stačí na Sabinu jen kouknout, a už je na cestě druhé dítě!“

	Isabel zvedla obočí a ironicky se ušklíbla. „Asi by ses na mě měl taky jen tak kouknout, Frithjofe.“

	„To je tedy vtipné. Rozhodně se zítra poohlédnu po nějakém odborníkovi.“

	„To snad nemyslíš vážně.“

	„Chci to slyšet od odborníka.“

	„Pak tam ale budeš muset jít sám.“ Isabell přitom pozvedla hlas. Normálně nesnášela křik, ale zdálo se jí, že pokud jde o toto téma, Frithjof nějak špatně slyší. „V žádném případě si nehodlám začít měřit teplotu a spát s tebou podle kalendáře. A zcela jistě odmítám polykat nějaké hormony nebo si nechat profukovat vejcovody. Pokud to neklapne, asi to nemá být.“

	„To je tvůj problém, Isabell,“ odsekl jí hlasitě Frithjof. Kdykoliv křičel, naháněl jí téměř hrůzu. „Jsi tak příšerná fatalistka, že v životě nikdy nic nedokážeš. Možná ani nechceš. Se vším se spokojíš. Kdyby nebylo mne, určitě bys ještě seděla v té zapšklé kanceláři, bydlela v maličkém dvoupokojovém bytě a u Heinricha a spol. bys dřela za dva tisíce čistého i se spoustou přesčasů.“

	„Místo abych se proháněla v tomhle osmipokojovém domě a nevydělávala vůbec nic?“ zvolala Isabell. „No ovšem, za to ti musím být opravdu neskonale vděčná. A krom toho,“ dodala uraženě, „krom toho to nebyly dva tisíce, ale dva tisíce pětset osmdesát marek čistého. Bez přesčasů.“

	„Ale o to přece vůbec nejde. S tou tvou příšernou apatií tu svou neplodnost nikdy nevyléčíš a já nevidím důvod, proč by tím měly trpět moje životní plány,“ řekl Frithjof, a tím Isabell s konečnou platností pořádně rozzuřil.

	Jen proto, že nezpanikařím po osmi měsících souložení, že ještě nejsem těhotná, mě přece nemůže označit za apatickou!

	„Mou neplodnost?“ zvolala. „Mou? Copak tě vůbec nenapadlo, že to může být tvůj problém? A to v každém ohledu!“

	„Jenže oproti tobě, já jsem ochoten se nechat prohlédnout,“ odvětil Frithjof, ale to již Isabell vyběhla z pokoje a práskla za sebou dveřmi.

	Noc pak strávila v jedné ze tří ložnic, ve kterých paní Elbmannová neustále povlékala postele. „Pro nečekané hosty,“ jak říkávala, ačkoliv se u nich nikdy nečekaný host neobjevil. Pokoj pro hosty byl zároveň prostorem, kde měla Isabell uloženy své osobní věci, které by rušily elegantní zařízení ostatních místností. Proto jej nazývala tajně „svým“ pokojem, neboť to byl jediný prostor, kterému Frithjof nedokázal nebo nechtěl vtisknout svou pečeť.

	„Možná by ses měl naučit utvářet své životní plány poněkud pružněji,“ křikla na něj jedovatě, když asi za půl hodiny zaklepal na její dveře, které úmyslně zamkla.

	„Isabell, otevři! Nebuď přece jako malé dítě!“

	„Dobrou noc, Frithjofe!“

	Frithjof ještě chvíli mlčky vyčkával za dveřmi. Pak se potichu a chladně zeptal: „Chceš mít vůbec děti?“

	„Samozřejmě, že je chci.“ Isabell polkla a naslouchala vlastnímu hlasu. Nezazněla v něm špetka neupřímnosti?

	A právě teď, v této chvíli, dostal její poklidný krásný svět první, drobnou trhlinu.

	V posledních měsících se častěji přistihla při tom, jak se Frithjofovo přání u ní mění ve zlý sen. Pokoušela se představit si umazanou dětskou židličku u jídelního stolu mezi židlemi od Philippa Starcka, rozházené dětské hračky na mramorové podlaze, kterou tak bezvadně naleštila paní Elbmannová, drobky piškotů na hříšně drahém orientálním koberci – marně. Frithjof neměl ovšem naprosto tušení, jak takový život s dětmi probíhá. Přál si mít dvě dětičky jako od módního návrháře – chlapce a děvče, které perfektně zapadnou do jeho domu, do jeho života, asi tak jako dva kusy nábytku. Isabell již nyní pocítila se svými nenarozenými dětmi hluboký soucit. I se sebou, jako stále nedokonalou matkou.

	To však Frithjofovi samozřejmě neřekla.

	„Ovšemže chci mít děti,“ opakovala. „Ale snad to nemusí být hned. A teď mě nech v klidu spát, ty despoto.“

	Přesto však nespala, ležela bdělá v posteli a myslela na strýce Ludwiga a tetu Paulette: na zamilované jiskřičky, které rozzářily strýčkovy oči, kdykoli pohlédl na tetu Paulette, na úsměv, který se usadil v koutcích tetiččiných úst, kdykoliv mluvila o svém Ludwigovi i na její vřelý hlas, když říkala: „My jsme ti nejšťastnější staří manželé, hein, Louis?“

	Jak tak Isabell ležela sama v posteli pro hosty, dospěla k poznatku, že se ve Frithjofových očích nikdy neobjeví ten jas, když se na ni podívá, a i ona pochybovala vážně o tom, že by se začala automaticky usmívat, kdykoli mluví o svém muži.

	Trhlina v jejím poklidném světě se ještě rozšířila a prohloubila, nebezpečně se prohloubila, když pochopila, že tyto její myšlenky nejsou tak nové, ale již dávno se uhnízdily kdesi v jejích mozkových závitech, přísně střeženy onou částí její osobnosti, která toužila po souladu za každou cenu.

	Přetáhla si přes hlavu přikrývku, a ani na okamžik nezatoužila po manželské posteli a Frithjofově pravidelném oddechování po svém boku.

	Když se dnes ráno probudila, byl již Frithjof pryč a paní Elbmannová právě uklízela zbytky od jeho snídaně.

	„Mám vám vyřídit od vašeho pana chotě hezký pozdrav a popřát vám krásný den,“ pronesla paní Elbmannová a poněkud ustaraně se na ni zadívala.

	„Děkuji.“ Isabell se nikterak nesnažila skrývat, že spali odděleně, ale paní Elbmannová ji naštěstí ušetřila zvědavých otázek. Zato, jakoby za trest, trval její obvyklý monolog déle než obvykle.

	Právě šveholila něco o novém parfému, který si koupila její švagrová – „od té Naomi Kempelové, víte, té tmavé modelky, voní po vanilce a jiných sladkých krámech, to není nic pro mě, raději zůstanu u své Toscy“ – když vtom zazvonil telefon.

	„Už jdu,“ prohlásila paní Elbmannová a odkvačila do chodby. Isabell slyšela, jak do telefonu zacvrlikala své obvyklé rčení: „Dovolali jste se do domu rodiny Tegenovy, u telefonu Elbmannová, čím vám mohu posloužit?“

	Isabell byl tento nabubřelý způsob vyjadřování vždycky vrcholně trapný, a již několikrát se pokusila přesvědčit paní Elbmannovou o tom, že by stačilo pouhé „Tegenovi“ nebo „Haló“. Beznadějná snaha.

	„To je váš pan choť,“ pravila paní Elbmannová a přinesla jí telefon až k pohovce.

	„Můj pan choť,“ opakovala Isabell, zatímco brala telefon. Výrazivo paní Elbmannová drásalo člověku vážně nervy. Pan choť, to znělo téměř jako pán a vládce.

	„Copak je?“ řekla chladně do mluvítka.

	Paní Elbmannová se decentně vzdálila, avšak Isabell ji slyšela, jak zrovna za rohem leští starožitné nástěnné zrcadlo včetně svícnu, ačkoliv to již udělala před chvílí.

	„Ještě pořád jsi uražená?“ zeptal se smějící se Frithjof. „Vlastně bych se měl tvářit mrzutě já. Vždyť jsi mě přece nazvala despotou.“

	„Pro mě za mě, klidně se tvař mrzutě,“ odtušila Isabell.

	„Ale proč bych měl.“ Nyní se již Frithjof nesmál, avšak nasadil tón „já-jsem-tu-šéf“, který měl jinak vyhrazen pouze pro své podřízené. „Oproti tobě, já se alespoň chovám dospěle a hledám řešení našeho problému.“

	Isabell mlčela. Řešení problému – ano, také již o tom přemýšlela. Najít něco, co by zacelilo trhlinu v tom jejím poklidném světě a opět dokázalo zaplašit černé, rušivé myšlenky. Nic jí však nenapadalo.

	„Máš v pondělí odpoledne už něco v plánu?“ zeptal se Frithjof.

	„Ne.“ Kvůli tomu se Isabell ani nemusela dívat do diáře. Ten byl stejně po celé dny bezútěšně prázdný. Těch několik kamarádek, které tu v Hamburku měla, chodilo totiž pravidelně do zaměstnání.

	„Tak si na ten pondělek prosím nic nedomlouvej,“ řekl Frithjof.

	Na zlomek vteřiny si Isabell pomyslela, že ji snad chce překvapit letenkou. Taková spontánní cesta ve dvou, někam, kde je teplo, kam už dávno vtáhlo jaro.

	Procházky po pláži na Costa Smeralda, kvetoucí broskvoně v Provence…

	„Máme domluvenou prohlídku u doktora Frangenberga,“ uvedl ji do stavu střízlivosti Frithjof, než mohla pokračovat ve snění. „V patnáct třicet. Posunul jsem kvůli tomu i jednání s důležitým klientem.“

	„Kvůli doktoru Frankensteinovi? A kdo to má být?“

	„Doktor Frangenberg. Odborník na neplodné manželské páry. Normálně má na měsíce dopředu plno. Ale to víš, využil jsem své styky…“

	Isabell jej nevěřícně přerušila: „Ale to jsi snad opravdu neudělal, ne? Snad ne po tom rozhovoru včera večer!“

	„To nebyl rozhovor, to bylo dětské žvatlání,“ pravil Frithjof, a bylo jasné, že tím neměl na mysli sebe, nýbrž Isabell. „Tím se nikam nedostaneme. Jestli ty nechceš pohlédnout pravdě do očí, pak ti s tím musím pomoct.“

	„Ale…“ Isabell zmlkla. Bylo nesmyslné hledat slova. Věděla pouze to, že se právě nyní její pracně slepený svět definitivně rozbil a rozsypal na mnoho malých částeček. Už nemělo smysl něco si předstírat.

	Rázem z ní vyprchala veškerá zlost.

	„Frithjofe, moc mě to mrzí,“ pravila. „Ale ty a já jsme se nikdy neměli brát.“

	„Isabell, proč hned začínáš s tak zásadními otázkami? Doktor Frangenberg vyřeší náš problém, a místo dlouhých řečí a lamentování by ses měla raději vzchopit a zapsat si ten termín do diáře.“

	„Frithjofe, teď mě poslouchej, prosím…“

	„Proč nemůžeš jedinkrát udělat, co ti říkám?“ skočil jí Frithjof rozčileně do řeči. „Jednou jedinkrát! Teď prostě řekneš: „Ano, milý Frithjofe,“ vezmeš si tužku a zapíšeš si termín do diáře. Copak je to tak těžké?“

	„Ano, milý Frithjofe,“ odříkávala Isabell a stejným tónem dodala: „V pondělí v patnáct třicet už tady nebudu.“

	„Isabell, já se z tebe zblázním! Doktor Frangenberg je v tomto oboru kapacita, jeho úspěšnost v porodnosti je prostě senzační,“ řekl Frithjof. „A ten jeho diář, nabitý k prasknutí! Jak říkám, bez mých styků bychom si mohli počkat až na svatého Dyndy. Takže, pokud v pondělí něco máš, odlož to! Beztak to nebude asi nic důležitého, že?“

	Isabell se právě nadechla, ne aby něco řekla, ale aby měla dost síly zavěsit.

	„Isabell, už ses zase urazila?“ zaslechla ještě Frithjofa, ale pak už bylo spojení přerušeno.
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	Laurent sice nevěděl, co znamenají slova „hypotéky“ a „dispoziční úvěr“, ale v té souvislosti, v jaké je používala babička a strýc Corin, to byla slova nanejvýš vzrušující a matoucí. Hypotéky totiž měly schlamstnout dům, jak právě tvrdil strýc Corin, a dispoziční úvěr prý je k smrti vyčerpaný.

	„Ale všechno se zatím daří,“ řekla Laurentova babička. Laurent viděl skrze vysoustružené sloupky zábradlí ochozu, jak zkřížila své drobné, stařeckými skvrnami poseté ruce. „Říkal jsi přece, že bude letošní sklizeň nejvyšší za poslední léta.“

	„To je taky pravda,“ odvětil Corin. „Ale naše dluhy jsou ještě vyšší. Jestli brzy neseženeme nějaké peníze, zbývá nám tak asi rok. Maximálně. A pak…“ Pokrčil rameny a Laurentovi, dřepícímu na svém tajném odposlouchávacím místě o čtyři metry výš, přeběhl mráz po zádech. V myšlenkách si načatou větu doplnil patřičně dramaticky: pak schlamstnou ti hypotermiti celý dům. Uf, to tedy bylo hrůzostrašné. Sedmiletý Laurent byl dítě plné fantazie, a tak si hypotéky představoval jako hypotermity, kterým byla v jeho knize o hmyzu věnována celá jedna strana. Někde v základech Rinquinquinu číhala ta malá, ale nebezpečná zvířata, která držel v šachu pouze jakýsi tajemný tvor jménem dispoziční úvěr, což byl v Laurentových představách nějaký druh obřího mravenečníka. Naneštěstí byl ten dispoziční úvěr „k smrti vyčerpaný“, jak právě řekl strýc Corin, takže hypotermiti měli navrch. Zřejmě to museli být ohromně nebezpeční tvorové, když dokázali nahlodat dům postavený z tak masivního kamene, to je tedy jisté! Babička i strýc Corin budou zřejmě potřebovat naléhavě peníze, aby si mohli pořídit nového mravenečníka. Laurent se samým napětím předklonil, aby dál poslouchal debatu, avšak k jeho zklamání babička i strýc Corin vyšli ze salónu.

	„Doufejme, že bude v tomto roce rekordní sklizeň a všechny naše starosti budou zapomenuty,“ řekla ještě babička a položila Corinovi chlácholivě ruku na rameno.

	„Ty tomu nerozumíš, mama.“ Corin si povzdechl. „Už nám může pomoci jen zázrak.“

	Laurent si v rozčilení kousal rty.

	„Jen tak mimochodem, asi byla chyba pěstovat tolik broskvoní s bílou dužinou,“ zaslechl ještě strýce Corina, než se za nimi zabouchly těžké tmavé dubové dveře.

	Laurent hlučně vyskočil. Před chvílí ležel na břiše v prachu, protože až do zmínky o hypotermitech byl ještě lstivým indiánským náčelníkem jménem Odvážný Lev, mistr v plížení, střelbě z luku a házení šípem. Ochoz byl náhorní plošina, salón nepřátelským táborem, babička a strýc Corin byli dva nebezpeční bojovníci Apačů. Odvážnému Lvovi nebylo sice výslovně zakázáno chodit na ochoz, ale Laurentovi připadalo napínavější dělat, jako by tomu tak bylo. Dával bedlivě pozor, aby jej při tom nikdo neviděl. Když nyní běžel dolů, šla veškerá pozornost stranou. Zamyšleně skákal po schodech až do prostorné haly.

	Jedno křídlo dveří bylo otevřeno a zastrčeno páčkou, aby se nezavíralo a Bertrand právě nosil do domu krabice s týdenním nákupem ze supermarketu.

	„Tak opět na válečné stezce, velký náčelníku Divoká kočko?“ zeptal se Laurenta, když jej míjel, avšak tomu se ve tváři nepohnul ani sval. I když měl ještě stále na čele čelenku z kohoutích per, zcela zapomněl, že vůbec kdy existoval náčelník Odvážný Lev.

	„Betrande, řekni mi…“ Laurent se rozběhl za starým mužem do kuchyně. „Jak se vůbec shánějí peníze?“

	„No – shánění peněz je doopravdy obtížná věc,“ odvětil Bertrand a složil krabici na kuchyňský stůl, za kterým seděla Laurentova teta Matilde a krájela cibuli. Dnes byl pátek, takže měla volno. I když teta Matilde pracovala celý týden jako kuchařka v restauraci v Manosque, využívala pátku, aby celé rodině uvařila něco obzvlášť dobrého.

	„Že ano, mademoiselle Matilde?“ řekl Bertrand. „Vydělávat peníze, to je přece obtížná věc, ne?“

	„Matilde je jediný člověk, který umí krájet cibuli, aniž by přitom proléval slzy,“ prohlásila kdysi babička o své nejstarší dceři, načež Laurentova matka Joséphine tiše zamumlala: „Matilde, ta moje drahá sestřička, by neplakala, ani kdyby jí sekali ruku.“

	Laurentovi se to zdálo velmi působivé. A skutečně, tetu Matilde nikdy nikdo neviděl plakat, právě tak jako se smát. S černými vlasy učesanými uprostřed na pěšinku, dlouhou, úzkou, ale nikoliv vyschlou tváří, vypadala přesně tak, jak si Laurent pro nedostatek jiných vzorů představoval Indiánku. V myšlenkách ji proto nazval čestným indiánským jménem „Stará Kamenná Tvář“ a zahrnul ji do svého kmene. Stará Kamenná Tvář střežila kuchyňské týpí před Odvážným Lvem, zejména pak kuchyňské zásoby. Ovšem někdy se slitovala a podstrčila mu pár placiček nebo malou paštičku.

	„Obtížná, ale ne nemožná,“ pravila nyní, a tímto taky odpověděla na Bertrandův výrok ohledně vydělávání peněz.

	„Ne?“ zeptal se Laurent.

	„Ale ne. Není to nemožné. Člověk taky může vyhrát v loterii,“ řekl Bertrand. „Nebo vyloupit banku. Taky po někom dědit. To je nejpohodlnější.“

	„Ovšem většina lidí pracuje, aby měla peníze,“ prohlásila kousavě teta Matilde, zatímco odložila kuchyňský nůž a jala se přehrabovat v krabici, kterou přinesl Bertrand. „Bertrande, vy jste nedonesl jogurty pro pratetu Germaine? Vždyť přece víte, že má ráda jen ten určitý druh, a jestliže ho nebude mít, asi vyhladoví. Už teď je vyschlá jako treska. Člověku se ani nechce věřit, že bývala kdysi kulatá jako meloun! A kde je ten krep do kuchyně? Vždyť jsem to ještě schválně třikrát podtrhla.“

	„Ale, všechno tam je,“ pravil trpělivě Bertrand. „I jahodové jogurty pro starou dámu.“ A Laurentovi řekl: „Samozřejmě, že se musí taky pracovat, aby měl člověk nějaké peníze, ale podle mých zkušeností člověk zestárne a zešediví, než něco ušetří.“

	„Tolik času nemám,“ řekl Laurent a přemýšlel o dalších Bertrandových návrzích. Vyhrát v loterii, to bylo celkem nepravděpodobné, a kromě toho nevěděl dost dobře, jak se to dělá. A dědit tak rychle taky nic nebude, protože všechny osoby, které by připadaly v úvahu, se těšily tomu nejlepšímu zdraví. Zbývala pouze možnost vyloupit banku.

	„Jenže když mě chytnou, zavřou mě,“ uvažoval nahlas.

	„Přijde na to, při čem tě chytnou,“ řekla teta Matilde, která již opět seděla s nehnutou tváří nad svou cibulí a Bertrandovi přenechala ukládání zásob.

	„Kdybych přepadl banku v Sisteronu,“ řekl Laurent.

	„No, to bys pak šel určitě do vězení,“ pravila teta Matilde. „I když já zrovna nemůžu říct o bankách nic dobrého, přece jen bych ti to neradila. Copak ti babička nedává dost velké kapesné?“

	„Ale ano,“ ujišťoval tetu Laurent podle pravdy. Stačilo mu na sladkosti, na nový zvonek na kolo a na zvláštní malé těžítko na papíry od Henriho Jaurése (Henri za něj nejprve požadoval deset franků, ale Laurent to nakonec usmlouval na šest), pochyboval však, že výše kapesného postačí na mravenečníka zvláštního druhu.

	„Ty ještě pořád koketuješ s tou želvou?“ zeptala se teta Matilde. Laurent totiž objevil toto podivuhodné zvíře v obchodě s drobným zvířectvem a chtěl je mít za každou cenu. Naneštěstí stála želva pět set franků a nikdo mu ji nechtěl koupit.

	„Ne!“ zvolal Laurent. „Tedy, vlastně ano, ale o to teď nejde.“

	Zdálo se, že nikdo nepochopil, jak je situace vážná! Strýc Corin říkal, že Rinquinquin se může udržet už jen tak rok. A co bude potom? Podlaha se jim rozdrolí pod nohama, jestli ti hypotermiti budou dál hlodat. A oni se budou muset vystěhovat: on i babička, strýc Corin, prateta Germaine, teta Matilde i Bertrand se svou tlustou ženou Ermeline, a ten krásný starý dům ponechají jeho osudu. Příšerné pomyšlení.

	„To je na zvláštní výdaje,“ dodal vážně. Slova „zvláštní výdaje“ znal dobře, neboť je dříve často užívala jeho matka Joséphine, na to si ještě dobře vzpomínal.

	„Dvatisícepětset franků za pár bot, Joséphine?“ zvolal například strýc Corin, mávaje jí před nosem výpisem z konta. „Doufám, že je to omyl!“

	„Corine, z tebe se ale stal sedlák, když už ani nevíš, co dnes v Paříži utratíš za pořádné boty,“ odvětila na to Laurentova matka. „Když se dnes na tebe člověk podívá, ani by nevěřil, že jsi byl kdysi jeden z nejžádanějších lvů pařížských salónů. A ať je tomu jakkoliv, já, která se na rozdíl od vás venkovanů, kterým čouhá sláma z bot, pohybuji často ve společnosti, nemůžu chodit v gumácích, na které se přilepily slepičince.“

	Na to strýc Corin jen vztekle sevřel rty. Jak Laurent náhodou přesně věděl, nikdy nenosil gumáky, na kterých by byly slepičince. Ostatně, slepice, to byla pouze záležitost Ermeline.

	„Lakomče, ty tyranský sedláku!“

	„Joséphine, vždyť přece dobře víš, jak musíme šetřit,“ snažil se jí vysvětlit Corin, přičemž zněl jeho hlas mnohem klidněji, než prozrazovala jeho mimika. Jeho zelené oči úplně potemněly zlostí. Laurent to znal i u své matky, která měla stejné oči: dokázaly zářit jasnou zelení, když měla radost, zatímco když se nudila, braly na sebe šedozelený odstín. Když se Joséphine hádala s Corinem, pak byly jejich oči tak temné, že nebylo skoro možno rozeznat barvu.

	Laurentova matka tenkrát Corinovi nic neodpověděla, jen obrátila oči v sloup. Někdy na něho ale i vyplázla jazyk, a to k Laurentově nemalé radosti, neboť jemu toto drzé počínání bylo přísně zakázáno.

	„Maman, nech toho, nebo ti to tak zůstane,“ cítil se povinen informovat matku, protože přesně to mu obvykle říkávala babička, když napodoboval šilhání nebo něco na ten způsob.

	Avšak jeho matka na něho vůbec nedbala, stejně pro ni byl většinu času jaksi záhadně neviditelný a nenápadný. Pouze někdy jej bezprostředně objala, pevně jej k sobě přitiskla a šeptala mu do ucha něžnosti. Avšak v situacích podobných této se soustředila výlučně na co nejšťavnatější nadávky, kterými se vzájemně častovali se strýcem Corinem.

	„Jsi rozmazlená, nezodpovědná holka,“ vyjel na ni strýc Corin.

	„A ty, šosácký zahrádkáři, zase nerozumíš ani trochu životu, ani lásce,“ odsekla mu Laurentova matka. „Přece po mně nemůžeš chtít, abych v tomhle Balíkově uboze zpustla jako ty tvoje pitomé broskve. Nemůžeš nás všechny přece nechat trpět kvůli tomu, že tys měl v životě smůlu!“

	„Joséphine, můžeš si o životě na Rinquinquinu myslet, co chceš,“ vmísila se do hádky obvykle v tuto chvíli babička. „Ale já vím náhodou moc dobře, že Provence je pro Pařížany pořád trés, trés chic. Proč by tu jinak skupovali všechny domy a roztahovali se tu, jako by byli na světě jen oni? Vždyť už teď je tu víc makléřů než pekařů!“

	Laurentova matka opět obrátila oči v sloup. „Není Provence jako Provence, maman, a tady nejsme v Lubéronu! Kdy už to konečně pochopíš?“

	„Ať je tomu jakkoliv,“ odvětila babička, „ve své společnosti si choď, v čem chceš, Joséphine. Ale bylo by nejlepší, kdyby sis své účty taky platila sama.“

	„Tak už to zase začíná.“ Laurentova matka si nervózně povzdechla. „Maman, kdy už mi konečně přestaneš vyčítat, že jsem se špatně vdala? Bůh ví, že jsem za to taky byla dost potrestaná.“ V této chvíli obvykle vrhla kradmý pohled na Laurenta. „Čím dřív tu chybu napravím, tím spíš se mne zbavíte. Takže ty boty považujte prostě za zvláštní výdaje – zvýší totiž podstatně mou šanci, jak se dostat z téhle pustiny a uniknout vašim vyčítavým zrakům.“

	Tímto většinou diskuse končila, neboť Laurentova matka pohodila vzdorně hlavou a vyběhla nahoru po schodech. „Ostatně, ty boty už nemůžu vyměnit, protože jsem je nosila!“

	Strýc Corin zpravidla ještě tiše zaklel a babička si hluboce povzdechla.

	Také Laurent si vzdychl, nenáviděl tyhle rodinné hádky. Jeho matka pak měla celé dny špatnou náladu a všímala si ho ještě míň než jindy. Netrvalo ovšem nikterak dlouho, a už si Corin s Joséphine opět vjeli do vlasů kvůli „zvláštním výdajům“. Nakonec dával Laurent konfliktům ohledně zvláštních výdajů za vinu, že s nimi jeho matka již nebydlí na Rinquinquinu. Ne, že by ji ve skutečnosti nějak postrádal: od té doby, co před půlrokem odešla se světlovlasým monsieurem Kennedym, zavládl na statku opět klid a mír, nehledě na obvyklé hašteření Bertranda s Ermeline, při kterém Ermeline nadávala svému muži do starých, zarputilých oslů a Bertrand svou ženu častoval přízviskem „Trest Boží“.

	Ne, pro Laurenta byl život i bez matky nanejvýš příjemný. Měl rád starý dům s jeho mnoha pokoji a tajemnými zákoutími. Dvůr s jeho kůlnami a stájemi, rozčleněná zahrada a políčka, terasovitě se svažující až k řece, to všechno byla nádherná místa ke hře. Laurent si neuměl představit krásnější místo k životu. Až do dnešního dne, kdy se objevili ti strašní hypotermiti, byl jeho život téměř úplně dokonalý.

	„Takže zvláštní výdaje, no jo,“ zabručel Bertrand a zdálo se, že ho to nějak pobavilo. „Pak ti tedy nezbývá zřejmě nic jiného, než přepadnout banku.“

	„Hloupost,“ pravila teta Matilde. „Takové věci mu neříkejte, Bertrande, v tom věku ještě nepochopí ironii.“

	„Ale to nebyla ironie,“ řekl Bertrand, ovšem poněkud nesměle.

	„Když potřebuješ peníze, můžeš pracovat,“ řekla teta Matilde Laurentovi. „Všichni lidé pracují, aby se uživili. My, Le Berovi, pěstujeme broskve a meruňky, Sumeirovi čekanku, melouny a třešně a Jaurésovi navíc pronajímají turistům pokoje. Monsieur Hubert si vydělává ve svém pekařství, monsieur Arbaud chová koně, Leonardovi mají truhlářství…“

	„A já jsem byl kdysi pokrývač, než jsem sem přišel jako děvče pro všechno,“ zamumlal Bertrand. „Řekl bych jen – z bláta do louže.“

	„Ale Bertrand přece jen říká, že člověk zestárne a zešediví, než něco našetří!“ svraštil Laurent čelo a nerad dodal: „a kromě toho jsem dítě.“ Obvykle jen nerad upozorňoval na to, že je mu teprve sedm let.

	„Přesto můžeš tu a tam pracovat,“ trvala na svém teta Matilde a odložila kuchyňský nůž. „Když mi za chvíli pomůžeš s pratetou Germaine a chvíli jí budeš předčítat z novin, dostaneš ode mne frank. Babička, strýc Corin nebo Ermeline pro tebe také jistě nějakou tu práci najdou. Takže si budeš moct na své zvláštní výdaje postupně našetřit.“

	„Hm, no,“ odtušil nepříliš přesvědčivě Laurent. Za pět franků si mohl koupit tak akorát dvě poštovní známky – docela určitě by za to nedostal ani pařát z mravenečníka. Ale protože byl dobrosrdečný hoch, nechtěl tetě Matilde a Bertrandovi dělat zbytečné starosti tím, že by jim vyprávěl o nebezpečných zvířatech v základech domu. Určitě existuje ještě nějaká jiná možnost, jak přijít k penězům.

	A v tom už taky dostal nápad. Vlastně jej k němu přivedla sama teta Matilde. Říkala přece, že rodiče jeho kamaráda Henriho Jaurése opravili starou kůlnu a pronajímají pokoje turistům – proč by to nebylo možné tady? Na Rinquinquinu bylo kůlen a jiných neobývaných budov opravdu dost.

	Najednou velmi pospíchal. „Už musím jít, salut!“

	„Salut.“ Bertrand se za ním soucitně zahleděl. „To tedy ale musí být nějaké opravdu naléhavé zvláštní výdaje.“

	„V tomhle věku je všechno naléhavé,“ řekla Matilde, aniž by pohnula brvou.

	„Ale je hezké, že ho chcete zaangažovat jako předčitatele té staré dámě a taky mu za to zaplatit,“ dodal ještě Bertrand, ušklíbl se a napodobil Laurentův dětský hlásek: „D-d-d-du. Du. R-r-r-an, Duran-n-n-n-ce. Aha, Durance!“ Pak opět pravil svým přirozeným hlasem: „Jsem si jist, že to stará dáma dokáže patřičně ocenit.“

	Teta Matilde jen lehce nadzvedla koutky úst a Bertrand, který ji dobře znal, věděl, že se to dá vykládat jako úsměv.

	„Co čekáte, Betrande, vždyť chodí do školy sotva rok, a dnes se tam asi neučí číst tak rychle, jako jsme se učili my dřív. Rozhodně nás však na posledním rodičovském setkání ujistili, že je Bertrand výborný žák. A pratetě Germaine je to stejně jedno, co se jí čte a jak. Posledně se na něho jen blaženě usmívala a říkala mu „ty můj drahý malý René“.“

	„A kdo je ten drahý malý René?“

	„René byl syn tety Germaine. Padl ve druhé světové válce, tak jako její muž.“ Matilde si všimla Bertrandova užaslého pohledu a dodala kousavě: „No, teta Germaine měla rodinu a předtím i potom velmi bohatý milostný život. V žádném případě to není nějaká stará panna, to je v naší rodině spíše neobvyklé. Jedinou výjimkou jsem já.“ Pohodila hlavou a vyzývavě na něho pohlédla.

	„No jo, ale vy přece ještě taky nejste tak stará,“ odvětil pohotově Bertrand, avšak Matilde si všimla jeho rozpaků i poněkud trpkého tónu, kterým jí adresoval tato slova. Bertrand byl v rodinných službách již třicet let a znal ji tedy odmalička. I přes poněkud formální vztahy byli v podstatě ti nejlepší přátelé. Bertrand jí pomáhal s domáčím účetnictvím a učil ji jezdit na koni. Byl to rovněž on, kdo ji utěšoval, když ji její mladší sestra Joséphine zase jednou nazvala ošklivým strašákem a pohled do zrcadla ji přesvědčil, že v tom má Joséphine úplnou pravdu. Skutečně vypadala jako strašák v poli! Bledá, jako bidlo, s neohrabanými pohyby jako nějaký robot – prostě ošklivka!

	„Ale ne, Matilde! Jsi moc hezké děvče. Copak má strašák tak krásné, lesklé a vlnité vlasy? A tak úzký pas? Takové hezké zelené oči? A má snad strašák tak jemnou, mléčně bílou pleť?“ Až dodnes uchovávala v paměti Bertrandova něžná, vážně míněná slova. Jedině on to byl, kdo Joséphine předhazoval, že si všechny lidi, bez ohledu na to, zda jsou to děti, muži nebo ženy, snaží svým šarmem omotat kolem prstu. A na tom se dodnes nic nezměnilo. Zdálo se, že pouze tady, na Rinquinquinu, byli posléze vůči jejímu šarmu imunní.

	Matilde si povzdechla. „Příští rok mi bude čtyřicet.“

	„Já vím,“ řekl Bertrand. „V červenci. Takže teď je vám právě osmatřicet! Ach, přál bych si být tak mladý jako vy! Mladý a ještě svobodný, bez té staré dračice, která na vás pořád dští oheň a síru! A taky bez dospělých dětí, které by člověka obraly o všechno do niti! Jen si to užívejte, mademoiselle, užívejte si!“

	„Však se taky snažím.“ Matilde se naklonila nad kuchyňské prkénko, aby rozetřela česnek. „A vy, Bertrande, nemluvte o Ermeline tak špatně. Není žádná dračice, je to poklad.“

	„No jo, a tučňák dokáže lítat,“ řekl na to Bertrand.

	 

	 

	Hamburg, 24. března

	 

	V přízemí znovu zazvonil telefon. To bude určitě Frithjof, který nedokázal pochopit, proč před chvílí zavěsila. Isabell se zastavila nad schody a naslouchala energickému hlasu paní Elbmannové, který se snažil být vlídný.

	„Dobrý den, dovolali jste se do domu rodiny Tegenovy. U telefonu Elbmannová. Čím vám mohu posloužit?“

	Isabell sice nemohla slyšet Frithjofa na druhém konci vedení, ale dokázala si živě představit, co říká: „Ano, paní Elbmannová, to jsem zase já. Zřejmě se přerušilo spojení. Můžete mi prosím dát ještě jednou moji ženu?“

	Zřejmě to uhádla naprosto přesně, protože paní Elbmannová odpověděla: „Vaše paní choť odešla nahoru, pane Tegene. Mám se pokusit přepojit jí do ložnice? A co mám stisknout? Ten kosočtverec a pak jedničku? No, tak okamžíček prosím.“

	V ložnici začal vyzvánět telefon, avšak Isabell setrvala nehybně u schodů. Co by taky měla Frithjofovi říct? Momentálně ani nevěděla, co si má myslet! Pouze jedno bylo jasné: ještě dnes odejde z tohoto domu.

	Po nekonečném vyzvánění opět uslyšela hlas paní Elbmannové: „Tak tedy, nikdo to tam nebere, pane Tegene. Určitě je v koupelně. Mám jí pak něco vyřídit?“

	Isabell si již v duchu sestavila Frithjofovu odpověď: „Vyřiďte jí, že jestli nepřijde v pondělí k doktoru Frankensteinovi, nechám ji zbavit svéprávnosti a dám ji povinně oplodnit!“

	„V pořádku, pane Tegene, řeknu jí to. Ještě jednou, hezký den!“ Paní Elbmannová zavěsila a Isabell si tichounce pospíšila do své šatny a zamkla za sebou dveře.

	V nejhořejším regálu bíle lakovaných vestavěných skříní ležely její kufry, čtyři krásná zavazadla různých velikostí, a k tomu ještě kosmetický kufřík, vše z vepřovice s kovovými rohy. Zavazadla byla ještě nepoužitá, Frithjof jí je daroval k Vánocům s nenápadnou poznámkou, že byla dražší než šperk od Cartiera. Současně jí slíbil, že podniknou cestu do New Yorku, a to v září. Poté se měli vydat lodí po řece Svatého Vavřince, aby mohli obdivovat kanadské indiánské léto.

	Nic z toho se ovšem neuskutečnilo.

	Isabell vytáhla kufry energicky ze skříně. Zabalila si především své oblíbené oblečení, kalhoty, šaty, trička, spodní prádlo, punčochy, boty. Napadlo jí přitom, jako již poněkolikáté, kolik má oblečení. Když byl první, největší kufr plný, bylo sotva poznat, že ze skříní něco ubylo.

	Isabell poněkud pozbyla odvahy. Jak by odtud mohla někdy dostat všechen svůj majetek, šaty, knihy, tlustá fotoalba, nábytek?

	Nechala v šatně stát plný kufr a s oběma menšími odešla vedle do ložnice. Také zde byly vestavěné skříně sahající až ke stropu, ve kterých se hromadily letní přikrývky, polštáře, ložní prádlo a ručníky, to vše srovnáno paní Elbmannovou do úhledných hraniček. Isabell, aniž by vlastně věděla proč, vytáhla ze skříně elegantní kostkovanou kašmírovou deku a polštář a po krátkém váhání přibalila ještě prostěradlo a vlněnou deku.

	„Jako bych dnes v noci měla přenocovat v garáži,“ zamumlala si a zavrtěla hlavou. Uskladnila pak do kufru několik ručníků (všechny sněhobílé ze silného froté s decentní hedvábnou výšivkou – ty vybral Frithjof), sňala z háčku koupací plášť a položila ho na ručníky. Tímto byl naplněn až k prasknutí i druhý kufr. Třetí kufr zaplnila knihami z nočního stolku (začala číst teprve jednu z nich, ostatní byly nepřečtené), baterkou z vrchní zásuvky komody (může se vždycky hodit, pomyslela si neurčitě Isabell), zarámovanými fotkami tety Paulette a strýce Ludwiga a svých rodičů, jakož i třemi malými šperkovnicemi. Kufr byl plný rychleji, než jí bylo milé. Isabell zamyšleně odešla do koupelny, kde uložila do kosmetického kufříku svá líčidla a kartáček na zuby. A nyní bylo třeba se rozhodnout, co vzít ještě, a co tu nechat. Co bude bezpodmínečně potřebovat, a co tu zatím ještě počká? Isabell nechala stát kufry i kosmetický kufřík a přeběhla přes chodbu do pokoje pro hosty, kde dnes nocovala. Zde se nacházel její malý sekretářík, dědictví po mamince, panna z výkladní skříně, kterou získala na bleším trhu a pokřtila ji na Florentine, a pak rozsáhlá sbírka hracích skříněk. Isabellin pohled zabloudil na stěnu s hezkými kresbami tuší, které vydražila minulý rok, na malý perský kobereček na podlaze (dar strýce Ludwiga k svatbě) a na zarámovanou svatební fotografii na sekretáři.

	Povzdechla si.

	„Ach, paní Tegenová, tak tady jste,“ vylekal ji málem až k smrti hlas paní Elbmannové za zády. „Váš manžel volal ještě jednou, prý mu máte bezpodmínečně zavolat.“

	„Ano, ovšem,“ řekla Isabell a otočila se. „Poslouchejte, paní Elbmannová, nemáte pro mě nějaké staré noviny?“

	„Staré noviny?“ opakovala paní Elbmannová. „A na co je potřebujete?“

	„Ráda bych do nich zabalila tyhle hrací hodiny,“ vysvětlila Isabell. „Jsou z části hodně křehké.“

	„Mně to povídejte!“ Paní Elbmannová kdysi ulomila něžné tanečnici jemnou porcelánovou ručičku a ještě dnes dost dobře nestrávila svůj úlek nad tímto činem, který ovšem Isabell okamžitě napravila tím, že ručičku přilepila lepidlem tak šikovně, že zlomeninu vůbec nebylo znát. „Nejlíp bude, když si na to vezmete Die Zeit,“ navrhla. „Posledních deset výtisků leží ještě pořád dole na hromadě. Váš pan choť říká, že mají tak velký formát, že se ani nedají dobře držet, takže je raději nečte. Ale vyhodit je taky nikdy nesmím.“

	„To je pravda,“ přitakala Isabell. „Frithjof objednává Die Zeit jen z prestižních důvodů.“

	„Takže si ani nevšimne, když si pár listů vezmeme,“ mínila paní Elbmannová a důvěrně dodala. „Taky jsem už použila pár starých čísel na podpal v kachlových kamnech.“

	„Hmm,“ odtušila nepřítomně Isabell. Byla už myšlenkami někde jinde. Co bude ještě zapotřebí? Osobní doklady, papíry od auta, kreditní karty a mobil – to vše bylo v kabelce, avšak v sejfu leželo ještě několik užitečných věcí, které tu v žádném případě nehodlala nechat.

	„Tak já vám přinesu hromádku těch novin,“ nabídla se paní Elbmannová. „Alespoň k něčemu budou dobré, že?“

	„To je od vás milé. A kdybyste byla tak hodná a mohla do nich zabalit taky tyhle hrací skříňky? Umíte to líp než já.“

	„Zajisté,“ přisvědčila horlivě paní Elbmannová. „A s tou tanečnicí dám pozor.“

	Isabell vyčkala, až paní Elbmannová odspěchala po schodech dolů, pak odběhla do ložnice a otevřela sejf. Byl zabezpečen následující číselnou kombinací: 2, 4, 4, 1, 9, 6, 6 – 24. 4. 1966, den, kdy se Frithjof narodil.

	„Žádný lupič by si nemyslel, že budu tak pitomý a použiji své datum narození,“ pravil Frithjof, když tehdy nastavoval zámek. Isabell si tím nebyla tak jista, ale až do dnešního dne se k nim naštěstí nikdo nevloupal.

	Vzala si své spořitelní knížky (byly až na pár marek prázdné, většinu totiž uložila do fondů, popřípadě na konto v bance s pevně dohodnutým termínem splatnosti) cenné papíry a po krátkém zaváhání uložila zpět zase všechno, co bylo psáno na Frithjofovo jméno či na jména jich obou. Rovněž nechala v sejfu peníze v hotovosti, které tam Frithjof přechovával jako takzvanou železnou rezervu. Bylo to přes čtyři tisíce marek, které tu ležely celou věčnost a zřejmě tu také počkají další dobu až do začátku platnosti eura. To je jedno, byly to Frithjofovy peníze, takže se jich rozhodně nechtěla zmocnit.

	Na okamžik se ocitla v pokušení změnit celou číselnou kombinaci sejfu, snad ji nahradit datem svatby nebo dnešním, tak zvláštním datem. Pak však tuto myšlenku zavrhla, neboť proti sobě nechtěla Frithjofa poštvat v žádném případě více, než tomu již bylo. Navíc, smysl pro humor byl u něho věcí spíše vzácnou.

	Isabell uložila své důležité papíry do posledního z vepřovicových zavazadel, které nápadně připomínalo tašku porodní báby, a přidala k nim ještě budíček z nočního stolku. Nakonec se ještě jednou rozhlédla. Až na kufry a tašku zde vypadalo vlastně všechno téměř stejně: Dveře skříní zavřené, nikoho by ani nenapadlo, že chybí jen několik předmětů na nočním stolku. Pod ložním přehozem, který paní Elbmannová pečlivě vypnula, vykukovalo plyšové ouško a Isabell poskočilo srdce. Zatahala za to ucho a vytáhla na světlo boží plyšového medvídka, se kterým spávala už od doby, kdy byla ještě kojenec. Málem by tu zapomněla svého drahého Míšu!

	Na okamžik jí vstoupily do očí slzy. Frithjof nemohl Míšu vystát, již několikrát se marně pokoušel plyšáčka spolu s ostatními Isabellinými starými přáteli vyhodit do popelnice, avšak Isabell svého plyšového přítele ze školky zatím vždycky vášnivě bránila. Dokonce s nimi jezdil i na dovolenou, a to v příručním zavazadle, aby se taky mohl dívat za letu z okna.

	„Jestli se za něho stydíš, pak jsme každý úplně jiný,“ říkávala Isabell Frithjofovi tehdy, v těch lepších dnech, kdy se spolu ještě smáli. A Frithjof se šibalsky ušklíbl a řekl: „Hmmm, ještě pořád má v uchu knoflík. A ten svetříček, co mu tvá tetička upletla v sedmdesátých letech, byl tehdy jistě posledním módním výkřikem. Mám dojem, že jsem měl dokonce taky takový.“

	„Mám zabalit všechny hrací skříňky?“ přerušila paní Elbmannová Isabelliny vzpomínky a hned nato polekaně vytřeštila oči: Pohled na otevřený kufřík a Isabell s medvídkem v náručí ji viditelně zmátl.

	„Cože… jak?“ koktala.

	Isabell uložila medvídka do tašky pro porodní báby. „Odjedu na nějakou dobu,“ řekla. Ne, to opravdu neodpovídalo skutečnosti. Rozhodla se, že poví paní Elbmannové celou pravdu. „Paní Elbmannová, stěhuji se odsud.“

	Paní Elbmannová byla natolik vyděšená, že se nezmohla ani na slovo.

	Isabell přemýšlela, zda jí má podat ještě nějaké vysvětlení, avšak protože momentálně sama dost dobře nevěděla, co dělá a proč to dělá, raději mlčela.

	„Ale…“ ozvala se bezmocně paní Elbmannová. Něco takového se může stát snad Borisovi a Barbaře, ne však v její rodině Tegenových!

	„Nic na tom nemohu změnit,“ řekla lítostivě Isabell. Bylo jí paní Elbmannové přece jen líto. Před chvílí jí poslušně zabalila hrací hodiny i skříňky, aniž by tušila, že všechny ty krásné věcičky odcestují spolu s ní.

	Isabell odtáhla porodnickou tašku naproti do pokoje pro hosty a opatrně do ní položila hrací hodiny.

	„A váš pan choť?“ zeptala se paní Elbmannová chvějícím se hlasem. „Ten o tom ví?“

	„Snažila jsem se mu to říct.“ Isabell obalila ještě jednou své oblíbené hrací hodiny s miniaturním kolotočem do inzertního listu prosincového vydání Die Zeit. „Jenže mne neposlouchal. Nikdy mě neposlouchá.“

	„Má prostě moc práce,“ pravila paní Elbmannová. „Musí přece vydělávat peníze, abyste si mohli dovolit tak krásný dům i ty nákladné cesty a všechny ty módní šaty, které vám visí ve skříni. Neměla byste teď nic uspěchat, paní Tegenová. Možná toho pak budete litovat.“

	„To určitě ne,“ řekla Isabell poněkud podrážděně a věnovala se pečlivému balení porcelánové dózičky pomalované větvičkami levandule, která, když se otevřela, hrála „Au claire de la lune“.

	„Má milá, kdybyste věděla, jak se tu máte dobře!“ pokračovala paní Elbmannová. „Jiní muži – no, ti teprve poskytují svým manželkám důvod k tomu, aby je opustily, o tom bych vám mohla vykládat historky! Nevěra, alkohol, samé zábavy a tyranie, dokonce i v těch nejlepších rodinách, ba dokonce i u šlechty! Ale pan Tegen – to je vzorný muž! Na toho já nedám dopustit.“

	„Však ani nemusíte,“ odvětila Isabell a uskladnila v tašce poslední hrací hodiny. Pak vstala. „Můžete u něho zůstat a stát mu věrně po boku, jak dlouho budete chtít, paní Elbmannová.“

	Paní Elbmannová dlouhou chvíli nevěděla, co říci. Jen nechápavě přihlížela, jak Isabell nosí tašku a kufry dolů do chodby.

	„Snad by vám neubylo na cti, kdybyste mi s tím nošením pomohla?“ zeptala se Isabell, když podruhé procházela kolem zkoprnělé ženy. „V šatně je ještě ten největší kufr.“

	Paní Elbmannová se na chvíli zamyslela a pak se jen pokusila o plačtivý úsměv: „No ano, někdy nastane i nepohoda, že? Možná, že bude dobře, když zajedete na pár dní k tetě a strýčkovi! O to krásnější pak bude usmiřování.“

	Isabell neodpověděla. Jak také mohla sdílet nezměrný optimismus této ženy?

	Po chvilce přemýšlení se rozhodla srolovat i perský kobereček, který dostala k svatbě. Koberec měl malý symetrický vzorek v teplých zemitých barvách a Isabell náhle nemohla snést pomyšlení, že by jej tu měla nechat.

	Paní Elbmannová jí pomohla odnést kobereček spolu s kufry i taškou do zavazadlového prostoru auta i na zadní sedadlo Peugeotu-Cabrio. Nyní zřejmě znovu nabrala dech, neboť nepřetržitě vyprávěla Isabell o Borisovi a Barbaře, kteří se snad také brzy smíří, a o Caroline, která to s tím Ernstem-Augustem taky nemá vůbec snadné, dále o své sestřenici Lieselotte, jejíž muž propije všechny peníze v hospodě. Isabell opět dala sluchu volno, přezkoumala obsah kabelky a nakonec přes sebe přehodila zimní plášť velbloudí barvy. Měla nedobrý pocit, že tu ještě něco důležitého zapomněla. Ačkoliv to bylo pošetilé, znovu vyběhla po schodech nahoru a vrátila se s Florentine, figurínou z výkladu.

	„Ale ta už se do auta nevejde,“ usoudila paní Elbmannová, která vlastně neměla nic proti tomu, kdyby Florentine opustila tento dům navždy. Vůbec se nehodila k elegantnímu zařízení, s tím svým naraženým nosem, ordinérně rudými tvářičkami a rudou, vlnitou parukou.

	„Ale ano, může jet na sedadle vedle mne,“ prohlásila Isabell, která by si byla mnohem raději vzala malý sekretářík z třešňového dřeva. Ale ten se do malého auta při nejlepší vůli nevešel. Pohlédla na hodinky. Patnáct třicet – přesně za čtyřiadvacet hodin byla objednána u doktora Frankensteina. „No, tak já už pojedu,“ řekla.

	Paní Elbmannová vypadala, jako by hodlala propuknout v pláč. „Zatím na shledanou, paní Tegenová. A přemýšlejte o tom, co jsem vám řekla.“

	„Ano, ovšem,“ zdůraznila Isabell. „Mockrát vám děkuji za pomoc, paní Elbmannová, a mému muži vyřiďte srdečný pozdrav. Ozvu se z cesty.“

	„Copak vy nejedete k vaší tetičce?“ Paní Elbmannová vypadala, pokud možno, ještě vyděšeněji.

	„Ne,“ řekla energicky Isabell. Jakkoliv toužila po konejšení a rozmazlování od tety Paulette a i po dobrých radách strýce Ludwiga, věděla, že cesta do Kielu by byla krokem zpět. Kromě toho, dříve či později, by stál za dveřmi Frithjof, pravděpodobně spolu s advokátem a soudním rozhodnutím, aby si okamžitě a na místě nechala odebrat vajíčka.

	Ne, zbýval jí jen útěk vpřed.

	Cesta do neznáma.

	„Na shledanou, paní Elbmannová,“ řekla a sotva dokázala potlačit radostné vzrušení v hlase. Paní Elbmannová se zastavila v otevřených dveřích a nechala si větrem nedůstojně rozcuchat svůj pečlivě nakadeřený účes, zatímco přihlížela, jak Isabell nasedá do auta a pečlivě připoutává Florentine na sedadle vedle sebe. Když auto zmizelo za první zatáčkou, paní Elbmannová si hluboce povzdechla. Pak se rychlými kroky vrátila do domu, aby zatelefonovala své sestřenici Lieselotte, která rovněž měla slabost pro malá i velká dramata vysoké společnosti. A na toto obzvláštní drama manželů Tegenových měla výhradní právo pouze paní Elbmannová, a navíc, ta story nestačila ještě vychladnout!

	 


2. KAPITOLA

	Na Autoroute du Soleil, 25. března

	 

	Vzduch páchl plyny z automobilových výfuků a byl mrazivý. Isabell se otřásla chladem, ještě úžeji se zavinula do teplého pláště a jala se ve světle baterky studovat mapu, kterou si zakoupila u posledního čerpadla. Prstem přejížděla názvy míst, která již nechala za sebou: Mety, Nancy, Dijon, Lyon. Toto ošklivé parkoviště na dálnici s čerpací stanicí a restaurací se nacházelo mezi Valence a Montélimarem a bylo přeplněné kamiony. Isabell bohužel potřebovala na toaletu, a tak si zároveň přinesla i kávu k snídani. Oslizle vyhlížejícím bagetám a croissantům se raději vyhnula a místo toho si koupila velkou slanou tyčinku.

	Bylo sedm hodin ráno, přesně ta doba, kdy chodíval Frithjof pod sprchu a začínal se oblékat do kanceláře. Postupoval přitom podle přesně daného scénáře: nejprve spodní prádlo, které bylo spíše praktické než sexy, ale samozřejmě to nejdražší, značkové, poté paní Elbmannovou pečlivě nažehlená košile, rovněž vyžehlené ponožky – taktéž paní Elbmannovou, která se nezalekla ničeho –, nejprve na pravou, pak na levou nohu, poté kalhoty od obleku s páskem a nakonec manžetové knoflíčky a kravata, opět pečlivě nachystaná paní Elbmannovou.

	Od té doby, co Isabell nechodila do zaměstnání, ležela tou dobou ještě v posteli, odkud měla báječný přehled po šatně a na Frithjofův každodenní ranní rituál. Když mu později dělala společnost u snídaně, oblékala si na sebe zpravidla starý, ale nesmírně pohodlný koupací plášť a pantofle s myšími čumáčky, které jí darovala k Vánocům její kamarádka Moni. Čerstvě oholený Frithjof vonící po kolínské a deodorantu poté po ní přejel pohledem a utrousil nějakou tu kousavou poznámku.

	„Aspoň že jsi už učesaná. Ovšem obávám se, že doba, kdy si sedneš naproti mně v natáčkách, není tak daleko.“

	A skutečně – rozdíl mezi nimi v té chvíli mohl být sotva větší, v tom s ním byla Isabell zajedno. Její starý koupací plášť by se snad ještě hodil do charitativní sbírky pro Červený kříž a pantofle se vzpíraly jakémukoliv popisu. Naproti tomu na Frithjofovi bylo všechno čisté, elegantní a drahé – dokonce i ponožky měl z nejdražšího obchodu.

	Isabell si s lítostí vzpomněla, že své myší pantoflíčky zapomněla doma ve skříni. Od pantofli pak její mysl zabloudila ke kamarádce Moni. Ta teda bude kulit oči, až se dozví, že se Isabell odstěhovala. Na okamžik zapřemýšlela, zda by jí neměla zavolat, ale pak tu myšlenku zavrhla, protože Moni tou dobou s nikým nechodila, a tak v sobotu ráno obvykle vyspávala nebo zděšeně pokradmu pozorovala svého milence na jednu noc, či se ho právě snažila taktně, ale nekompromisně vystrnadit z bytu.

	„Ty ani nevíš, jak se máš dobře,“ říkávala často Moni, což Isabelle bránilo v tom, aby mluvila o Frithjofovi či svém manželství negativně. Zřejmě bylo cílem všech svobodných žen ulovit muže, a pak s ním prožívat ničím nezkalené štěstí až do smrti.

	Isabell si představila, že po prvním šoku bude Moni zřejmě docela ráda, že i Isabell nyní patří do velkého klubu osamělých žen. Skutečnost, že byla vdaná, zřejmě zabránila tomu, aby se více sblížily. Přes veškerou důvěrnost vždycky platilo, jako by ona i Moni žily každá v jiném světě.

	„Existuje planeta osamělých a planeta vdaných,“ řekla kdysi Moni. „A každá se nachází v jiné sluneční soustavě.“

	Od nynějška to bude jiné, od nynějška budou spolu na jedné planetě. Budou spolu chodit na party, kde se tančí salsa, maličko se opijí a budou flirtovat s cizími muži.

	Isabell se otřásla. Ani tyčinka, ani káva nevyhnaly z jejího těla chlad a únavu. Jaký div, vždyť projela celou noc, až na několik zastávek na různých odpočívadlech.

	Ihned za Brémami zatelefonovala tetě Paulette a strýci Ludwigovi. Chtěla je informovat o stavu věcí dříve, než je zpanikaří Frithjof.

	„Ma mignonne Isabell! To je prima, že voláš,“ zvolala teta Paulette.

	„Když já nevím, teti. Nemám dobré zprávy.“

	„Mon Dieu! Snad nejsi nemocná?“

	„Ne, jsem zdravá jako ryba, proč? Někomu z vás není dobře?“

	„Zatím ne! Tak ven s těmi špatnými zprávami!“

	„Odešla jsem od Frithjofa.“

	Na druhém konci zavládlo na chvíli mlčení. Pak se teta Paulette zeptala: „Navždycky?“

	„Ano. Odstěhovala jsem se.“

	„Odstěhovala? To vypadá, jako bys to dlouho plánovala. Milé dítě, vždycky sis dokázala uchovávat svoje tajemství pro sebe, ale přece jen sis s námi o tomto mohla promluvit. Kde teď bydlíš? A už tam máš telefon? A jak vycházíš s penězi?“

	„Ach, tak tedy, zatím ještě nebydlím nikde,“ odvětila rozpačitě Isabell. „Momentálně jsem na cestě autem.“

	„Chvála bohu! Kdy tu budeš?“

	„Teto Paulette, jedu jiným směrem. Na jih.“

	Opět zavládlo na chvíli ticho. Pak si teta povzdechla a zeptala se. „A kam to vlastně jedeš, ma chérie?“

	„Ještě dost dobře nevím. Do Francie. Do tepla.“

	„Máš dost peněz?“

	„Ano. Mám všechno, co potřebuji. Ještě v Hamburku jsem si vyměnila franky, a i všechno ostatní mám s sebou. Víš, teti, vlastně jsem tu věc neplánovala, ale taky jsem už nemohla zůstat u Frithjofa. My dva se k sobě prostě nehodíme.“

	„No,“ povzdychla si znovu teta Paulette. „To je asi pravda. Jen jsem si myslela, že pokud se máte hodně rádi, pak se dá vydržet všechno.“

	„Ale já ho nemám… hodně ráda. A on mě taky ne. Kdyby ti volal, řekni mu, že se mu ozvu. Pozdravuj ode mne strýčka. Zavolám zase, až někam dojedu.“

	„Dej na sebe pozor, dítě. Slib mi to.“

	„Slibuji.“

	Původně měla v úmyslu jet až do večera a přenocovat někde v hotelu, ale v naprosto čilém stavu přejela Rýn, v údolí Mosely si udělala přestávku a k půlnoci překročila hranice Lucemburska. Byla tak bdělá, že si ani nevšímala vývěsních štítů hotelů a motelů, které míjela. Proč tedy raději nejet dál? Stejně se v noci jelo rychleji. Od Bonnu již nepršelo a vozovka byla suchá. Isabell si pustila nahlas rádio a spokojeně přizvukovala. Cítila se tak dobře, jako už dlouho ne. Za Metami natankovala benzín, koupila si colu a pokračovala dál, jen tak nazdařbůh, ale stále směrem na jih. Dijon, Lyon, Valence – její peugeot jel neustále plynule stopadesátikilometrovou rychlostí v hodině.

	Až teď, časně ráno, se zdálo, že Isabell přemohla únava. A s únavou se dostavily i pochybnosti, zda byl její spontánní odjezd správný. Možná, že má Frithjof pravdu, když o ní říká, že je dětinská. Rozhodně není právě projevem dospělosti jen tak se vypařit, místo aby záležitost dovedla věcně a férově do rozumného konce. Jistě by se dalo všechno upravit a prohovořit, takže zřejmě nebylo správné jen tak spěchat autem na jih, bez cíle, bez nápadu, prostě jen tak, co to dá.

	Avšak když se Isabell podívala na mapu, kolik kilometrů již urazila, tak i když dost dobře nevěděla, kam vlastně chce jet, přesto tušila, že má blíž ke svému cíli než k bývalému domovu.

	Provence – ukazovákem obkroužila tento rozlehlý kraj. Tam někde budou broskvoně, o kterých četla, a někde tam, kde v létě voní levandule a nad bizarními bílými skalami září jasně modré nebe jako hedvábí, tam si pronajme pokoj a v klidu si promyslí, jak naloží se svým dalším životem.

	Hlasitý zvuk jejího mobilu ji vytrhl ze zamyšlení. Úplně zapomněla, že je mobil zapnutý. Tohle bude určitě Frithjof, neboť tak časně ráno by jí jinak nikdo nevolal. Jen se divila, že jí nezavolal už dřív.

	„Haló?“

	„Haló, Isabell, to jsem já. Slyším tě dobře. Kde jsi?“

	„Dobrý den, Frithjofe.“ Měla na sebe zlost, že se jí chvěje hlas a že se nemůže zbavit pocitu špatného svědomí. „Jsem na vý-, ehm…, to místo se jmenuje Charmes-sur-Rhône.“

	„Kde to je? Ve Francii?“

	„Ne, na Islandu. Snad to poznáš už podle názvu!“ Nejlepší obrana je pořád ještě útok. Rozhodně nechtěla, aby uhodl její hloupý pocit viny.

	„Ale tvůj hlas nezní, jako bys tam byla zrovna nějak šťastná,“ odsekl Frithjof. „Zdá se, že jsi podrážděná.“

	„Jsem podrážděná!“ Z tebe.

	„A co vůbec děláš ve Francii? Má to něco společného s tvými rodiči?“

	„S mými rodiči?“ užasla Isabell. „Proč s rodiči?“

	„No tak, mysleli jsme… tedy, přemýšleli jsme, jestli ses snad nevydala po jejich stopách. Po matčiných stopách… Teď, když se sama zabýváš myšlenkou na dítě, hledáš možná vlastní minulost.“

	„Co prosím? Znám svou minulost, nepotřebuji ji hledat,“ prohlásila Isabell, stále více udivena. „Ano, má matka byla Francouzka, ale ona i teta Paulette pocházely z Paříže, a tam jsem byla snad už dvacetkrát.“

	„No víš, mysleli jsme, že bys snad mohla mít problémy se svou budoucí rolí matky, protože jsi sama byla sirotek,“ soudil Frithjof.

	„Tak, vy jste mysleli?“ Isabell se pomalu zmocňoval vztek. Špatné svědomí ji opustilo. „A kdo je vůbec ten druhý, s kým jsi dospěl k tak pronikavým myšlenkám o mé psýše? Ten tvůj doktor Frankenstein?“

	„Ne, mluvil jsem o tom jen s paní Elbmannovou,“ řekl Frithjof. „I ona totiž došla k takovému závěru. Vždyť přece není normální, když si někdo bezdůvodně sbalí kufry a zmizí.“

	„Bezdůvodně,“ opakovala Isabell opovržlivě. „Frithjofe, ty jsi ale neuvěřitelně necitlivý. Takže, pro tvou informaci: když mi zemřeli rodiče, bylo mi dva a půl roku. Vůbec si na ně nedokážu vzpomenout, ale jedno vím jistě: teta Paulette i strýc Ludwig pro mě udělali to nejlepší, co mohli, aby mi rodiče plně nahradili. Nikdy mi nic nechybělo, a pokud bych měla problémy v roli nastávající matky, pak jenom kvůli tobě!“

	„Kvůli mně?“ opakoval Frithjof. „Protože za tebe přebírám odpovědnost, a někdy za tebe i myslím, když ty sama toho nejsi schopna?“

	„Přesně tak,“ řekla Isabell. „Až dosud jsem totiž vždycky byla schopná myslet sama. Jsem dospělá žena, je mi osmadvacet.“

	„Tak se podle toho taky chovej,“ odvětil Frithjof.

	Isabell by teď nejraději vypnula mobil, ale to by byla opravdu dospělého nehodná reakce. Rozhodla se hovor uzavřít několika rozumnými slovy: „Frithjofe, vím, že je nutno spoustu věcí prodebatovat, takový rozchod jistě není bez problémů, ale pokud budeš hledat vinu pouze u mne a vyhledávat jakési imaginární psychické problémy, nikam se nedostaneme. Teď si pár dnů odpočinu, a pak uvidíme.“

	„Odpočineš? To má být snad nějaký vtip, co? Od čeho si chceš odpočinout? Od dlouhého spaní a nicnedělání?“ zvolal ještě Frithjof, ale to již Isabell ukončila hovor. Byla na sebe pyšná, že na něho nezačala křičet a nadávat mu.

	Typický Frithjof. Hned by jí přišil nějakou neurózu, místo aby hledal příčinu taky jednou u sebe. A jaká je to od něj drzost, předhazovat jí ještě navíc její „nezaměstnanost“ poté, co sám trval na tom, aby dala v zaměstnání výpověď!

	Náhle jako by z ní spadla veškerá únava. Vztek na Frithjofův telefonát se postaral o zvýšenou dávku adrenalinu, takže se rozhodla jet ještě dál. Jednoduše sjela z dálnice a projížděla krajinou. Jelikož neměla žádný určitý cíl, mohla zastavit, kde se jí zalíbilo.

	Byla svobodná.

	„Za pár hodin si najdeme nějaký útulný penzion, a tam se vyspíme,“ řekla Florentine, jejíž dlouhé ohnuté řasy zamrkaly, když spustila motor.

	 

	 

	Volonne, 25. března

	 

	Laurent byl hotov. Od včerejšího odpoledne dřel jako kůň a nyní byl na sebe pyšný. Díky jemu budou mít na Rinquinquinu nový zdroj příjmů, aniž by museli do něčeho investovat. Hypotermiti budou jistě brzy patřit minulosti, neboť Laurent sežene toho nejnebezpečnějšího mravenečníka, jakého jen může za peníze koupit.

	Nyní mu zbývalo pouze jediné: Přehodil si přes rameno násadu od smetáku s přitlučeným prkýnkem a nesl ji až k silnici, tam, kde se napojovala na vjezd k hlavní budově asi o dvě stě metrů dál, míjela dům a šplhala pak až do Sourribes. Tam zarazil násadu do země a posadil se hned vedle ní, zatímco se mu hrdě nadouvala hruď.

	 

	MALÍ DOMEK NA PRONÁJEM

	 

	bylo napsáno černým fixem na prkně, dosti velkými písmeny, aby si to mohl každý kolemjedoucí přečíst a zastavit.

	Nyní bylo jen třeba, aby tudy taky někdo projel. Někdo, kdo by si chtěl pronajmout malý dům. Laurent, jako typické dítě, však vůbec nepochyboval, že tudy ta správná osoba dříve či později pojede.

	Nejprve projela dodávka Sumeirových a monsieur Sumeire sice na Laurenta zamával, avšak tabule si vůbec nevšiml. No dobrá, však on taky má nedaleko odtud svůj dům. Čekanky a melouny Sumeirových hraničily na východě s broskvoňovými sady Rinquinquinu.

	Jako další se blížil Bertrand se svým starým renaultem, jako vždy příliš rychle. Laurenta zpozoroval na poslední chvíli a prudce zabrzdil.

	„Pročpak nejsi ve škole, mladíku?“ zeptal se přísně.

	„Protože je dnes sobota, Bertrande,“ odvětil trpělivě Laurent a v očekávání zatajil dech, když Bertrandův pohled zabloudil k tabuli. Měl sice původně v úmyslu udržet tu věc ještě v tajnosti, ale taky nevadí, když se Bertrand dozví už teď o jeho grandiózním nápadu.

	„Možná, že se já, bývalý pokrývač, mýlím, ale malý se píše s tvrdým y,“ řekl však pouze Bertrand.

	„To přece nevadí,“ odvětil zklamaně Laurent.

	„No jo, mně to nevadí. Ale vsadím se, že by tvoje učitelka neviděla ráda, kdybys psal slova špatně.“

	„Však tady není,“ zabručel Laurent. Proč se Bertrand nezeptá, co ta tabule znamená? Vždyť takovéhle věci nenajdeš u silnice každý den!

	„V tom máš pravdu,“ poškrábal se Bertrand na hlavě a usmál se na něho. „No, tak já už musím jet, protože moje milá dračice už netrpělivě čeká na vejce.“

	Laurenta okamžitě zaujal. Ermeline si totiž objednala slepičí vejce k vysezení, ze kterých se měla brzy vyklubat kuřátka. Ermeline si za tím účelem přečetla knihu o slepičích plemenech a tak dlouho hučela do strýce Corina, až jí dovolil pořídit k jejímu hejnu slepic ještě několik nových plemen, která podle Ermelininy knihy budou snášet nejen chutnější vejce, ale i ve větším množství, a navíc, samo maso oněch slepic bude chutnější. Až se totiž naplní jejich čas jako nosnic, přistanou v hrncích a na pánvích tety Matilde, a jakkoli v Laurent již předem litoval těch ubohých zvířat, přece jen nadevše miloval tetiččiny pečené paštiky a frikasé. Ačkoliv věděl, že není tak úplně v pořádku vpadat svým okřídleným přátelům do zad, nikdy nedokázal odolat, když se před ním na stole objevila voňavá paštika. Proto si pro sebe učinil závěr, že je to vlastně ten nejlepší způsob, jak těmto zvířatům prokázat nejvyšší poctu. Kdyby je pohřbili, jako se to dělá s lidmi, nikomu by to přece neposloužilo!

	Laurent směl s Ermeline listovat knihou a byl především zvědav na hedvábné slepice, které vypadaly tak plyšově, že je kejklíři putující po Evropě ve středověku předváděli na trzích a důvěřivým lidem namlouvali, že je to kříženec slepice a králíka, a takto je prodávali. Laurent, u něhož nebezpečí plynoucí z hypotermitů vybudilo podnikatelské schopnosti doufal, že by lidi, tedy i kamaráda Henriho, dokázal vodit za nos stejně.

	„Můžu se na ně podívat?“ zeptal se a už nakukoval do auta.

	„Jsou zabaleny v teple,“ řekl Bertrand. „Ermeline mi nařídila pod pohrůžkou trestu smrti, že se jich nesmím ani dotknout. Takže je mi líto. Však se pak zastav, až je budeme podkládat kvokajícím slepicím.“

	„Hmm,“ odtušil Laurent. „Uvidíme. Mám tady ještě práci.“ Vrhl významný pohled na tabuli, avšak Bertrand opět nezareagoval tak, jak doufal.

	Řekl pouze: „Uvidíme se tedy u oběda, chlapče,“ a odjel.

	Laurent opět osaměl a najednou si připadal dost hloupě. Zdálo se, že jej nikdo nebere vážně. Co si asi myslel Bertrand, proč tu sedí vedle takové tabule? Pro legraci? Vztekle vytáhl z kapsy kalhot černý fix a přeškrtl opravil slovo MALÍ na MALÝ. Jestliže se Bertrand domníval, že se to píše takhle, pak na tom přece nesmí ztroskotat celý podnik!

	Sotva se znovu usadil vedle tabule do trávy, již opět přejíždělo kolem auto. Tentokrát to byl černý sportovní vůz, velmi elegantní, ladného tvaru. Ačkoliv měl tmavá okna, Laurent věděl, kdo sedí za volantem: mademoiselle Madeleine Clérisseauová. Bydlela na stejnojmenném obrovském statku na opačné straně údolí a její dva synovci chodili s Laurentem do školy. Nemohl je vystát, byli nafoukaní jako všichni Clérisseauovi, s výjimkou mademoiselle Madeleine. Ta byla vlastně docela milá, dokonce mu dala nedávno model autíčka, prostě jen tak. Každý týden přijížděla na Rinquinquin, aby si vyjela na koni se strýcem Corinem, nebo aby ho přemluvila k výletu autem. Samozřejmě, jejím autem, protože žádný z těch starých pekáčů, co měli na Rinquinquinu, se nehodil pro pohodlný výlet.

	„Má na něho políčeno,“ prohlásila nedávno o mademoiselle Madeleine Ermeline a Laurent zvědavě nastražil uši. „Ne, že by mi byla dvakrát sympatická, nemůžu tyhle Clérisseauovy vystát, ale myslím, že by se našemu monsieur Le Berovi mohlo stát i něco horšího, než se oženit s deseti milióny franků.“

	„Nebo s tou nádhernou tajlí a těma – ehm – krásnýma nohama,“ dodal Bertrand, načež jej Ermeline plácla po hlavě utěrkou: „Bertrande, kecáš stejně jako všichni chlapi.“

	„Však taky jsem chlap, má milovaná ženuško,“ odvětil Bertrand. „A jako chlap taky dokážu spíš ocenit krásné nohy mademoiselle, než peníze, které teprve zdědí. Jen se obávám, že od té strašné historie už nemá náš chudák monsieur Le Ber žádný zájem o krásné ženy.“

	„Tu strašnou historii“ Laurent neznal do podrobností. Věděl pouze, že byl strýc Corin už jednou ženatý a že jeho žena před několika lety zemřela. Kdykoliv se na Rinquinquinu mluvilo o smrti jeho ženy, pak vždycky jen jako o „té strašné historii“ nebo jako o „té smutné události“. Laurent už si nedokázal vzpomenout na tetičku Catherine, ona i strýc Corin tehdy žili v Paříži a na Rinquinquin přijížděli jen zřídka.

	V pokoji strýce Corina visela fotografie tety Catherine, vysoké, tmavovlasé ženy s velkýma hnědýma očima a jemnou, bílou pletí. Madeleine Clérisseauová jí nebyla nepodobná, i ona byla štíhlá, měla dlouhé, tmavohnědé, vlnité vlasy a hnědé oči obkroužené hustými řasami, které Laurentovi připomínaly oči psa Henriho Jaurése, který se jmenoval Inspektor Clouseau. S tím rozdílem, že pohled mademoiselle Madeleine nebyl tak věrně oddaný jako pohled ovčáckého psa.

	Laurent jí přesto zamával, lépe řečeno, zamával tónovaným sklům černého vozu, za kterými ji tušil a předpokládal, že i ona mu mává.

	Po mademoiselle Clérisseauové se pak dlouho nikdo neobjevil. Laurent již přemýšlel, zda by neměl zajít až dolů k hlavní silnici, aby tu sehnal potenciálního nájemníka, když tu se ze zatáčky pomalu vynořil červený vůz s cizí poznávací značkou.

	Laurent nasadil svůj nejlíbeznější úsměv, když uvnitř spatřil dvě mladé ženy. Okamžitě byl přesvědčen, že jeho čekání skončilo: tyhle ženy vypadaly jednoznačně tak, jako by hledaly nějaký malý domek a rovněž vypadaly, jako by mohly zaplatit nájemné. Alelujááá!

	Auto se zastavilo přímo u Laurenta. Okamžitě vyskočil a postavil se vedle tabule.

	Rudovláska na sedadle vedle řidiče hleděla upřeně před sebe. Její velké, vykrojené rty byly mírně pootevřené a strnule se usmívala. Laurent na ni v obdivu vytřeštil oči.

	Okénko sjelo dolů. Druhá žena, ta za volantem, měla v autě elektrické ovládání.

	„To je jen figurína. Panna z výkladní skříně.“

	„Aha,“ řekl Laurent a opatrně se dotkl prsty rtů figuríny.

	Žena se usmála. Byla mladá, vlastně spíš ještě dívka, a při úsměvu odhalila pravidelné bílé zuby. Laurent si uvědomil své povinnosti pronajímatele a opětoval její úsměv. Kromě toho, že žena cestovala s figurínou, působila docela normálně. Jen její blonďaté vlasy byly podivuhodné, tak světlé, že ani nechybělo mnoho, a byly by skoro bílé. Vypadala v nich úplně jako dobrá víla Javotte v jeho pohádkové knížce. A co když je to ona?

	„Ahoj,“ řekla. „Bydlí tu někde rodina Jaurésova? Mám totiž dojem, že jsem zabloudila.“

	„Ne.“ Laurentovi se až udělalo zklamáním špatně. Tak ta žena chce navštívit Jaurésovy! Nezastavila kvůli jeho tabuli a milému úsměvu. A taky to nebyla dobrá víla. Snad ani nebyla z ciziny. Její francouzština byla perfektní, i když bylo znát, že nepochází odsud. Laurent se cítil jaksi podveden. Přesto dodal jako správně vychované dítě: „Jaurésovi bydlí ještě o kus po silnici nahoru. Nejprve přijde Rinquinquin, pak statek Sumeirových a teprve potom Jaurésových. Je to vjezd se dvěma legračními hliněnými krámy na sloupech u brány. Madame Jaurésová je vyrobila sama a říká, že prý je to čekankový salát.“

	„To zní dobře,“ pravila mladá žena. „Doufám, že tam ještě mají volný pokoj. Ale v tuhle roční dobu by to určitě neměl být žádný problém, že?“

	„Chcete si tam pronajmout pokoj?“ Laurentovy mozkové závity se téměř zavařily.

	„Ano, v pekařství ve vsi mi řekli, že tam mají hezké pokoje k pronajmutí.“

	„No jo,“ pravil lstivě Laurent. „Vlastně jsou to docela normální pokoje. Nic zvláštního.“

	„Nepotřebuji nic zvláštního,“ odvětila mladá žena. „Vlastně by mi stačila jen pěkná postel, a hned bych byla spokojená. Už jsem totiž nespala devětadvacet hodin.“

	„Á, tak to potřebujete především určitě klidný pokoj,“ pravil Laurent. „Doufám, že vás tam nebude budit Inspektor Clouseau.“

	„Inspektor Clouseau?“

	„To je Jaurésových pes,“ vysvětloval Laurent. Nebylo pro něj právě lehké pokračovat, ale když to musí být. Kvůli Rinquinquinu. Přesto se červenal, když páchal zradu na svém kamarádovi Henrim a jejich psovi: „Hrozně velký a nebezpečný pes. Celý den štěká jako pominutý na celý dvůr. A taky kouše.“

	„Ach,“ vydechla žena poněkud vyděšeně.

	Laurent v rozpacích upřel pohled na zem.

	„Ale zase ne tak moc,“ dodal a v duchu poprosil Inspektora Clouseaua, krotkého jako jehňátko, za odpuštění.

	„Vůbec nesnáším štěkající a kousající psy,“ prohlásila ta mladá žena. „Vlastně nemám ráda ani ty, kteří nekoušou a neštěkají.“

	Laurent vypjal hruď. „My žádné psy nemáme,“ řekl, což byla skutečnost, které obvykle velmi litoval. „A dům, který bychom pronajali, má absolutně klidnou polohu.“

	„Vy taky máte něco k pronajmutí?“ zaznělo překvapeně.

	„Samozřejmě,“ řekl poněkud netrpělivě Laurent a ukázal na tabuli. Copak si to snad nepřečetla?

	„Malý domek na pronajmutí,“ četla poněkud s námahou mladá žena.

	„Já vím, správně je tam tvrdé y,“ řekl Laurent. „Však už jsem to přeškrtl. Ale je to opravdu hezký dům.“

	„Ano?“ Mladá žena se na něho zadívala poněkud pochybovačně. „Celý dům? Mně by vlastně stačil jen jeden pokoj.“

	„Je to malý domeček,“ prohlásil Laurent. „Moc malý, ale přesto… Je to zvláštnost.“

	„A kolik stojí? Nebo bych se měla raději zeptat tvé matky?“

	„Ne, ne, za ten pronájem zodpovídám já.“ Tuto větu si Laurent připravil již dávno předem. Usoudil, že zní dobře. Laurent Le Ber, pronajímatel a zachránce Rinquinquinu.

	„Pětset franků.“

	„Pětset? Takže to by bylo tři tisíce pětset za týden.“ Ta žena zřejmě uměla rychle počítat. „Ale to je trochu drahé mimo sezónu.“

	„Pětset za týden,“ opravil ji Laurent. Dlouho o té ceně přemýšlel. Zdálo se mu jen spravedlivé, že týdenní nájem činí přesně tolik, kolik stála želva, kterou viděl v obchodě s drobným zvířectvem ve Forcalquier a po které od té doby žhavě toužil. „Je to jen domeček.“

	„Aha,“ odtušila mladá žena. Nabídka jí připadala zřejmě velmi příznivá, neboť se její tvář vyjasnila.

	„Můžete tam vpředu zabočit na polní cestu,“ navrhl a poněkud nadneseně dodal: „Přímo před domem je parkoviště. Zavedu vás tam.“

	Mladá žena jako by se ještě chvíli rozmýšlela, pak se na něj usmála a řekla: „Tak dobře.“

	Vůz poskakoval po hrbolaté polní cestě a Isabell ani nemohla uvěřit svému štěstí: Po její levici se tyčily v dlouhých řadách broskvoně, které očividně začnou brzy kvést. Jejich nalitá tmavě růžová poupata vypadala, jako by měla každou chvíli explodovat. Doufejme, že bude z domu, který jí chtěl ten chlapec pronajmout, vidět na sady broskvoní. A doufejme, že tu cenu uvedl správně! Byla pevně rozhodnuta vzít to, jen když to bude jen trochu stát za ty peníze.

	Poslední čtyři hodiny totiž poněkud bezhlavě bloudila krajem. Silnice, na kterou sjela z dálnice, ji vedla podle řeky jméně Drôme na východ, stále výš do hor a vesnicemi, které ji svou přísnou strohostí vůbec nelákaly. A přitom tolik toužila po posteli, po místě, kde by se mohla natáhnout, aniž by pod sebou cítila vibrace motoru. Unavená a hladová projela průsmykem, užasle minula ceduli s označením lyžařského vleku, načež se její peugeot hnal opět dolů. A náhle, jako by někdo zvedl oponu, udělalo se kolem ní jaro. Rozprostřelo se před ní zeleným údolím, kterým proudila řeka s nevyslovitelným názvem Buech, podle níž pak jela několik kilometrů a která ústila do Durance, která se široce a poklidně vinula úrodným krajem. U Sisteronu, majestátního starého opevněného města na břehu, byl opět výjezd na dálnici, avšak Isabell jej ignorovala. Všude kolem sebe viděla stromy, které se táhly na plochých kamenitých terasách po obou stranách údolí až k vrcholkům kopců a byly pokryty květy. Třešně, jabloně, hrušně, meruňky a broskvoně – bylo jí, jako by se ocitla v rajské zahradě. Tady někde hodlala zůstat.

	Bylo krátce po jedenácté, když zastavila na náměstí větší vesnice jménem Volonne a v tamějším pekařství se zeptala na ubytování. Tam ji poslali na kopec k rodině Jaurésových, přímo uprostřed těch sadů broskvoní a meruněk. Měla projet kolem již kvetoucích nebo na květ se chystajících stromů. Nebyla si jista, zda správně odbočila, ale pak spatřila za zatáčkou dřepět u silnice tohoto malého chlapce, který jí v té chvíli připadal jako anděl seslaný z nebe.

	Nyní na něj pokradmu pohlédla. Vlastně byl ještě příliš malý, než aby směl sedět na sedadle vedle řidiče. Florentine byla zatím vykázána na zadní sedadlo, kde ležela trochu mrzutě na srolovaném perském koberečku a kývala řasami do taktu, jak auto zapadalo do polních děr. Isabell usoudila, že chlapec má asi sedm nebo osm let, byl hubený, ale šlachovitý, s obrovskýma jantarovýma očima a tmavohnědými kučeravými vlasy, které mu někdo ostříhal příliš nakrátko. Zřejmě tento účes neměl dlouho, ten malý vypadal jako čerstvě ostříhaná ovečka. Člověk by měl málem chuť vjet mu rukou do těch vlnitých kučer.

	„A jak se vlastně jmenuješ?“ zeptala se, právě když auto prudce poskočilo. Díra velikosti sopečného kráteru vystavila tlumič tvrdé zkoušce. Tato cesta se dala zdolat, pokud vůbec, pouze terénním vozem. Nebo tankem.

	„Zastavte, už jsme tady,“ zvolal chlapec a nebylo možno přeslechnout v jeho hlase hrdost majitele nemovitosti. „Podívejte, můžete parkovat rovnou před dveřmi.“

	Cesta je vedla mírným obloukem a vyústila na plácek s neposečenou trávou jako řeka do moře. Krásný kout, jen co je pravda. Pod skupinou obrovských borovic stál dům, který jí chtěl chlapec pronajmout. Isabell si hlasitě povzdechla. Měla to tušit, dům za takovou cenu, bylo by to příliš krásné, než aby to byla pravda.

	Laurent si její povzdech vyložil špatně. Pyšně prohlásil: „No, krása, že? Je to z devatenáctého století.“

	To je vidět, chtěla říct Isabell, avšak mlčela. Dům byl opravdu krásný, obdivuhodně vyvážených proporcí, sotva větší než zahradní altán, ale se dvěma čtvercovými věžičkami a bohatě zdobeným průčelím. Byl na něj velmi hezký pohled. Malý zámeček jako z pohádky. Bohužel to však byla ruina, nic víc. Okenice nedoléhaly, někde již úplně chyběly, horní okna byla zatlučena prkny, omítka většinou oprýskaná či špinavá a plná trhlin a na střeše bylo vidět, že neodolá prudšímu náporu deště.

	„To je letní dům,“ vysvětloval chlapec horlivě. „Nevím, proč se mu tak říká. Nikdo ho tu nepotřebuje, takže jsem dostal nápad znovu to tu hezky zařídit a pronajmout.“

	„To byl dobrý nápad,“ řekla nepřesvědčivě Isabell. Jistě by to tu bylo kouzelné, jen kdyby to bylo skutečně zrenovováno. Avšak to by zřejmě zabralo léta.

	„Chcete to vidět zevnitř?“ zeptal se Laurent a vyskočil z auta. „Včera jsem tam dřel celé odpoledne, všechno je to úplně čisté. Byla tam spousta pavučin, víte, od těch velkých hnědých pavouků, co tak rychle utíkají…“ Zarazil se a zrudl. „No, totiž, byl tam jen jeden tlustý pavouk, nanejvýš dva. Ale vy se určitě pavouků nebojíte, že?“

	„Ale ano,“ řekla Isabell.

	„Ale to vůbec nemusíte,“ uklidnil ji Laurent. „Žerou hmyz a jsou moc užiteční. A je tam kovová postel, a na tu pavouci nevylezou.“ Na „ložnici“ byl Laurent obzvlášť pyšný. Šlo totiž o starou postel pratety Germaine. Bertrand ji celou rozložil a snesl dolů do dvora, když pratetě dodali nové, polohovací lůžko. Nová postel byla sice z ošklivých kovových trubek natřených na bílo, avšak jediným pohybem ruky se dala uvést ze sedací polohy do polohy naležato, zkrátka měla všechny funkce, které babičce i tetě Matilde připadaly mnohem užitečnější, než kované ozdobné sloupky v čele staré pratetiny postele. Prateta Germaine se bez odporu nechala uložit do nového lůžka, avšak smutně se dívala za starou postelí. O tom byl Laurent přesvědčen. Ačkoliv, prateta Germaine se častěji dívala tak smutně, i když neměla důvod.

	„Kam s tím krámem?“ zeptal se Bertrand a babička jen pokrčila rameny.

	„Snad bychom to mohli nabídnout nějakému starožitníkovi,“ navrhla tehdy teta Matilde. „Je to nejmíň tak staré jako prateta Germaine a takové věci turisté kupují přece rádi.“

	Ermeline si čelo postele dobře prohlédla a zamyslela se, zda by se z něho snad nedala udělat branka pro její rozšířený slepičí výběh. Projevovala občas velmi tvůrčí důmysl, pokud šlo o zužitkování vyřazených věcí. Avšak jako branka se čelo nehodilo, a tak včera večer Laurent nepozorovaně jednotlivé kusy postele tahal ze dvora do letního domku, což byla práce pro vraha. Mnohem obtížnější se však ukázalo postel sestavit znovu. Neboť, i když Bertrand položil rezavé šrouby ke každému jednotlivému dílu a Laurent našel v Bertrandově dílně i vhodné nářadí, chyběl mu silný muž, který by mu asistoval. Konečně, postel přece nebyla z lepenky, nýbrž z masivního železa. Jen s ohromnou dávkou trpělivosti a spoustou starých cihel, které mu sloužily jako podpěry, to nakonec dokázal. Položit pak na kostru postele laťkový rošt bylo nakonec úplnou hračkou. Zato při transportu ze dvora do domku utrpěla nejen stará matrace, nýbrž i růžové keře a jiné rostliny, protože Laurent ji musel vléci přes babiččinu zahradu a ještě mnohem dál. Ovšem byly to ztráty, které na sebe bez odporu vzal. Poté, co přes matraci natáhl prostěradlo, nebylo alespoň vidět špínu. To celé pak vyzdobil ještě pestře vzorovanými polštáři z pohovky ze salónu, pro jejichž pořízení se opět jednou musel proměnit z budoucího pronajímatele Laurenta Le Bera v náčelníka Odvážného Lva. Odvážný Lev zachránil čtyři mláďata orla bělohlavého z jejich vysokohorského hnízda, kde jim hrozila smrt hlady, a to s nasazením vlastního života, a odnesl si je do svého vigvamu, kde je pak vlastnoručně vypiplal. Jejich rodiče, pár orlů bělohlavých, totiž podlehli bohužel šípům nepřátelského kmene, který ještě nikdy neslyšel o ochraně přírody. Později se mláďata opět proměnila v polštáře z pohovky a nanejvýš zútulnila starou postel pratety Germaine.

	Pravda, bylo to tak hezké, že by se tam Laurent nejraději nastěhoval sám!

	Naproti tomu Isabell vystoupila z auta jen proto, aby si trochu protáhla ztuhlé svalstvo a nadýchala se svěžího, voňavého vzduchu. A také, aby našla vhodná slova, kterými by tomu milému dítěti s jantarovýma očima sdělila, že si dům v žádném případě nepronajme, a to tak, aby se chlapec necítil ublížený.

	To milé dítě s jantarovým pohledem si zvolilo právě tuto chvíli, aby se zářivým úsměvem prohlásilo: „A taky jsem vám tam natrhal kytici. Samé větvičky broskvoní. Tak krásně voní, že přerazí i kry…, ehm.“ Laurent se opět zarazil. Ta mladá žena přece nemusí vědět, že už tam nesmrdí krysí hovínka. Možná, že to ani nebyly krysy, které vyhnal, ale obyčejné myši. Velké myši, s dlouhými, lysými ocasy.

	„Větvičky broskvoní,“ opakovala dojatě Isabell.

	„Chcete se na ně podívat? Jsou rovnou u postele.“

	Shlédla na dychtivou dětskou tvář a nepřenesla by přes srdce, kdyby mu ublížila.

	„Tak dobře,“ řekla. „Mám moc ráda broskvové květy, abys věděl. Vlastně jsem sem přijela schválně kvůli tomu.“

	„Tak vidíte, to by se vám u Jaurésových vůbec nelíbilo. Tam pěstují jen čekankový salát. A levanduli.“ Laurent byl navýsost spokojen.

	Dveře k letnímu domku zavrzaly, ale stále ještě byly celkem zachovalé, což se skutečně nedalo říci o zbytku domu. Byla to temná, vlhce páchnoucí díra, i když slunce svítilo okny, která nebyla zatlučena prkny. Isabell si sice dokázala představit, jak by to tu bylo kouzelné v zrenovovaném stavu, ale momentálně to byl pouze ráj pavouků, škorpionů a jiné havěti. Otřásla se.

	Její pohled utkvěl na železné posteli. Byl to dojemný pohled, ta nádherná stará postel s běloskvoucím prostěradlem a luxusními polštáři mezi těmito tmavými zdmi. A co bylo ještě dojemnější: vedle postele stála na obrácené krabici svíčka a zavařovací sklenice s rozkvetlými větvičkami broskvoně.

	Povzdechla si.

	„Líbí se vám to?“ zeptal se Laurent.

	„Ano, víš, chlapče, hm… jak se vlastně jmenuješ?“

	„Laurent.“

	„No, Laurente, víš, je to moc hezký dům a ta postel a kytice se mi obzvlášť líbí. Ale přece jen si raději vezmu pokoj v penzionu. S tekoucí vodou, toaletou a elektřinou pro svůj elektrický zubní kartáček.“

	Laurent na ni užasle pohlédl. Tekoucí voda, toaleta, elektřina! Na všechny tyhle věci vůbec nepomyslel! „Za domem je studna,“ řekl tiše, avšak věděl, že věc je ztracena. Všechna ta práce byla marná, tento dům si nebude chtít pronajmout nikdo. Kariéra pronajímatele Laurenta Le Bera skončila dřív, než vůbec začala.

	A v základech Rinquinquinu budou hypotermiti dál provozovat své rejdy.

	Isabell spatřila v kulatých jantarových očích zklamání a nedokázala to snést. Dostala nápad.

	„A co kdybys mi tu postel pronajal jen na pár hodin?“ zeptala se. „Opravdu bych se totiž potřebovala prospat a tahle postel vypadá moc pohodlně. Mohli bychom ji vynést ven na slunko a já si tam chvíli odpočinu.“

	„Hmmm,“ utrousil Laurent. To byl ale bláznivý nápad – pronajmout si postel!

	„Zaplatím – padesát franků,“ pokračovala Isabell a natahovala se po kabelce.

	Lepší bláznivý nápad, než nic. „Tak dobře,“ svolil Laurent.

	 


3. KAPITOLA

	Corin Le Ber byl bezpochyby hezký muž, úctyhodné výšky, atletické postavy, s tváří výrazných rysů. Člověk jej však musel vidět sedět na koni, aby se neubránil nadšení. Kdykoliv Madeleine spatřila jeho vzpřímené, ale přesto ležérní držení těla, větrem rozcuchané vlasy a i jeho velké citlivé ruce na krku jeho cheval de selle français jménem Sombre, srdce jí začalo bít až v krku.

	„Uděláme si závod až na kopec k letnímu domku a k těm borovicím,“ navrhl právě a povzbudivě se na ni usmál. „Dostaneš padesátimetrový náskok!“

	Madeleine přiměla svou poslušnou Camelote k mírnému klusu. „Souhlasím,“ řekla. „Ale tentokrát mě nedohoníš. Do toho, Camelote, ukaž, že tvůj otec byl závodní kůň s několika cenami!“ A Camelote se dala poslušně v trysk do kopce, až se jí kopyta jen jen míhala.

	Madeleine ráda jezdívala s Corinem na koni. Dalo by se říci, že jejich společné vyjížďky v sobotu odpoledne byly korunou celého jejího týdne.

	Madeleine Clérisseauová měla dvaatřicet let, byla rozvedená a bezdětná. To poslední považovala za okolnost, za kterou nemohla být dost vděčná. Už tak se jí zdálo dost zlé být ve třiceti opět sama, ovšem mnohem horší bylo mít dítě za svobodna. Corinova sestra a Madeleinina spolužačka Joséphine byla takovou nešťastnicí, a ačkoliv se Joséphine teprve nedávno podařilo namluvit si amerického milionáře, Madeleine by s ní neměnila. Dítě – i kdyby bylo takové jako milý a rozumný Laurent –, znamenalo přece v každém případě méně svobody, méně zábavy a rozhodně též podstatně menší možnosti. Zdálo se, že i Joséphine měla podobný názor, proč jinak by byla zanechala chudáka malého Laurenta u své matky a sourozenců, místo aby s ní sdílel prý vzrušující život v Americe? Ne, Madeleine byla opravdu ráda, že její manželství zůstalo bezdětné, protože takto měla podstatně méně komplikací při hledání dalšího muže.

	No, vlastně už jednoho našla. Jen kvůli němu se opět usadila zde, na venkově, pouze kvůli němu začala opět brát kursy jezdectví, jen kvůli němu si pořídila tuto hezkou klisničku, která tak krásně ladila s jeho hnědým anglo-normanem.

	Corin Le Ber byl jejím vysněným mužem již před dvaceti lety, kdy Madeleine, které tehdy bylo právě dvanáct let a byla rovná jako prkno, poprvé navštívila Rinquinquin. Spolu s Joséphine tehdy chodily do lycea v Sisteronu. A Corin studoval architekturu v prvním semestru na Sorbonně.

	„To je můj pitomý bratr Corin,“ představila jej tehdy Joséphine a tvář Madeleine se při pohledu na devatenáctiletého mladíka pokryla rudými skvrnami. Byl tak krásný s těmi svými vlnitými tmavými vlasy a očima rámovanýma černými dlouhými řasami, očima, které byly překvapivě zelené tak jako oči Joséphine, zastínil všechny výrazné mužské typy, jaké doposud Madeleine viděla, včetně Alaina Delona a Roberta Redforda. Samozřejmě její lásku neopětoval stejným způsobem, vždyť byla ještě dítě, hubená, nohatá dívka s rovnátky. Byl k ní však vlídný, ne tak arogantní jako ostatní hoši jejího věku a každým jeho slovem a úsměvem, kterým se na ni obrátil, vzrůstala její láska k němu. Joséphine se stala její nejlepší přítelkyní, již proto, aby mohla chodit co nejčastěji na Rinquinquin a vidět Corina, který tam trávil velkou část prázdnin.

	Madeleine si zamilovala Rinquinquin i celou jeho rodinu, všechno tam bylo úplně jiné, mnohem srdečnější a živější než u ní doma. Joséphinina starší sestra Matilde se tehdy učila kuchařkou v Manosque a ve svém volném čase vařila báječně chutná jídla, nad kterými se olizovali všichni u stolu: tón udávala madame Cecile, Joséphinina krásná a nekonvenční matka, a tlustá, malá prateta Germaine, která dokázala vyprávět tak nádherné historky. Pokaždé tu měli také hosty, nejrůznější přátele a přítelkyně, a u krásně prostřeného stolu sedával s rodinou i domácí personál – Bertrand s Ermeline – neustále se častující hašteřivými slovními přestřelkami, dále pomocníci při sklizni, většinou američtí nebo kanadští studenti, kteří v létě pomáhali v sadech a na polích za pár franků celé hodiny a za to mohli zadarmo bydlet a stravovat se na statku. Tehdy žil ještě i otec Joséphine, klidný muž s hustými, na spáncích prošedivělými vlasy, a Madeleine se zdálo, že takto asi bude vypadat Corin, až zestárne.

	Během let, zatímco se Madeleine proměnila z dvanáctileté dívenky s plochým hrudníkem v půvabnou, ale nesmírně plachou osmnáctiletou – časem již odložila i rovnátka –, její nadšení pro Joséphinina staršího bratra se ještě prohloubilo. Madeleine se však měla na pozoru, aby své tajemství nevyzradila před povrchní Joséphine, neboť věděla, že by si je její kamarádka nenechala pro sebe. Madeleine si to tajemství uchovávala pro sebe, a nikdo by nedokázal změřit její žal, když jednoho dne Corin nepřijel na Rinquinquin sám, ale přivezl s sebou spolužačku, překrásnou rudovlásku, nesmírně pohotovou. Jmenovala Jeanne a nestyděla se líbat Corina ani u stolu. Madeleine, které tehdy bylo sotva patnáct, by byla ochotna i vraždit. Byla pevně odhodlána vystrčit Jeanne z okna horního patra, utopit ji v rybníčku se zlatými rybkami v zahrádce madame Cecile nebo ji probodnout jedním s Matildiných vykosťovacích nožů. Ale když se Corin příště vrátil domů, rudovlasá Jeanne byla již zapomenuta. Místo ní s sebou přivezl intelektuálku Louison a Madeleine málem znovu pukla žárlivostí.

	Během doby si pak zvykla na to, že si Corin v Paříži užívá a že si bohužel ještě vůbec nevšiml, že Madeleine již není tím děvčátkem z dřívějška s rovnátky. Ve skutečnosti musela Madeleine od sebe nápadníky spíše odhánět, což jí záviděla především Joséphine, která byla v té době příliš baculatá, než aby mohla být pro chlapce zajímavá.

	Madeleine však měla oči pouze pro Corina.

	Až jednoho dne, toho roku, kdy Madeleine s Joséphine maturovaly, oznámil Corin u večeře, že se hodlá oženit.

	Všichni – kromě Madeleine a Joséphine – byli z této novinky radostí celí bez sebe, protože Corinova současná přítelkyně Cathérine byla i přes svůj pařížský původ vysloveně milá dívka, ani trochu nafoukaná, spíše klidná, velmi hezká a z dobré rodiny. Stejně jako Corin studovala architekturu, její otec byl známý pařížský architekt, takže ona i Corin měli zajištěna dobrá místa v jeho ateliéru. Především ženy na Rinquinquinu byly navíc nadšeny představou, že se bude chystat svatba. Všechny, kromě Joséphine a Madeleine, jak již bylo řečeno. Joséphine nemohla Cathérine vystát. Jednak proto, že v zásadě neměla ráda žádné Corinovy přátele a přítelkyně, a dále proto, že ať jedla Cathérine co chtěla, a kolik chtěla, stále zůstávala štíhlá jako proutek. Joséphine v té době žila výlučně na suchém chlebě a ovoci, přičemž z ní sice spadla dětská buclatost, zato chodila neustále mrzutá. Nakonec dokázala zhubnout do Corinovy svatby natolik, že se mohla navléci do pohádkově krásných bleděmodrých šatů ze surového hedvábí. To, že se z kulaté Joséphine stala víla, o kterou se při tanci rvali mnozí mládenci, Joséphine pomohlo přenést se přes skutečnost, že jsou toho dne středem pozornosti její velký bratr a jeho krásná, zářivá nevěsta, kteří navíc dostali spoustu nádherných darů.

	Naproti tomu pro Madeleine se stal tento nazlátlý říjnový den jedním z jejích nejčernějších.

	Když dnes Madeleine vzpomínala na tehdejší Madeleine, celou usouženou zármutkem, jak tam stojí ve vyzdobeném románském kostelíku a je pevně odhodlána vrhnout se po obřadu do řeky Durance, musela se zasmát. Bože, jak už je to dávno!

	Kolem ní se přehnal Corin na svém hnědáku.

	„A to je všechno, co dokáže tvůj jezdecký kůň?“ zasmál se a Madeleine udýchaně odvětila: „Nezapomeň, že Camelote je holka, nerada prohrává.“

	Neskočila tehdy do řeky, naštěstí. Místo toho se pokusila na Corina zapomenout a ukázala vesnici Volonne, Provence, ba celé Francii, záda. Nejprve odletěla do Bostonu jako au-pair, poté studovala v Londýně a v Madridu jazyky. Tam se také seznámila se svým budoucím manželem, byl to úředník ministerstva zahraničí a po svatbě byl přeložen do Mexiko City. Po bouřlivých letech v Mexiku následovala rovněž tak bouřlivá léta v Libyi, po Libyi byl na řadě Pákistán, ale tam už Madeleine s manželem neodjela. Místo toho se rozvedla a vrátila se zpět do Francie. Usadila se v Paříži jako překladatelka na volné noze a s penězi, které jí musel ještě navíc platit její bývalý manžel, si žila téměř královsky. Od onoho černého říjnového dne, kdy se Corin ženil, uběhlo již deset let a Madeleine byla přesvědčena, že s konečnou platností za sebou zanechala Volonne i celou svou minulost.

	S Joséphine Le Berovou udržovala po celou tu dobu, co žila v cizině, stále kontakt, ovšem nepříliš častý, takže byla informována o Joséphinině ztroskotaném manželství, jejím nechtěném mateřství, o smrti jejího otce i o stoupající slávě Corina na hvězdném nebi francouzské architektury. Několikrát se s Corinem pak i setkala, a sice na party či jiné slavnostní příležitosti. Vždy byl v doprovodu své apartní ženy a Madeleine se ulevilo, že ji pohled na něho – i na ni – nechával poměrně chladnou. Již žádná zrudlá tvář, potící se ruce, ani srdce jí již nebilo podstatně rychleji, i když byl Corin snad ještě hezčí než dřív. Dokonce se jí podařilo s oběma navázat nekomplikované, nezávazné přátelství.

	O Cathérinině nemoci věděla, ale tak jako všichni ostatní, byla i ona zděšena a překvapena, jak rychle a za jakého utrpení Cathérine zemřela. Měla zvláštní formu leukémie, která se dala sotva léčit. Corin to po manželčině smrti nemohl v Paříži vydržet. Tak jako kdysi Madeleine utekla z Provence, tak i on nyní z Paříže. Vzdal se svého postavení partnera v tchánově firmě, prodal byt v Paříži a veškeré peníze vložil do rodičovských broskvoňových sadů a do statku, který stál před krachem, a tím také před prodejem.

	Od Cathérininy smrti uplynuly nyní tři roky a zdálo se, že Corina nezajímá nic jiného než obhospodařování Rinquinquinu. Madeleine někdy připadalo, jako by úplně zapomněl, že získal jako architekt několik významných cen.

	Pokud jde o ni, již rok žila opět tady v údolí a měla až po krk města i svých neuspokojivých, stále se měnících vztahů. Rovněž její otec hodně zestárl a potřeboval ji. Madeleine mohla nadále pracovat jako překladatelka kdy chtěla, a Clérisseau, otcův statek podobající se zámečku, byl překrásným místem k žití, v neposlední řadě i kvůli své blízkosti k Rinquinquinu. S Corinem opět navázala přátelské vztahy.

	Její city k němu se dnes podobaly těm před dvaceti lety. A stejně jako tehdy, ani dnes se neodvážila dát je Corinovi najevo. Snad však již nastal čas přestat je skrývat. Madeleine si v posledních měsících u Corina všimla jasné změny. Už nemluvil tak často o Cathérine, místo toho se začal zajímat o Madeleinino manželství i o důvody, proč se rozpadlo. Byl to komplikovaný, ale velmi vášnivý vztah, a čím více o tom Madeleine mluvila, o to větší zájem vzbuzovala v Corinovi. Nedokázala by to popsat slovy, ale najednou nastal jistý obrat ve způsobu, jakým spolu jednali. Jako by tu náhle hrálo roli, že on je muž a ona žena.

	Madeleine instinktivně vycítila, že uzrál čas – jak by to nejlíp vyjádřila? – definovat nově jejich vzájemný vztah. Chtěla být konečně něco víc, než pouhá Corinova dobrá přítelkyně.

	Camelote mezitím cválala v ohybu cesty a Madeleine se musela sehnout, aby ji náhodou nesmetla z koně naklánějící se vrbová větev.

	O kousek dál stál uprostřed cesty Corin i s koněm, oba jako sochy. Madeleine jen s námahou zastavila koně vedle nich.

	„Copak je?“ vydechla a sledovala, kam se Corin dívá. Dospěli až ke Corinovým broskvoním druhu Crown Jewel of Fairhaven, na kterých si velmi zakládal a jejichž zvláštní chuť byla známá všem nejlepším kuchařům v kraji, kteří si je proto objednávali přímo u Corina.

	Madeleine se již domnívala, že Corin objevil nějakého obzvlášť záludného škůdce či nakažlivé plísňové onemocnění – zlý to sen všech sadařů –, když i ona spatřila, proč se tak náhle zastavil: Na okraji broskvoňového sadu stála zdobná železná postel, a co bylo ještě překvapivější, ležela na ní dívka se stříbroplavými vlasy, přikrytá jemně růžovou vlněnou dekou.

	V záři zapadajícího slunce to byl nepochybně překrásný, téměř surrealistický obraz.

	„Spící kráska v lese,“ zamumlala Madeleine.

	„To se mi snad jen zdá, ne?“ otočil se k ní rozhněvaně Corin.

	„Sněhurka to tedy rozhodně není, ta byla černá jako ebenové dřevo,“ mínila Madeleine. „Nebo si myslíš, že je mrtvá?“ Na okamžik chovala představu sebevražedkyně z nešťastné lásky s patřičnou zásobou prášků na spaní, která si zde vybrala obzvlášť krásné místo pro svou smrt.

	„Jestli není, tak za chvíli bude,“ zavrčel Corin. „To je skutečně neuvěřitelné, co všechno si ti turisti dovolují!“ Seskočil z koně a zlostnými, ráznými kroky si to namířil k tomu zvláštnímu ležení.

	Teprve teď si Madeleine všimla červeného peugeotu s německou poznávací značkou, který byl zaparkován před rozpadajícím se letním domkem, a pochopila, proč Corin ani na vteřinu neuvěřil na princeznu z pohádky: vedla odtud polní cesta až na silnici, cesta, která byla právě kvůli zvědavým turistům opatřena cedulí s nápisem „Zákaz vjezdu“. Toto byla tedy od té dívky opravdu troufalost. Zřejmě to byla jedna z těch hašišem opojených tulaček, které se obvykle shromažďují v kempu v Lubéronu, mnoho z nich tvoří rádoby umělci a umělkyně, kteří hledají sami sebe. Pravděpodobně je ta dívka v marihuanovém rauši.

	Ale jak sem, k čertu, dostala tu postel? Do tak malého vozu by se jí samozřejmě nevešla, a proč by ji vozila z Německa až sem? Madeleine sesedla s koně.

	„Mademoiselle! Probuďte se,“ řekl Corin a naklonil se nad mladou ženu. Madeleine si stoupla zvědavě za něho, držíc za uzdu oba koně.

	Žena se ani nepohnula. Ani její dlouhé, záviděníhodně husté řasy se nezachvěly. Madeleine se tedy opět vrátila ke své teorii o sebevraždě.

	„Asi bys jí měl raději nahmatat tep,“ radila, zatímco bránila Camelote, aby nezačala čenichat spící ženě ve vlasech.

	V té chvíli se zdánlivě odnikud ozvala známá melodie. Po prvním úleku poznala Madeleine úryvek Bachovy fugy, ovšem zkreslené elektronicky – byl to jednoznačně zvuk mobilu.

	Mladá žena se na posteli zprudka posadila a zírala přímo do Corinovy nerudně pátravé tváře a na přátelsky vyhlížející koňskou hlavu Camelote.

	„Nepochopitelné,“ zabručel Corin, načež mladá žena padla užasle opět na polštář. Madeleine s ní pocítila málem soucit. Tohle tedy určitě nebyl ten nejlepší způsob, jak procitnout z drogového opojení.

	„Ach ne! Nespěte už!“ přikázal jí hlubokým hlasem muž, ačkoliv byla Isabell již probuzená a oči měla rozšířené úlekem a strachem.

	To má z té své důvěřivosti, leží si tu pod širým nebem, jako by ještě v životě neslyšela o znásilnění, loupeži či vraždě! Jak je lehkomyslná!

	Mobil v její kabelce se mohl uzvonit a Isabell si přála, aby měla tu odvahu a dokázala přivolat pomoc. Pak jí však došlo, že by se na druhém konci ozval s největší pravděpodobností jen Frithjof, a jak ten by jí mohl být za této situace nápomocen?

	A přitom se jí spalo tak nádherně, jako už dávno ne. Spojenými silami s tím malým chlapcem jménem Laurent vyvlekli postel z ruiny letního domku na okraj sadu, tam, kde mezi větvemi svítilo slunce a vykouzlilo na bílém prostěradle překrásné stíny. Laurent pak odtáhl s padesáti franky, ne zrovna šťastný, ale také už ne tolik smutný jako předtím. Isabell si přinesla z auta kašmírovou deku a zabalila se do ní. Připadala si jako v ráji. Větve broskvoní nad ní rozechvíval svěží vánek, vzduch příjemně voněl, takže netrvalo dlouho a Isabell usnula.

	Spala tvrdě a sladce beze snů až do chvíle, kdy ji probudil pronikavý zvuk mobilu a přitom pohlédla do páru hněvivých zelených očí.

	„Nacházíte se na soukromém pozemku,“ zabručela ústa pod rozhněvanýma očima. „Přivé!“ A když neodpovídala, dodal muž nervózně: „Říká vám vůbec něco výraz soukromý pozemek?“

	Isabell spadl kámen ze srdce. Bohu díky, tohle není žádný násilník či pobuda, ale pouze majitel tohoto rozkošného kusu země. Zřejmě Laurentův otec. Poněkud se uklidnila a dokonce se pokusila o úsměv. Osudová chyba.

	„Jen se na mě tak hloupě nešklebte,“ zahřímal muž. „Pokud jste si ve svém průvodci přečetla, že jsou Provensálci pohostinný a dobrácký lid, pak jste podlehla klamné informaci. Když jde o náš soukromý majetek, neznáme totiž legraci.“

	„To je vidět,“ chtěla říct Isabell, ale muž se od ní odvrátil. „Madeleine, jak se řekne německy soukromý?“

	„Bohužel, naučila jsem se jen anglicky a španělsky,“ odvětila mladá žena v jezdeckých holínkách, která se zřejmě jmenovala Madeleine. Isabell připadala, jako by vyskočila rovnou z kostýmového dobrodružného filmu. Stála vedle sněhobílého koně, z jehož srsti vycházela pára, a který před chvílí zvědavě nakukoval přes čelo postele, a vedle překrásného, robustního hnědého hřebce, a vypadala spíše pobaveně. Tmavé vlnité vlasy měla sepnuty v týle, a i když byly poněkud rozcuchané, spíše jí to slušelo. Přiléhavé jezdecké kalhoty a tričko zdůrazňovaly její štíhlost, avšak dávaly zároveň vyniknout jejím křivkám. Hezký obrázek.

	Pohled na majitele pozemku, jak stojí se založenýma rukama u postele a podrážděně na ni hledí, vzal však Isabell veškerou schopnost vidět věci v pozitivním světle.

	„Do you speak english?“ zeptala se Madeleine. Isabell v ní vytušila matku malého Laurenta.

	„Hmm, yes.“ Mezitím se posadila a svěsila nohy přes okraj postele. Podle postavení slunce spala déle, než zamýšlela, bylo již pozdní odpoledne nebo začínající večer, a tak musela dál, pokud ještě chtěla někde sehnat večeři a pokoj k přenocování.

	„Zajímalo by mne, jak jste sem dostala tu postel,“ pravila anglicky Madeleine. „A proč.“

	Isabell otevřela ústa k odpovědi, avšak muž ji opět předešel.

	„Tu postel?“ opakoval francouzsky, zatímco se obracel k Madeleine. „Jestli mě nešálí zrak, je to postel pratety Germaine. Vyhodili jsme ji, když dostala tu nemocniční. Víš přece, ta je polohovací, vysoce moderní lůžko, které umí prostě všechno, masírovat, houpat, krmit i přebalovat, předčítat, péct chleba… Tuhle starou postel jsme odnesli do dvora. Je mi záhadou, jak se dostala do vlastnictví téhle osoby!“

	„Pronajala jsem si ji,“ prohlásila vznešeně Isabell. „Ale můj pronájem vyprší každou minutou, a proto bych vás poprosila, abyste mne omluvili. Už musím dál.“

	„Pronajala?“ zvolala žena, a pak: „Vy mluvíte francouzsky?“ podivil se muž.

	„Ovšem,“ zodpověděla Isabell obě otázky najednou, smotala deku, vzala si kabelku s nyní tichým mobilem a vydala se na cestu k autu. „Jestli mi nevěříte, zeptejte se svého syna.“

	„Mého syna?“ opakoval muž.

	„Vašeho syna Laurenta,“ dodala Isabell na vysvětlenou. Kdo má vědět, kolik synů ti lidé ještě mají? Madeleine vyprskla.

	„To tedy nevím, co je tu k smíchu,“ řekl muž, ale bylo na něm vidět, že i on se tváří pobaveně.

	„Corine, musíš přece připustit, že je to směšné,“ mínila Madeleine a pochichtávala se.

	Isabell pohodila kabelku i deku na zadní sedadlo a smála se spolu s nimi. „Vlastně jsem si chtěla ten dům najmout,“ ukázala ukazovákem na letní domek. „Řekl mi, že prý se nemusím bát pavouků, a taky krysy prý jsou s největší pravděpodobností jen roztomilé myšky.“

	„Ach, bože!“ rozesmála se hlučně Madeleine. „To je Laurentovi podobné.“

	„Vystavil si u silnice vývěsku,“ vysvětlovala dál Isabell. „A taky se choval velice šarmantně, když mě chtěl přesvědčit o tom, že je tento domek mnohem útulnější než hlučný pokoj u Jáurésových, kde mají kromě toho kousajícího psa. Můžu si za to sama, řekla jsem mu, že potřebuji nejspíš jen pořádnou postel. A on tuhle ruinu opravdu zkrášlil touhle kouzelnou postelí, a když slyšel, že se jen nerada vzdám tekoucí vody, dobré střechy nad hlavou a elektrického proudu pro svůj zubní kartáček, byl velice zklamaný. Víte, monsieur, že šetří na mravenečníka?“

	„Mravenečníka?“ opakoval muž. Vzal hnědáka za uzdu a stál nyní přímo před ní. I když na ni nehleděl již tak nerudně jako před chvílí, přece jen měla Isabel divný pocit v žaludku. Možná to způsobovaly ty jeho zvláštní zelené oči, možná však také skutečnost, že od sedmi ráno nic nejedla, kromě obeschlého croissantu a několika hltů vody Evian. Ty jeho oči byly vskutku zvláštní, před chvílí tvrdé, temné a odmítavé jako jedle ve Schwarzwaldu, nyní však jasné a zářivé jako sklo z Murana.

	Odkašlala si. „Pokud jsem mu dobře rozuměla, pak ano. Až prý bude mít dost peněz na mravenečníka, plánuje další krok – vysvobodit želvu z obchodu pro drobné zvířectvo. To dítě má moc rádo zvířata. Rozhodně to však byl můj nápad pronajmout si postel místo domu, abych si chvíli odpočinula na čerstvém vzduchu bez pavouků a krys. Laurent souhlasil. Asi bylo padesát franků přece jen lepší než nic. Ale ještě pořád je hrozně zklamaný. Toho mravenečníka si totiž přeje ze všeho nejvíc. Prý to má být překvapení pro celou rodinu.“

	„Chápu,“ řekl muž.

	„Tedy, já ne,“ opáčila žena jménem Madeleine. „S jakým mravenečníkem vás chtěl překvapit, Corine?“

	„Laurent se angažuje pro World Wild Life Fund,“ pravil muž. „Pravděpodobně chtěl pomoci zvířeti, které to obzvlášť potřebuje. Je mi každopádně líto, mademoiselle, že jsme vás tak vylekali. Považoval jsem vás za jednu z těch drogově závislých pseudoumělkyň, které si myslí, že jim patří celý svět. Opravdu jsem nemohl tušit, že vám můj synovec pronajal postel pratety Germaine.“

	„To je v pořádku,“ řekla Isabell. Takže Laurent je jeho synovec. To rovněž vysvětlovalo, proč mu není vůbec podobný – až na tu kudrnatou hlavu. Corin. To jméno bylo stejně sexy jako muž. „Asi bych si myslela totéž, kdybych byla na vašem místě.“ Otevřela dvířka svého Peugeota. „Pozdravujte ode mne Laurenta a řekněte mu, že mu přeji hodně štěstí s tím mravenečníkem.“

	Madeleine se opět zasmála. „Corine, Laurent bude velice zklamaný, až se doví, že mu zase tak rychle vyschl nový zdroj příjmů pro Rinquinquin. Musíš uznat, že je to chytrá hlava, která přijde na to, pronajmout postel v broskvoňovém sadu. Pravděpodobně by tu byla na trhu poptávka, a ty bys tím mohl senzačně vydělat peníze. Starých postelí máte přece spoustu!“ Zvedla jeden z barevných polštářů ležících na posteli. „A těchto prastarých polštářů z pohovky vlastní madame Cecile taky nepřeberné zásoby. Jen si to představ: Když vynese jedna postel v sadu za odpoledne padesát franků, co by lidi teprve zaplatili za to, kdyby mohli podřimovat v růžové zahradě madame Cecile?“

	„Ale to bychom pak museli dát tady mademoiselle podíl na zisku,“ odvětil Corin. „Protože ta postel pod širým nebem by1 jej í nápad. Laurent by ji byl raději viděl u pavouků a krys v domku.“

	„Ale je to rozkošný domek,“ ujišťovala ho Isabell. „Až ho někdy zrenovujete, hned si ho pronajmu. Ale teď už raději pojedu k těm – jakže se jmenují? Jaurésovi? Prý pronajímají pokoje ve staré kůlně. Jen se trochu bojím jejich psa. Prý bohužel kouše.“

	„Tak tomu nevěřím. Jestli tady někdo kouše, pak je to starý Jaurés osobně,“ pravil Corin, ale Madeleine mu skočila do řeči: „Když je to tak, proč tedy nezůstanete na Rinquinquinu? Tady nemají psy. Tady budí pouze kohout.“ Uchichtla se. „A majitel domu kouše jen za úplňku, viď, Corine?“

	„Jak jsem řekla, jsem sice skromná, ale ráda bych měla tekoucí vodu a střechu do které by nepršelo,“ pravila Isabell.

	„Věřte mi, madame, že ne celý Rinquinquin je taková ruina jako tenhle domek,“ řekla Madeleine. „Usedlost pochází ze sedmnáctého století a původně to byl lovecký zámeček Ludvíka Čtrnáctého.“

	„Nesmysl,“ řekl Corin. „Ludvík Čtrnáctý tu nikdy nebyl. A ani zámek to nebyl.“

	Madeleine se však nedala vyvést z konceptu. „Kolik zaplatíte za rozkošný historický pokoj s koupelnou a výhledem na Volonne, madame? Samozřejmě včetně snídaně.“

	Corin svraštil čelo. „Madeleine, nevím, co…“

	„Psst, nech to na mně, Corine. Ten tvůj synovec není vůbec hloupý! Vždyť máte přece prázdné celé křídlo, které můžete pronajmout!“

	„Není prázdné, je určeno pro pomocníky na letní sklizeň,“ namítl Corin. „Nejsou to žádné pokoje pro hosty, jen taková ubytovna pro mládež.“

	„Ano, ale teď máme teprve březen,“ pravila Madeleine. „A když si madame pronajala postel tady v sadu, jistě si ráda pronajme i studentské ubytování se snídaní, viďte, madame?“

	„No ano…,“ zasmála se Isabell. „Nemám potuchy, jak je to tu s cenami, ale ráda bych měla pokoj s výhledem na řeku. Bez psa. A bez pavouků.“

	„Jsou to dost ubohé pokoje s patrovými postelemi,“ namítl Corin. „Lidem, kteří nám v létě pomáhají sklízet, to stačí, ale…“

	„Kam se poděl tvůj talent k improvizaci, Corine? Vždyť byste tam mohli klidně postavit postel pratety Germaine,“ navrhovala s úsměvem Madeleine a Isabell řekla: „Jako dítě jsem milovala patrové postele. Za předpokladu, že jsem mohla spát nahoře.“

	„Tak dobře,“ pokrčil rameny Corin. „Když se vám to nebude líbit, můžete se kdykoliv odstěhovat k Jaurésovým. Ovšem pochybuji o tom, že byste tam dostala tak dobrou snídani jako u nás.“ Zasmál se. „Teď už začínám být jako Laurent. Nevím, co nás, Le Berovy nutí, abychom pořád zdůrazňovali, že jsme lepší než Jaurésovi.“

	„Nečetla jsem to sice v žádném bedekru, ale zdá se, že Provensálci jsou přece jen velmi pohostinný lid,“ pravila šarmantně Isabell.

	„Zejména Le Berovi. Za starých časů tu bylo tolik hostů, až dům praskal ve švech,“ řekla Madeleine a její hlas zněl nyní doslova toužebně. „Vzpomínáš ještě, Corine? Tvá matka sestavila na terase ze všech možných stolů monstrózní tabuli. Ráda bych věděla, kde vzala ty kilometrové ubrusy!“

	„Asi je tu zapomněl Ludvík Čtrnáctý,“ usoudil ironicky Corin. „Mademoiselle, jestli skutečně toužíte po nocování na zaprášených patrových postelích, bude nejlíp, když si zase nasednete a zajedete autem zpět po polní cestě až k silnici. Tam pojedete asi dvěstě metrů nahoru, až po pravé straně uvidíte vjezd, který hlídají dva kamenní lvi. Brána bude nejspíš otevřená, takže vjeďte rovnou dovnitř a zaparkujte na dvoře. Při troše štěstí tam budeme před vámi a můžeme vám pomoct se zavazadly.“

	„Tak vidíš,“ řekla mu Madeleine, zatímco se odvážným pohybem vyhoupla do sedla kobyly. „Už mluvíš jako rozený hoteliér. Au revoir, madame.“

	Také Corin se vyšvihl na koně.

	„Mademoiselle, dávejte cestou pozor na díry.“

	„Ano, vynasnažím se.“ Isabell usedla za volant a zavřela dveře. Ve zpětném zrcátku viděla, jak se jezdci vzdalují. Slunce se ještě více sklonilo k obzoru.

	 

	 

	Rinquinquin – zdaleka to neznělo tak romanticky, jak to vypadalo. Budova z hrubého kamene byla třípatrová a měla dvě dvoupatrová, pravoúhle přistavěná křídla, která spolu s hlavní budovou tvořila vnitřní dvůr. Dvojkřídlé vstupní dveře podobající se portálu a vysoká, úzká okna propůjčovaly budově i přes její mohutnost elegantní vzhled, navíc šedomodře natřené dřevěné okenice vypadaly velmi provensálsky.

	Isabell byla nadšená.

	Pískem vysypaný vnitřní dvůr stínila koruna mohutného platanu, jehož kmen kolem dokola obrůstaly keříky levandule. V podvečerním slunci vypadala celá scéna až trochu kýčovitě, jako motiv na pohlednici: obezděná kašna se staromódní pumpou, bílá plyšová kočka na okenním parapetu, která na Isabell jen ospale zamžourala, koule na pétanque, které někdo zapomněl pod platanem, zvětralá lavička u dveří. Dokonce i starý, poněkud zrezavělý renault – dodávka, vedle kterého zaparkovala, jí připadal malebný.

	Méně malebný, zato však zřejmě velmi drahý, byl černý porsche-kabriolet, který stál naproti. Tónovanými skly spatřila Isabell sedadla z nejjemnější safiánové kůže, elegantní volant, vše zvláštní provedení. No ovšem, majitelé takovéto usedlosti zřejmě netrpí nedostatkem peněz: Porsche i elegantní koně před chvílí stáli jistě hotové jmění.

	„Kokooookooo… ooo!“ Znenadání se tu objevil odněkud tlustý hnědý kohout a potichu si kvokaje oběhl celý dvůr, následován v těsném závěsu obtloustlou ženou středního věku.

	„Jen pojď sem, ty drzá slípko,“ volala žena.

	„Kvoook,“ nerespektoval ji kohout a schoval se pod starý renault.

	Žena se pro něj chtěla sehnout, avšak v té chvíli spatřila Isabell a zastavila se, jako by vrostla do země.

	„Kdopak jste, proboha?“ Při pohledu na její nabručenou, zakaboněnou tvář, Isabell znejistěla.

	„Kvoook,“ zakvokal tiše kohout ve své skrýši.

	„Drzá potvoro!“ řekla tlustá žena. „Co tu chcete? Momentálně nemáme ovoce na prodej, vždyť je teprve březen, jak vám jistě neráčilo ujít. Ty zahnojený chudáku.“

	Isabell dost dobře nevěděla, zda žena mluví k ní nebo ke kohoutovi, či k oběma současně.

	„Totiž, já… ehm,“ vypravila ze sebe. „Dobrý den…“

	„To je náš host na nocleh, Ermeline,“ vysvětlil hluboký hlas za ní. Byl to onen tmavovlasý muž, Corin, tentokrát bez koně i bez hezké ženy, ale stále stejně nesmírně přitažlivý a sexy.

	Isabell se velmi ulevilo, když ho spatřila.

	„Ach ták, to je vaše přítelkyně, monsieur.“ Obtloustlá žena se opět věnovala kohoutovi. „Tak pojď sem, ty drzé hovádko!“

	„Kde je vaše… kdepak je madame?“ zeptala se Isabell.

	„Madeleine? Obstarává ještě koně.“ Z takové odpovědi ovšem nevyplývalo, v jakém příbuzenském či jiném vztahu jsou ti dva. Isabell z nějakého neznámého důvodu stále doufala, že se z Madeleine vyklube lesbická místní učitelka nebo abatyše zdejšího kláštera.

	„Pojďte, ukážu vám ty pokoje. Sice to ještě pořád považuji za bláznivý nápad, ale musím přece dostát svému slovu. Ermeline, až budete hotova s tím kohoutem, můžete pak prosím vyřídit matce, aby za námi přišla do křídla pro hosty? A Laurenta by s sebou mohla rovnou přivést taky.“

	„Ano, udělám.“ Tlustá žena konečně vytáhla kohouta zpod auta a odnášela ho pryč, tisknouc jej na svou mohutnou hruď. Kohout přidušeně kvokal.

	„Chce ho zabít?“ polkla lítostivě Isabell.

	„Ale ne. Jen utekl z ohrady,“ řekl muž. Poté k ní napřáhl ruku. „Tak tedy: začněme ještě jednou od začátku, mademoiselle. Tohle je Rinquinquin, pátá největší plantáž broskvoní v departementu, já jsem Corin Le Ber – a kdo jste vy?“

	„Isabell Tegenová.“ Isabell usoudila, že to zní poněkud chudě, takže dodala: „Z Hamburku.“

	„Kde jste se naučila tak dobře francouzsky?“ Corin Le Ber rozevřel šedomodře natřená křídla dveří do bočního traktu a vedl ji úzkou, tmavou chodbou.

	„Moje matka byla Francouzka. Vyrůstala jsem dvojjazyčně.“

	„Jak praktické.“ Otevřel další dveře. „Jak už jsem řekl, křídlo pro hosty není nic lepšího než ubytovna pro mládež. Nevětraná pět měsíců!“

	„Křídlo pro hosty,“ opakovala Isabell, na kterou ta slova udělala dojem a tápala v polotmě dál.

	„Zní to dobře, že?“ mínil Corin. „Rozhodně líp, než to vypadá. Když jsem byl ještě mladý kluk, sjíždělo se sem každý rok tucet i víc studentů z Kanady a Spojených Států. Pracovali v sadech a na polích za bídnou mzdu, ale matka je zato královsky živila po celý den. Především večer tady bývalo živo. Celé léto byl vlastně jediný večírek. Dnes už si můžeme dovolit jen tak asi tři až čtyři pomocníky, a ti nepřijíždějí z Kanady a ze Států, ale z východní Evropy. A z vesnice. Je tady spousta nezaměstnaných.“ Otevřel okno a rozevřel okenice. „Zdá se, že čas večírků už skončil.“

	Úzkou místnost s dvojicí patrových postelí vpravo i vlevo od okna sahajícího až k podlaze, umývadlem a praktickým věšákem na dveřích zalilo zlatavé večerní světlo.

	Isabell to tu připomnělo kasárna.

	„U Jaurésových to vypadá jako za starých časů,“ mínil Corin Le Ber. „Pravděpodobně tam mají vymalované stěny a na nich obrazy, závěsy na oknech i nábytek, který si zaslouží, aby byl takto nazýván.“

	„Možná. Ale pomyslete na toho psa,“ odvětila Isabell. Přistoupila k oknu. Výhled ji úplně přemohl. Viděla jak do zdánlivě nespoutané, panenské jarní divočiny, tak také do symetricky uspořádaných ovocných teras. V dálce vyčnívalo za vrcholky stromů několik střech a věžička kostela, to bude asi vesnice, ve které se chtěla zeptat na ubytování. Asi padesát metrů odtud se údolím vinula říčka – Volonne? Ještě dále, o něco níž, bylo možno spatřit široký, zeleně se třpytící ohyb řeky Durance.

	Rozeklané světlešedé skály na protějším břehu byly zbarveny večerním sluncem dorůžova a táhly se do dáli, kde dosahovaly téměř alpských výšek. Isabell si vzpomněla na lyžařský vlek, který míjela cestou.

	„Stejný pokoj je tu ještě třikrát, buď s výhledem na řeku nebo do dvora.“ Corin Le Ber pokrčil rameny. „Bohužel to však není v žádném z nich útulnější. Jen se podívejte na ty postele. Pocházejí ještě z doby po válce a matrace také zřejmě nejsou o moc mladší. Domnívám se, že je to bláznivý nápad, sotva lepší než Laurentův s letním domkem.“

	„Ale už samotný výhled je k nezaplacení,“ řekla nadšeně Isabell.

	„To je možná pravda. Tam úplně vzadu můžete dokonce vidět obrysy Lure,“ prohlásil Corin Le Ber a ukázal na hory. „Jsou vysoké skoro dva tisíce metrů. No, tak tisíc osmset určitě.“

	„Vezmu si ten pokoj,“ řekla Isabell, obrátila se a pohlédla Corinovi přímo do zneklidňujících zelených očí. „Kolik za to budete chtít?“

	„Nemám tušení. Musel bych se zeptat Jaurésových, jaké jsou běžné ceny. Ale je mi to jaksi trapné, brát od vás peníze.“

	„Proč? Nezapomínejte, že jsem si u vás už pronajala postel.“

	Za nimi se ozvaly lehké, tiché kroky, otevřely se dveře a do chodby vběhl onen malý chlapec, Laurent.

	„Tak tady jste!“ Strčil svou kučeravou hlavu do pokoje a změřil si Isabell se směsicí radosti z opětného shledání a velké nedůvěřivosti.

	„Ahoj, Laurente,“ usmála se na něho konejšivě Isabell. „Laurente, ty znáš přece mademoiselle…?“ Corin pohlédl tázavě na Isabell.

	„Tegenová,“ napověděla mu. Bylo od něho milé, že ji tak vytrvale nazýval „slečnou“. Z nejrůznějších důvodů neměla chuť vysvětlovat mu, že by ji měl správně oslovovat „madame“. O to líp, když ve svých osmadvaceti letech vypadá tak mladě, že o ní nesoudí, že by byla vdaná.

	„Mademoiselle Tegenovou? Tolik se jí zalíbila postel pratety Germaine, že si přála vidět i zbytek Rinquinquinu,“ pokračoval Corin. „A protože Jaurésových pes pořád štěká, a navíc i kouše, zvažuje, že by si u nás pronajala pokoj v křídle pro hosty.“

	Laurentovy beztak již veliké oči byly stále vykulenější. Na to, že by mohl pronajmout křídlo pro hosty, vůbec nepřišel! Předtím, než mu napadl letní domek, probral v duchu všechny ostatní možnosti ubytování: seník nad koňskou stájí, prázdnou kůlnu vpředu směrem k silnici, ba dokonce i babiččin růžový altán. Ale na „hostinské“ křídlo úplně zapomněl. A přitom tu bylo vše, co turisté zřejmě potřebují: proud, tekoucí voda, záchody, dokonce i maličká kuchyňka. Laurent měl sám na sebe zlost. Kdyby tak ještě trochu víc přemýšlel! Teď převzal roli pronajímatele strýček Corin, a zatím to všechno byl jen jeho nápad!

	Plačtivě sešpulil rty.

	„Právě se radíme o ceně,“ řekl strýc Corin. „Snad bys mi s tím mohl pomoct, moc se v tom nevyznám.“

	„Jaurésovi berou v létě dvěstědeset franků za dvojlůžkový pokoj se snídaní. Na osobu.“ Tuto informaci vylákal Laurent na kamarádovi Henrim již včera.

	„To je hamižnost, uvážíme-li, že mají psa, který kouše,“ ušklíbl se strýc Corin.

	Laurent vysunul spodní ret. „Ale já bych to přece nechal levněji,“ prohlásil.

	„Ano, já vím. Proto se tě taky ptám. Konečně, mademoiselle…?“

	„Tegenová,“ napověděla mu znovu líbezně Isabell. „Mademoiselle Tegenová je přece tvoje nájemnice. Slyšel jsem, že příjem z nájmu má sloužit k pořízení jakéhosi mravenečníka.“

	Laurent zrudl. Ta hloupá turistka určitě vykecala všechno, co jí svěřil pod přísahou mlčenlivosti!

	„Toho mravenečníka,“ prohlásil přesto jistým hlasem. „Toho mravenečníka?“

	„Di-spo-zič-ní ú-věr,“ přeslabikoval přesně Laurent. „Dispoziční úvěr?“ Strýc Corin vypadal, pokud možno ještě zmateněji.

	„Říkal jsi přece babičce, že ten starý je už k smrti vyčerpaný.“

	„Ten starý – co?“

	„Dispoziční úvěr.“ Laurentovi již pomalu docházela trpělivost. „Říkal jsi babičce, že hypotermiti schlamstnou Rinquinquin. A tak jsem si myslel, že když pronajmu letní dům, mohli bychom si pořídit nový.“

	„Nový-co?“

	„Dispoziční úvěr. Mravenečníka. Nebo co to vlastně je.“ Corin si povzdechl. „Rozumíte tomu?“ obrátil se na Isabell. „Ne, opravdu,“ přiznala Isabell.

	„Ten dispoziční úvěr je k smrti vyčerpaný, je to tak?“ Laurent nyní nasadil přesně stejný tón jako jeho učitelka, když je u konce s nervy. „No, a nejen ten,“ zabručel Corin a přikývl. „A hypotermiti schlamstnou dům, že jo?“ pokračoval Laurent. „Hypotermiti?“

	„Asi hypotéky,“ zvolala Isabell a rozzářila se, jako by objevila Kolumbovo vejce. „Hypotéky schlamstnou dům. Je to tak?“

	„Hypotermiti,“ trval na svém vzdorovitě Laurent. „Říkal hypotermiti.“

	„Když jsi teď osvětlil mademoiselle Tegenové naše ubohé finanční poměry, mohl bys mi snad vysvětlit, co s tím má společného mravenečník?“ Corin stále ještě nic nepochopil.

	„Mravenečník je ten dispoziční úvěr,“ jala se trpělivě vysvětlovat Isabell. „Je k smrti vyčerpaný, a proto musí nastoupit nový. Hypotéky jsou zřejmě nějakým druhem termitů. Velice žravých.“

	„Přesně tak. Sežerou celý dům.“ Laurent se vděčně podíval na mladou ženu. Oproti jeho strýci nebyla přece jen padlá na hlavu.

	„Čímpak jste? Dětskou psycholožkou?“ zasmál se poněkud nakysle Corin a opět se obrátil k synovci. „Dobrá, Laurente. Teď už to chápu. Alespoň si myslím. Tak tedy: dispoziční úvěr není žádné zvíře, ale peníze, které nám půjčila banka. Nic jiného, než přetažené konto. A hypotermiti – hypotéky, to jsou taky peníze, které jsme si půjčili od banky.“

	„Aha.“ Teď už Laurent nechápal vůbec nic.

	Isabell bylo obou líto. „Tak nebo tak, stejně to byl prima nápad, pomoci domácí pokladně pronájmem. Jak jsem pochopila, můžete ty peníze rozhodně potřebovat.“

	Corin se na ni nemilostivě zadíval.

	„Nemyslím si, mademoiselle, že by nás těch vašich pár franků spasilo před bankou,“ pravil chladně. „Ostatně, nic vám do toho není.“

	Isabell se cítila vyplísněna neprávem. „Tak moment! Neprosila jsem se vás o zprávu o vašich financích,“ řekla a bojovně vystrčila bradu. „A i když vás mých pár franků, jak říkáte, nespasí před bankou, přesto by se jimi nemělo pohrdat. Pro většinu lidí, kteří mají obrovské dluhy, nestojí malý obnos za řeč, vidíte před sebou jen horu dluhů a myslíte si, že na nějakém tom porschi teď už stejně nezáleží. A zatím vám může v podstatě každý fenik – každý centime – přispět k tomu, abyste se dříve či později dostali z dluhů.“

	Mužovy zelené oči zaplály hněvem. Její slova jej očividně rozčilila. Isabell cítila, že zašla příliš daleko, a proto chvatně pokračovala: „Zaplatím vám za tento pokoj tisíc čtyřista franků, když mne tu necháte týden bydlet.“

	Dveře do chodby opět zavrzaly a zabránily tak Corinovi v nerudných slovech, která měl bezpochyby na jazyku. Do místnosti vešla asi šedesátiletá žena s černými, krátce střiženými vlnitými vlasy. Byla malá a drobná, ale velmi půvabných pohybů, jako bývalá primabalerína. Isabell se okamžitě velmi zalíbila, přestože již čas vyryl na její tváři i krku drobné i hlubší vrásky.

	„Máme hosta, Corine? Bonjour, madame. Já jsem madame Cecile, Corinova matka. Moc mě těší.“ Potřásla Isabell rukou.

	„Isabell Tegenová. Rovněž mě moc těší.“

	„Tisíc čtyřista franků, babi,“ řekl jí rozjásaně Laurent. „Zaplatí nám za pokoj tisíc čtyřista franků.“

	„Ne, to tedy ne,“ řekl Corin. Jeho výraz byl stejně odmítavý a zachmuřený jako tam venku v sadu. „Pojede k Jaurésovým.“

	„Ale proč?!“ zvolal Laurent.

	„Protože tyhle pokoje se nehodí pronajímat,“ prohlásil Corin.

	„Spíš si myslím, že jsou v tom ty moje poznámky o porschi a vašich dluzích,“ řekla zkroušeně Isabell. „Mrzí mě to, bylo to velmi nezdvořilé.“

	„To tedy bylo,“ řekl Corin.

	„Ale vlastně to nebylo vůbec myšleno osobně, spíše všeobecně. Víte, mám totiž vlastní zkušenosti s lidmi, kteří mají dluhy.“ Isabell si připomněla spoustu klientů, kteří měli mnohem větší výdaje než příjmy. „Ani netušíte, kolik z nich jezdí v porschi.“

	Corin zavrtěl hlavou napůl pobaveně a napůl hněvivě. „Přestaňte už s tím porschem, ta popelnice tam venku totiž patří Madeleine, a ta si to může, jak vás tímto ujišťuji, dovolit ze svého kapesného!“

	„Ach!“

	„Ano, ach,“ opičil se po ní Corin.

	Jeho matka si odkašlala. „Tak se mi zdá, jako byste se vy dva už dlouho znali. Rozhodně se hádáte jako staří manželé.“ Mírně se usmála. „Snad bychom za těchto okolností mohli madame nabídnout raději náš hostinský pokoj v hlavní budově.“

	„Proč ne rovnou polovinu mé postele?“ zahromoval Corin. „Pro tvou informaci, maman, tuto… dámu jsem poznal ani ne před hodinou. Ležela pod Crown Jewel of Fairhaven a spala. A to ve staré posteli pratety Germaine.“

	„Opravdu?“ Madame Cecile zvedla obočí. „Jaký nezvyklý způsob seznámení!“

	„Ovšem,“ zavrčel Corin. „Tvůj drahý vnuk totiž pronajal postel pratety Germaine za padesát franků na odpoledne.“

	„Byl bych to udělal i levněji,“ hájil se Laurent. „Nabídla mi to sama!“

	„Chtěl totiž původně pronajmout letní domek,“ jala se vysvětlovat Isabell. „Taky to tam krásně zařídil, ale…“

	„No, myslím si, že byste si už kvůli tomu úleku tam zasloužila lepší ubytování.“ Madame Cecile ji tímto zachránila před dokončením věty, kterou by možná opět poranila Laurentovy city. „Když se to tu trochu uklidí, určitě to bude příjemnější než u Jaurésových. Ti mají hrozně malá okna. Jako střílny. To je předností jen v létě. Ale tak dlouho tu jistě nehodláte zůstat, nebo ano?“

	„Ne, jen týden,“ řekla Isabell a pohlédla pokradmu na Corina. „Přibližně.“

	„Tak tedy, jsme domluveni.“ Madame Cecile se rozhlédla, připravena k činu, ruce v bok. „Nejlíp bude, když tyhle postele dáme vedle, aby tu bylo víc místa. Takhle tu není k hnutí. A vůbec – dvoupatrové postele – to je trochu moc, když už člověku není jedenáct. Proč bychom sem zase nedonesli pratetinu postel? Nebo si ji teď pronajal někdo jiný?“

	K Isabellině úžasu vyprskl Corin smíchy. „Zařídím to, maman. Stejně se musím podívat, jestli je tu ještě Madeleine. To všechno totiž byl její praštěný nápad!“ Když vycházel, políbil matku na tvář a Laurenta poplácal po rameně. „Vy dva zatím můžete našemu hostu všechno ukázat. Tak zatím, mademoiselle, jsem si jist, že se uvidíme nejpozději u večeře.“ A než se Isabell nadála, již byl ze dveří venku.

	„Ach, ovšem, udělejte nám tu radost,“ řekla madame Cecile. „Máme pečené jehněčí, specialitu mé dcery Matilde. Je kuchařkou v exkluzivní restauraci. Opravdu dobrá kuchařka. Díky jí by si restaurace zasloužila pár hvězdiček navíc.“

	„Ach, ale…“ Isabell se cítila povinna zdvořile odmítnout, ačkoliv hlady téměř padala. „Pokud bych se u vás stravovala, pak vám to samozřejmě zaplatím.“

	„Ale to by mohlo přijít draho! Když vaří Matilde jehněčí v restauraci, musí host sáhnout hluboko do kapsy. Musí tam zaplatit za menu až pětset franků – zatímco naše ubohá Matilde pracuje ve srovnání s tím za bídnou mzdu!“ Madame Cecile se zasmála. „Ale dnes máme to jehněčí jen ohřívané, protože Matilde pracuje, takže to bude gratis! A odkud vlastně jste, madame? Předpokládám, že to auto s německou poznávací značkou je vaše?“

	„Ano, jsem z Hamburku.“

	„A to jste tu tak sama – na dovolené?“ Při pohledu madame Cecile – její oči byly stejně intenzivně zelené jako Corinovy a zdálo se, jako by mladou ženou pronikaly skrz naskrz – se Isabell zatvářila rozpačitě.

	„Tak nějak.“

	„Tak nějak – hmm,“ opakovala madame Cecile.

	„Chtěla jsem vidět kvetoucí broskvoně,“ dodala Isabell a snažila se odvést hovor do jiných kolejí. „Tyhle Crown Jewels jsou zvláštní druh broskví, že?“

	Madame Cecile přikývla. „Crown Jewel of Fairhaven, broskve vzácné jako korunovační klenoty. Bohužel také mnohem choulostivější.“ Isabell cítila, jak pod jejím zkoumavým zrakem rudne.

	„Bylo od vás moudré, že jste přijela na jaře,“ pokračovala madame Cecile. „Asi nikdy nepochopím, proč sem lidé jezdí až v červenci nebo v srpnu. Bývá tu strašné vedro a taky strašný nával.“

	Laurent ji zatahal za rukáv. „Babi, vědělas, že hypotermiti nejsou žádná zvířata, i když koušou?“

	Madame Cecile svraštila čelo a pohlédla na jeho kudrnatou hlavu. „Hypotermiti?“

	„Hypotéky,“ řekla Isabell. „A dispoziční úvěry. Myslím, že by si to zasloužilo jistého vysvětlení.“

	„Říkal hypotermiti,“ trval na svém Laurent. „Vždyť jsem to přece slyšel! A teď říká, že jsou to jen peníze, které nám nepatří!“

	Madame Cecile si povzdechla. „Hned ti to vysvětlím, zlato. Nebo bude lepší, když ti to vysvětlí Bertrand. Taky přispěl do rozpočtu tvé matce, tetě i strýci jablky, vejci a broskvemi.“ Usmála se na Isabell. „Ne, že by to zrovna moc pomohlo. Teď vás necháme chvíli o samotě, madame, abyste si mohla vybalit věci a trochu si odpočinout. Až bude čas k večeři, Laurent si pro vás přijde.“

	„Jste opravdu hrozně milá. Dobře vím, že vám přidávám práci. Nevím z jakých důvodů, ale nějak se mi nechtělo najímat si pokoj u Jaurésových.“ Na tomto místě polkla, neboť si v té chvíli jasně uvědomila, že hlavním důvodem byly fascinující zelené oči a velmi erotické fluidum.

	Madame Cecile se na ni mile usmála. „Tady si určitě odpočinete. Za předpokladu, že nás nechá mistral aspoň týden na pokoji.“ Ano, pomyslela si Isabell. Mistral a Frithjof.

	 


4. KAPITOLA

	„Tak to tedy udělejte krátce a bezbolestně.“ Hlas na opačném konci telefonního vedení zněl mrzutě, a proto i vysloveně cize. „Strýčku Ludwigu? Jsi to ty?“ zeptala se udiveně Isabell. „Ach!“ Krátká pauza. „Ahoj, andílku. Čekal jsem jiný hovor.“

	„A kohopak jsi čekal a co ti udělal?“

	„Zatím nic.“ Strýc si povzdechl tak ztěžka, že si Isabell začala dělat vážné starosti. V pozadí zaslechla hlas tety Paulette. „Je to on?“

	„Ne, to je dítě.“

	„Isabell? Přece jí nechceš… Slíbil jsi mi to, Louis! Okamžitě mi dej to sluchátko, ty zlý starochu.“ Zdálo se, že se chvíli přetahují o sluchátko, a pak Isabell uslyšela tetin jasný mladý hlas až u ucha. „Isabell, mignonne, jsi to opravdu ty?“

	„Ano, Copak se to u vás děje?“

	„Nic, dítě, tady je všechno v naprostém pořádku, proč?“ Hlas tety Paulette zněl jako obvykle klidně a vyrovnaně.

	„Protože na mě strýček místo pozdravu vybafl, abych to udělala krátce a bezbolestně. Koho čekal?“

	„Ach ták! Znáš přece strýčka, pořád dělá hlouposti.“

	„Hlouposti?“

	„Co to tam vykládáš, Paulette?“ zaprotestoval v pozadí strýček Ludwig. „Co si to dítě o mně pomyslí?“

	„Zase si vsadil,“ vyjela teta Paulette, nic na něho nedbajíc. „Vsadil spoustu peněz na ty pitomé závody formul jedna.“

	„Když už, tak formule jedna,“ ozval se opět strýček Ludwig. „Ach jo, jako bych neměl nic lepšího na práci!“

	Isabell se snažila poskládat ty útržky dohromady. „A teď čeká na telefonát bookmakera?“

	„Bookmakera?“

	„Toho muže, co přijímá sázky.“

	„Ah, oui, ovšemže, je to tak. Proto je tak nabroušený. Ale už dost o tvém naivním strýci. Co je s tebou, zlato? Kde jsi?“

	„Na statku, kde pěstují broskve, nedaleko Sisteronu. U Durance. Je to tu jako v pohádce, fakt.“ Celá nadšená, popsala tetičce svůj výhled z okna.

	„To zní jako v ráji.“

	„Je to jako v ráji. Už dva dny svítí slunko, v poledne je kolem čtyřiadvaceti stupňů, jako v létě. A lidé, u kterých bydlím, jsou kouzelní. Pěstují broskve, ty nejlepší v celé Francii. Alespoň to říkají. Matka je asi v tvém věku, po šedesátce, a stejně půvabná. Určitě byste si spolu rozuměly, máte stejný druh humoru. Její syn Corin obhospodařuje statek, dcera Matilde pracuje jako kuchařka v exkluzivní restauraci, a podle toho je tu taky skvělé jídlo. I když vlastně vůbec nepronajímají pokoje, jednají se mnou jako s milým hostem. Ráno a večer jím s rodinou. Taky tu mají roztomilého, malého kluka od třetí dcery, která tu ale nebydlí, prastarou, totálně zmatenou dámu, kterou večer snáší dolů ke stolu, a manželský pár, který dělá všechny možné práce a neustále se hašteří, hůř než ty se strýčkem. Teto Paulette, všude je levandule, olivovníky a samozřejmě kvetoucí broskvoně. Neustále mi vytahují ven houpací křeslo a hledají pro ně to nejlepší umístění, ale já stejně nevydržím sedět pro samou krásu kolem. Celé hodiny chodím po okolí. Někdy už ani nemůžu pochopit, že jsem ještě před čtyřmi dny seděla v tom mrazivém Hamburku!“

	„Včera tady dokonce sněžilo,“ řekla teta Paulette. „Naše magnólie má úplně namrzlé květy. Smutný pohled. Já na tvém místě bych byla taky ráda, že tu nejsem. Takže sis dala – jak se to říká? – oddechovku?“

	„Ano.“

	„Však si ji zasloužíš, taky jsem to tomu tvému – Frithjofovi řekla. Volal předevčírem a povídal, že jsme v té tvé výchově selhali. Říkal, že utíkáš od každého problému a že za to můžeme my.“

	„Neutekla jsem před problémem, utekla jsem od Frithjofa,“ objasnila Isabell.

	„No, Frithjof je asi problém. Vysoký, blonďatý problém, neustále páchnoucí vodou po holení a naškrobenými košilemi.“ Teta Paulette přešla do francouzštiny. „Má milá, vůbec jsem nevěděla, že máte potíže. Měla jsi mi to říct. Nikdy bych nepřipustila, aby sis vzala muže, který pro tebe není dost dobrý.“

	„Naše problémy začaly teprve před několika měsíci,“ pravila Isabell. „Když jsem vysadila antikoncepci a hned neotěhotněla. Frithjof měl v našem vztahu vždycky dominantní postavení, ale teď už to opravdu přeháněl. Nejprve trval na tom, abych nechala zaměstnání…“

	„A já jsem myslela, že jsi ho ráda poslechla,“ zvolala teta Paulette. „Protože jsi tu práci stejně nijak zvlášť nemilovala.“

	„Ale pořád to bylo lepší, než dřepět doma a dívat se, jak paní Elbmannová poletuje s leštěnkou. No, něco dobrého na tom přece jen bylo. Měla jsem čas přemýšlet. A tak jsem si postupně uvědomila, že se moje a Frithjofovy představy o rodinném životě zásadně odlišují. A když pak začal neustále mluvit o tom, že půjdeme k odborníkovi, měla jsem toho s konečnou platností dost.“

	„Však taky není nikde řečeno, že nemůžeš mít děti, zlato. Možná…“

	„Samozřejmě, že ne, teto Paulette,“ přerušila ji německy Isabell. „Je mi osmadvacet a jsem úplně zdravá. To jen Frithjof je nemocný, a sice na hlavu! Byla to ode mne hloupost, že jsem si ho vzala, měla jsem si toho všimnout už dřív. Jenže teď už to není nic platné. Až se vrátím, půjdu k advokátovi a budu žádat rozvod.“

	„No, myslím, že si to budeš muset ještě jednou vyříkat s Frithjofem. Je totiž toho názoru, že bys měla podstoupit psychoterapii, až se vrátíš, a pak půjde všechno jako po sádle.“

	„Po másle, teto Paulette.“

	„Pro mě za mě, po másle. Ty pitomé německé žvásty, nikdy se to nenaučím! Tak tedy, Frithjof si myslí, že jsi labilní osoba, která potřebuje terapii.“

	„No, nejlíp současně s hormonálním léčením za účelem umělého oplodnění,“ odsekla Isabell. „Ten kecal! Sám by měl podstoupit terapii!“

	„Snad bys mu to měla navrhnout, zlato. Zřejmě jste si zapomněli vyříkat zásadní věci.“

	„Vždyť mě nikdy neposlouchal! Jen na mě křičí a uráží mě, když říkám něco, co nechce slyšet.“

	„Moje drahá, musíš mu říct, že je s vaším manželstvím konec. Není fér, aby seděl doma a myslel si, že se brzo vrátíš.“

	„To není moje vina. Když spolu telefonujeme, mluví samé nesmysly.“

	„Snad bys mu mohla napsat dopis?“ navrhla teta Paulette. „Za mých mladých časů se to tak ještě dělalo. Na dopis nemůže ani křičet, ani ho urážet.“

	„No, to bych mohla.“ Isabell si povzdechla a vyhlédla ven do šťavnaté zeleně. Večerní slunce opět zbarvilo protější skály na růžovo a dva dravci zakroužili po průhledné modři oblohy. Musí se zeptat Bertranda, co je to za dravce. Ten dobrý muž byl hotová encyklopedie, pokud šlo o místní flóru a faunu.

	„Kdy se vrátíš, dítě?“ zeptala se teta Paulette. „Bude třeba toho spoustu zařídit. Nový byt, novou práci – určitě to nebude tak snadné. Hodláš zůstat v Hamburku, nebo se vrátíš do Kielu?“

	„To zatím ještě nevím,“ řekla Isabell. „Pokud jde o mou budoucnost, mám hlavu jako vymetenou. Nemám prostě představu, co se mnou bude.“

	„Potřebuješ zkrátka tu dovolenou, aby sis to všechno ujasnila, to je ta nejlepší terapie.“

	„Teď už s tím začínáš i ty,“ řekla Isabell.

	„Ale já přece neříkám, že potřebuješ psychoterapii, jen říkám, že potřebuješ čas, abys věděla, co chceš.“

	„Momentálně vím jen to, co nechci,“ přiznala Isabell. „A to je Frithjof.“

	„Tak mu to napiš. Aby si taky mohl najít dobrého advokáta. Skoro se neodvažuji zeptat, ale podepsala jsi manželskou smlouvu?“

	„Ano, cosi jsem podepsala, rok po svatbě. Chtěla to jeho matka, tehdy, když zemřel Frithjofův otec a jeho kancelář byla přepsána na Frithjofa. Ale já z jeho peněz vůbec nic nechci, opravdu ne.“

	„Máš pravdu. Je to tak strašné, nemít žádné finanční starosti,“ prohlásila ironicky teta Paulette.

	„Dost jsem si našetřila, a kromě toho mohu pracovat.“ Isabell s tichým smíchem dodala: „A pak taky, přece zdědím vaše celé jmění, milá tetičko.“

	Teta Paulette se zasmála o zlomek vteřiny později, než Isabell očekávala. „Ach ovšem, samozřejmě. Celou tu hromadu peněz, co jsme schovávali pod matrace. Má zlatá, jsi dospělá žena a víš nejlíp, co je správné. Oproti Frithjofovi si totiž myslím, že jsme tě dobře vychovali.“

	„To taky ano,“ odvětila Isabell něžně. „Jste ti nejlepší rodiče, jaké si jen člověk může přát.“

	Opět chvilku trvalo, než teta Paulette odpověděla. „Slib mi, že na sebe budeš dávat pozor, mignonne.“

	„Budu. A polib za mne strýčka Ludwiga. A řekni mu, ať se netrápí kvůli prohrané sázce.“

	„Zase se ozvi, má malá.“

	„Ano, ale to až z telefonní budky. Bohužel jsem nechala nabíječku do mobilu v Hamburku. Slyšíš, jak to pípá? Mám vás moc ráda.“

	„My tebe taky.“

	A pak mobil vypustil duši. Isabell ho nacpala zase zpět do kabelky a měla na sebe zlost, že zapomněla nabíječku. Vždyť si přece myslela, že něco zapomněla. No, snad bude ve Volonne telefonní budka, a jinak bylo docela dobré, že ji tu nikdo nemůže zastihnout. Ačkoliv, Frithjof se zahalil do podezřelého mlčení. Zřejmě má spoustu práce s tím, sehnat vhodného psychoterapeuta.

	Včera večer jí však zavolala kamarádka Moni.

	„Kde vězíš, proboha?“ Každé pondělí večer se totiž obvykle vídaly na cvičení tai-či nebo chodily do kina.

	„Právě jsem se na tebe ptala u paní Elbmannové, a ta skoro brečela a huhlala cosi o Borisovi a Barbaře a že se to stává i v nejlepších rodinách. Jsi snad na Islandu?“

	„Nejen ve Francii, Moni. Rozešli jsme se s Frithjofem.“

	Moni se zasmála. „A kdo převezme starost o paní Elbmannovou?“

	„Samozřejmě Frithjof, on byl v tom vztahu ten důležitější. Ne, teď vážně: necháme se rozvést.“

	„Cože?“ Na druhém konci zavládlo téměř slyšitelné zděšení. „A jak to, že o tom nic nevím?“

	„Taky jsem to sama nevěděla, všechno se to seběhlo tak rychle.“

	„Má jinou?“

	„Frithjof? Myslím, že ne.“

	„Tak ty máš jiného?“

	„Ne.“ Isabell si musela připomenout Corina Le Bera cítila se tak trochu jako lhářka. Samozřejmě, bylo to směšné. Jen proto, že každý den prohodí pár vět s přitažlivým mužem, nemůže ještě mluvit o „jiném“. A to, že stále myslí, jaké by to bylo, cítit jeho ruce na svém nahém těle, také nehrálo žádnou roli. Jenže – má opravdu vysloveně krásné ruce…

	„Ale pak to vůbec nechápu,“ zvolala Moni. „Frithjof je přece jako výhra v loterii!“

	„Moni, už Frithjofa nemiluji. Už ho nemám ráda.“ Frithjof byl v Isabellině životě prvním mužem, a nyní Isabell doufala, že také nebude posledním.

	„Ale… je bezvadný. Je hezký, hrozně bohatý… Už roky ti závidím takového chlapa. I ten dům. Především ten dům. Už jen ta šatna! Lodičky od Prada až po strop!“

	„To všechno jsem tam nechala. Tady je spíš potřeba mít turistické boty.“

	„A kde to, k čertu, jsi?“

	„V nebi, Moni.“

	„A opravdu nemá nějakou novou?“ Moni Frithjofa nikterak zvlášť neznala, ale zdráhala se uvěřit, že je skutečně tak netolerantním neurotikem, jak jí ho Isabell vylíčila.

	„Nic, o čem bych věděla.“

	„Ale pak… chudák Frithjof,“ řekla Moni. „Konečně jeden věrný muž – a taková odměna!“

	„Však on to přežije,“ prohlásila Isabell.

	„Dobře si to rozmysli. Takového muže podruhé nenajdeš.“

	„Chraň bůh,“ zabručela Isabell.

	„Jestli je opravdu takový pako, jak říkáš, pak nechápu, proč jsi mi nikdy nic neřekla?“

	Isabell si povzdechla. Dokázala pochopit kamarádčinu skepsi, rozchod přišel skutečně náhle. Nezasvěcenci se muselo zdát, jako by ze dne na den podlehla bláznivému nápadu a Frithjofa opustila. Zřejmě zmeškala dobu, kdy si mohla s někým pohovořit o svých nastávajících pochybnostech. Místo toho se je snažila potlačit a navenek nadále hrála roli šťastné manželky. A přitom stále doufala, že vše se v dobré obrátí. Netušila, že se její city – a to Frithjofa velmi milovala, když si ho brala – jednou kamsi vypaří.

	„Sama to dost dobře nechápu, Moni, opravdu. Vím jen, že to prostě nefunguje. A proto od něj musím odejít, než bude pozdě.“

	„Chudák Frithjof,“ opakovala znovu Moni, než ukončily hovor.

	Teta Paulette měla pravdu: skutečně by bylo fér, kdyby Frithjofa informovala o svých plánech. Měl by si přestat dělat jakoukoliv naději. Jakákoliv terapie, jakkoliv by byla pokroková, by jejich manželství již nemohla zachránit.

	Zřejmě tedy musela dát na radu tety Paulette a napsat Frithjofovi dopis. Bylo čtvrt na sedm, malé papírnictví ve Volonne bylo jistě již dávno zavřeno, pozdě na to, koupit dopisní papír. Mohla ovšem počkat do zítřka, ale nyní byla přímo divoce odhodlána mít tu věc za sebou. Teprve pak se jí uleví.

	„Ermeline? Madame Cecile?“ Isabell otevřela zadní dveře vedoucí do kuchyně. Jako všechny dveře na Rinquinquinu, nebyly ani tyto zamčeny. K zadním dveřím se dospělo po dlážděné cestičce, táhnoucí se od křídla pro hosty přes ohrazenou bylinkovou zahrádku, ve které se, pokud jde o vůně, předháněl rozmarýn, levandule, vavřín, tymián a saturejka. Isabell se tu za těch pár dnů již cítila dobře. Madame Cecile ji ujistila hned u první večeře, že se může pohybovat, kde chce. Řekla, že také nikde nehrozí nebezpečí od kousavého psa a na Rinquinquinu je prý toho spousta k vidění. Ermeline, ona tlustá žena, která honila kohouta, se při těch slovech zatvářila ještě nepříjemněji než jindy a zavrčela cosi nerudného, co znělo jako „ale mne a mé slepice ušetřete své turistické zvědavosti“. Proto se Isabell drůbežímu výběhu obloukem vyhýbala. Na Rinquinquinu sice neměli psa, zato tu měli Ermeline, která byla stejně kousavá.

	Zdálo se, že všichni ostatní jsou jí nakloněni přátelsky: Bertrand, Ermelinin manžel, a jak sám sebe označoval „na Rinquinquinu děvče pro všechno“, jí pomohl zútulnit její pokoj. Spolu odstrkali obě patrové postele vedle a místo nich sem postavili umně kovanou postel ze sadu.

	Laurent s ní denně chodil na procházky a přitom jí ukazoval svá „tajná místa.“ To poslední bylo dosti vysoko v koruně divoké třešně, kam musela vylézt s ním, a bylo to tak tajné, že svou skrýš neukázal ani nejlepšímu kamarádovi Henrimu. Isabell nemohla jinak, než se cítit polichocena.

	Stará dáma, o které všichni mluvili jako o pratetě Germaine, se na Isabell často vlídně usmívala bezzubými ústy. Madame Cecile se za její prázdná ústa omlouvala, avšak nikdo nedokázal přimět pratetu Germaine, aby nosila umělý chrup, proto také neochutnala nic z těch báječných jídel, ale stále se živila jen jahodovými jogurty.

	Dokonce i Corin Le Ber měl pro Isabell převážně přátelská slova. Zřejměji už prominul její poznámky o jeho dluzích a porschi. Ostatně, vídala jej – ke své lítosti – pouze u večeře, jinak byl stále v sadech nebo měl jinou práci.

	„Naše broskve nejsou nadarmo ty nejlepší v celé Francii,“ říkávala madame Cecile, ne bez jisté pýchy, a Isabell začala litovat, že sem přijela, když stromy kvetou a ne na sklizeň plodů.

	Kromě Ermeline tedy byla tato rodina tou nejmilejší, s jakou se kdy Isabell setkala, a to s velkým náskokem před ostatními. Madame Cecile ji postupně ráno a večer objala a políbila, na levou, pak na pravou, a nakonec opět na levou tvář, a to s takovou láskou, jako by tu Isabell byla již celé měsíce. Ostatně všichni se tu pořád objímali, líbali a byli k sobě srdeční, takže Isabell, z hanzovního města zvyklá na odstup a chlad, připadala tato srdečnost báječná. Dokonce i bílá plyšová kočka jménem Pastiš byla přítulná a mazlivá a neodolatelným mňoukáním žadonila v noci u jejího okna o vpuštění dovnitř. Poslední dvě noci však již také spala na její posteli.

	„Je tu někdo?“ Z kuchyně ji ovanul pach česneku a tavícího se sýra, který jí okamžitě připomněl, že od rána neměla nic v ústech.

	„Haló?“ Ženu u sporáku neznala. Byla urostlá a štíhlá, dlouhé černé vlasy měla v týle sčesány do uzlu. Nebyla hezká v obvyklém slova smyslu – na to měla příliš hranatou tvář, velký nos a dlouhou bradu –, avšak zářivě zelené oči, hladká bílá pleť i krásně krojené rty jí propůjčovaly krásu, která se sice vzdalovala klasickému ideálu, avšak byla neméně působivá. Nebylo možno přehlédnout rodinnou podobu.

	„Vy jste jistě Matilde,“ řekla Isabell.

	„A vy Isabell, ta dáma, co si pronajala postel pratety Germaine.“

	I když se neusmála, působila Matilde stejně srdečně jako její matka. Podala Isabell loket – její ruce totiž vězely v neforemných kuchyňských rukavicích – a naklonila se, aby jí vtiskla obligátní polibky na tvář – vlevo, vpravo, vlevo.

	Jako vždycky, toto upřímné a samozřejmé gesto uvrhlo Isabell do rozpaků. „Už jsem o vás tolik slyšela, a tolik toho od vás jedla, že mám dojem, jako bych vás už znala,“ pravila.

	Matilde otevřela troubu a vyňala z ní pekáč s kouřícím, škvířícím se a nádherně vonícím nákypem. „U mne je to s vámi taky tak. Na to, že jste turistka, vás tu mají všichni vysloveně rádi. Samozřejmě, až na Ermeline. Jenže takový člověk, kterého by měla ráda Ermeline, se ještě nenarodil.“

	Isabell se zasmála. „Všichni jsou tu ke mně tak neuvěřitelně milí – až na tu Ermeline. Vím, že se mnou máte starosti, když tu bydlím. Nejste přece zařízeni na prázdninové hosty.“

	„Kdysi, když ještě žil otec, byl dům neustále plný hostů, nejen o prázdninách. V létě jsem dokonce dobrovolně i já vyklidila svůj pokoj a nastěhovala se k sestře, abychom měli ještě postel navíc. Byli jsme rádi, když byl dům plný.“

	„Dnes máte volno?“

	„Ne. V úterý, ve středu a ve čtvrtek mám v restauraci polední šichtu, to jsem pak večer zase doma a mohu uvařit něco pro rodinu. Jiné dny zase jezdím do práce až odpoledne, a to se pak musí k večeři něco ohřát.“

	„I to ohřívané bylo tak dobré, že si nedovedu představit, že by to mohlo být ještě lepší,“ řekla Isabell. „Ale jak to, že jsme se zatím ještě neviděly?“

	„V neděli jsem byla v restauraci celý den, protože odpadl jeden kolega a v pondělí jezdívám vždycky hodně brzy ráno na trh a nakupuji pro restauraci. Kromě toho, vy jste asi dlouho spala, že?“

	„To je tedy pravda,“ ušklíbla se Isabell. „V posteli pratety Germaine se tak dobře spí.“

	Matilde si povzdechla. „Přála bych si, aby to tak bylo i s tou její novou postelí. Prateta Germaine se totiž nedávno začala v noci budit. Tedy – v noci vstane a chodí po domě. Jakkoliv je přes den nepohyblivá, zranitelná, celá ztuhlá, večer jako by nabrala nových sil. Maman mi zakázala, abych zamykala dveře, říkala, že by se prateta cítila jako v kleci. Ale co budeme dělat, jestli v noci spadne se schodů? Ach, je to strašné, být starý. Ještě před několika lety byla prateta čilá jako rybička, kulatá jako melounek a naprosto jasně jí to myslelo. A teď často ani neví, kdo jsme, který je rok. A jen se na ni podívejte: kost a kůže.“

	„Je to smutné,“ přisvědčila Isabell.

	„No, je to škoda, že se člověk prostě nemůže nechat umřít, když přijde jeho čas. Prateta Germaine by proti tomu jistě nic neměla. Myslíme si, že má blíž ke stovce než k devadesátce.“

	„Vy si to myslíte?“

	„Nikdo to přesně neví, a chudáka tety se na to už nemůžeme zeptat. Někdy má dny, kdy si myslí, že je zmizelá carova dcera Anastázie.“

	„Ale snad musí existovat rodný list, průkaz…,“ řekla Isabell.

	„Rodný list, průkaz!“ Matilde svraštila pobaveně čelo. „Podle toho se pozná, že jste Němka! Všechny tyhle věci možná někdy existovaly, ale zmizely beze stopy, stejně jako mládí pratety Germaine. V podstatě ani není tak důležité, jak je stará. Stejně jako maman, ani já bych ji nechtěla zamknout, ale bojím se, aby nespadla a něco si nezlomila.“

	„Snad by se dala nahoře nad schody uchytit malá branka, tak jako u malých dětí, aby nemohly spadnout se schodů,“ navrhla Isabell.

	Matilde na ni uznale pohlédla. „To je dobrý nápad. Zeptám se Bertranda, jestli by nedovedl udělat něco takového. To je lepší než můj nápad přestěhovat pratetinu ložnici do staré tatínkovy pracovny tady v přízemí. A proč jste vlastně přišla? Na jídlo je ještě moc brzy.“

	„Ach ano, vím. I když to tu skvěle voní.“

	„To je jen předkrm,“ prohlásila Matilde a ukázala na kouřící pekáč. „Voilà, provensálská milostná jablíčka à la Matilde Le Ber.“

	„Hm, skvostné! Vlastně jsem se přišla zeptat, jestli bych si mohla vypůjčit dopisní papír a obálku. Teď už je pozdě na nákup.“

	„Ovšem.“ Matilde posypala rajčata rozdrobeným sýrem, pak je zakapala olivovým olejem, strčila pekáč opět do trouby a svlékla si rukavice. „Pojďte, mám papír u sebe v pokoji.“

	Ne bez jisté dávky zvědavosti ji Isabell následovala do chodby a odtud po schodech nahoru. Až dosud viděla jen spodní patro, velký, na jih obrácený salón, jídelnu s dlouhou tabulí a kuchyň s přilehlými hospodářskými prostorami. Schodiště vyústilo do dlouhé chodby jako v hotelu, po obou stranách celkem tucet dveří z masivního, tmavého dřeva. Na konci chodby vedly další schody až pod střechu.

	Matilde otevřela jedny dveře na opačném konci chodby a pak vešly do malého pokoje, odkud, stejně jako z Isabellina pokoje, se prostíral výhled na zeleně se lesknoucí ohyb Durance v rozšířeném údolí.

	Isabell se zvědavě rozhlédla. Postel, šatník, komoda, psací stůl, více nábytku tu nebylo, ostatně by se sem již nic dalšího nevešlo.

	Byl to hezký pokoj, velmi pečlivě uklizený, nábytek vkusný, krásné lněné ložní prádlo. Nebylo tu však žádných ozdob ani dekorací, jako cela jeptišky – alespoň jak si Isabell takovou celu představovala. Mimoděk ji začalo zajímat, proč se Matilde nevdala. Podle odhadu jí mohlo být asi pětatřicet až čtyřicet let, v tom věku mají jiné ženy již odrostlé děti. Nebo je snad šťastná, že může bydlet stále u rodičů ve svém dětském pokoji?

	Matilde si všimla jejího tázavého pohledu. „Je to tu malé, ale stejně tu jen přespávám. A tady dělám účetnictví.“ Přistoupila k psacímu stolu, vytáhla ze zásuvky několik listů papíru. „Účetnictví je to jediné, o co se Corin nestará. Vždycky ode mne chce jen vědět, kolik peněz může vydat a já mu pak řeknu, vlastně vůbec nic, milý bratře. Nenávidím tuhle práci, vždycky je mi tak, jako by všechny ty dluhy byly jen moje chyba. V zásadě docela dobře sečítám i odečítám, schovávám všechny výtahy z kont a skladuji faktury, a zbytek obstará monsieur Hugo, náš daňový a finanční poradce. Monsieur Hugo je otcův starý přítel, a protože nikdo z nás tomuhle nerozumí, slepě mu důvěřujeme. Když říká, lidičky, vypadá to špatně, pak je to taky pravda a bohužel v poslední době neřekne nic jiného. Jen bych si přála, aby to odporné sečítání a odečítání udělal někdo za mne, ale Corin už má dost práce s tím, jak zvýšit odbyt, má mladší sestra Joséphine se vypařila a maman stejně nemá k číslům žádný vztah. Říká, že především ta červená jí dělají hrozně nervózní. Když se u nás udělá čára, pak jsou pod ní jen červená čísla, a to taková, že se vám z toho zamotá hlava – to vám tedy řeknu.“

	Podala Isabell papír a obálku. „Možná, že tomu nebudete věřit, ale moc by se mi stýskalo, kdybych už nemohla bydlet v tomhle pokoji. Nikdy jsem neměla jiný domov. A taky žádný jiný nechci.“

	„A proč byste tu nemohla bydlet?“

	„Jak už jsem říkala, nejsem žádný finančník, jen sečítám a odečítám, ale na to nemusím být odborník, abych věděla, že naše dny na tomhle statku jsou sečteny. V době prosperity v sedmdesátých letech si můj otec vzal obrovský úvěr, aby vyplatil matčinu bratrovi jeho podíl z dědictví a před třemi lety potřeboval zase Corin další úvěr, aby statek opět dostal na nohy. Dnes už vím, že nám banky neměly tento druhý úvěr nikdy poskytnout a že nás měl monsieur Hugo varovat. Řekněte mi, jak to, že mi nic nebrání, abych vám to všechno vypravovala, když jsem vás poznala teprve před deseti minutami.“

	Isabell se kousla do rtů. „Tohle banky dělají často: poskytnou úvěr, když je dost vysoká jistota. Zřejmě má statek i přes hypotéky ještě cenu.“

	„To ano! Půda, která hraničí dole u silnice s vesnicí, by mohla být dokonce dříve či později využita jako stavební parcely. Pak by měla skutečně několikanásobně vyšší cenu. Usuzujeme tak z toho, že stoupla pozemková daň.“ Matilde si povzdechla. „Před několika týdny jsem dostala báječný nápad. Navrhla jsem, že necháme dům shořet a vyinkasujeme pojistku. Nebo alespoň několik z těch méně hezkých vedlejších stavení. Ale Corin říká, že bohužel nejsme pojištěni proti požáru. Prý je to příliš drahé. Tak tomu se říká ironie osudu.“

	„Podle mého je ale pořád lepší prodej než požár,“ zamumlala Isabell.

	„Nevím,“ pokrčila rameny Matilde. „Já bych se klonila spíš k tomu požáru. Teď už nám poslal finanční úřad upomínku a monsieur Hugo hledá – podle mého poněkud pozdě – v podkladech za poslední dva roky. Dnes večer si na to musím zase sednout, ať se mi chce nebo ne, shrnout všechny faktury a sečítat a odečítat. Prohlášení k dani z obratu se musí podávat dokonce každý měsíc, ale v zimě je to jednoduché, to nemáme žádný obrat. Nenávidím daňová přiznání, nakonec dostane finanční úřad balík peněz a monsieur Hugo pošle účet.

	Ten si sice můžeme zase z daně odečíst, ale přesto. – Potřebujete ještě známku?“

	„Ano, to bych byla ráda.“ Isabell váhala, ale pak si dodala odvahy. „Možná, že jsem trochu vlezlá, ale jestli potřebujete pomoc: jsem…“ Hledala francouzský výraz. „Pomáhám v oboru daní. Nemám sice potuchy o francouzských daňových zákonech, ale umím dobře sečítat i odečítat. A jistě bych si mohla někde obstarat odbornou příručku, pak byste ušetřili aspoň za daňového poradce. Myslím si, že když máte tak veliké dluhy, ani byste nemuseli platit daně.“

	„Jak by ne! Jen si prohlédněte naše papíry!“

	„Ano, pokud mohu.“

	„A vy byste to skutečně udělala – o dovolené?“

	„Ovšemže. Ráda bych vám nějak oplatila vaši pohostinnost,“ řekla Isabell a poněkud udýchaně dodala: „Pokud by vám to nepřipadalo ode mne drzé.“

	„Drzé? Vždyť jste mne o to nežádala – já sama jsem vám povykládala o té naší mizérii.“ Matilde se usmála. Bylo to jen takové pousmání, až by si ho člověk téměř nevšiml. „Můj otec vždycky říkal, že o penězích se nemluví. Nikdy jsem si nemyslela, že by to bylo hrozně indiskrétní.“

	„O penězích se nemluví, ty člověk má,“ dodala Isabell. „Tohle zas říká můj strýček Ludwig. Myslela jsem si, že je to čistě německé přísloví.“

	„Asi ne.“ Matildino pousmání přešlo ve skutečný úsměv. Isabell si pomyslela, že takto vypadá velmi přitažlivě. Rovněž se usmála. „Tak dnes po večeři?“

	„D’accord.“

	 

	Nebyl to kůň, byla to hora. Černá hora s bílou, huňatou hřívou a velkou lysinou na protáhlé hlavě. Isabell musela pořádně zaklonit hlavu, chtěla-li si prohlédnout poněkud melancholickou koňskou hlavu.

	„Tak to je on, náš staroch, náš Céleri,“ řekl Bertrand a poplácal tu koňskou horu po šíji. „Je mu třicet a vlastně je tu na práci. Zaměstnali ho tu asi ve stejnou dobu jako mě, ale celkem ho tu přece jen víc šetří. Teď je uražený, protože většinu jeho práce zastane traktor. A protože mu to lenošení vůbec neprospívá, pořád pro něj něco vymýšlíme. Je to miláček mademoiselle Matilde od jejích dětských let. Když je na Rinquinquinu nějaká práce, vždycky se ptá jako první, jestli by to nemohl vyřídit staroušek Céleri. Ještě pořád má sílu za deset medvědů.“

	„Nevěděla jsem, že mohou být koně tak staří,“ řekla Isabell. Rovněž nevěděla, že mohou být tak velcí.

	„Ale jistě, při dobré péči!“ Bertrand začal koně sedlat a Isabell propadla zmatku. Na tohle by měla vyšplhat? Do tak závratné výšky?

	„Céleri? Co je to zájmeno? Vždyť se nijak nepodobá celeru,“ prohodila, jen aby něco řekla.

	„Ale ovšemže ano! Jen se podívejte na ty jeho nohy! Pevné a silné jako celer. Umí se do nich pořádně opřít. Ale myslím si, že nedostal jméno kvůli svému vzhledu, ale kvůli své povaze.“

	„Říkal jste, že je to dobrák,“ polkla Isabell. Aby se dostala do sedla, bude potřebovat žebřík.

	„Však taky je. Je to ten nejdobromyslnější kůň pod sluncem.“

	„A taky největší.“

	„Myslím, že bych si přece jen raději vzala toho menšího tam vpředu,“ řekla a ukázala na hnědého hřebce patřícího Corinovi.

	Bertrand se zasmál. „Sombre je sice menší, to jo, ale zato temperamentní, nevypočitatelný a lstivý jako moje žena. Abyste věděla, měl špatné dětství, tam, odkud pochází, jej trápili. Umí to s ním jen monsieur Corin. Ne, ne, jestli jste trochu vyšla z cviku, pak je pro vás Céleri ten nejsprávnější. Je krotký jako beránek a velice dobromyslný, a i kdybyste zabloudila, vždycky vás dovede domů, mrtvou nebo živou.“

	Trochu z cviku – no ovšem, to tedy vyšla. Isabell se proklínala za svou unáhlenost, která ji přivedla do této situace.

	Včera u večeře – právě u Matildiných milostných jablíček – se na ni Corin Le Ber náhle obrátil a zeptal se jí, zda umí jezdit na koni. Z nějakých, zcela nepochopitelných důvodů řekla ano.

	„Ano,“ tak nahlas a sebejistě, jako by ještě minulý týden trénovala jízdu na olympiádu. Odpověděla tak jen kvůli Corinovi, protože se v jeho přítomnosti stále ještě necítila docela ve své kůži. Stále měla takové divné šimrání v žaludku a pocit, že dělá něco zakázaného, kdykoliv se na ni podíval. Bylo pro ni nesmírně důležité, aby ji měl rád, takže samou snahou říci vždycky to správné řekla obvykle něco scestného.

	Pravdou bylo, že byla sice jako malá holka do koní celá blázen a také se několik let učila jezdit na koni, ale od té doby uplynulo již skoro dvacet let, a kdyby byla tehdy skutečně nadanou jezdkyní, pak by byla nevzdala jezdectví ve dvanácti letech a nezačala by místo toho s jazzbaletem.

	Jenže už se stalo. Řekla ano a Corin se potěšeně usmál.

	„To je ale skvělé, můžete si v sobotu vyjet se mnou i s Madeleine. Dobrák Céleri je sice starý, ale pro chladnou krev je to skvělý jezdecký kůň.“

	„Vyrostla jsem sice v severním Německu, ale proto ještě nemám chladnou krev,“ řekla Isabell, což jí vyneslo udivené pohledy ode všech přítomných. „Moje matka byla přece Francouzka a můj otec byl z Mnichova. O Bavorácích se říká, že jsou stejně tak srdeční jako Provensálci.“

	„Céleri je chladnokrevník, ne vy,“ vysvětlila jí Matilde. „Shire Horse. Největší kůň na světě.“

	„Aha. Samozřejmě.“ Isabell se pousmála. „Myslela jsem, že chladnokrevník je tu běžné označení německého turisty.“ Proboha, jak mohla být tak hloupá!

	„Tak tedy dohodnuto,“ pravil Corin. „V sobotu si vyjedeme. Je tu tak krásná cesta podél Durance. Jestli se nepokazí počasí, mohli bychom si udělat i menší piknik.“

	Pokud tam někdy dojedeme, pomyslela si Isabell a přece jen pronesla váhavě: „Ovšem vyšla jsem trochu ze cviku.“

	„Jezdectví je jako jízda na kole, to člověk nezapomene,“ odvětil Corin, načež Isabell zmlkla. Za žádnou cenu jej nechtěla zklamat tím, že by najednou ucouvla. Kromě toho zbývalo do soboty ještě pár dní, kdy mohla trénovat.

	Bertrand byl hned dnes ráno ochoten osedlat jí Céleriho a dát mu uzdu. Isabell totiž rovněž zapomněla, jak se to dělá. Věděla již jen, že je tu spousta řemínků, kterými je nutno zvíře opásat.

	Céleri si odfrkl. Isabell se zdálo, že má stejně nešťastný výraz jako ona. Zřejmě neměl chuť pustit se s ní do takového dobrodružství.

	„Kouká tak divně,“ pravila Isabell.

	„Vždycky tak kouká,“ odtušil Bertrand. „To dělají ty nozdry. Takové má každý Shire Horse. Kromě toho má Céleri pesimistickou náturu. Ale je to přátelský chlapík. Pojďte, pomohu vám do sedla.“

	Isabell se v duchu pokřižovala a pak se nechala vynést Bertrandem na tu horu. Ach, to byla výška! Vlastně by měl tady na vrcholku stát kříž.

	„Báječně,“ řekl Bertrand a pleskl koně po zadku. Kůň se dal pomalu do pohybu a vyšel s Isabell do slunečního světla. Isabell se držela pokud možno rovně, přičemž křečovitě svírala uzdu a doufala, že na ní není znát její nejistota.

	Zřejmě tomu tak ale bylo, protože Bertrand prohlásil: „Jak jsem řekl, je to staroch, nemá rád dlouhý cval. Půjdete pomalu, viďte?“

	„To ano,“ mohla mu Isabell upřímně slíbit. Neměla v úmyslu přemáhat ani sebe, ani zvíře. Chtěla si prostě jen tak trochu vyjet, někam, kde ji nikdo neuvidí, aby se v sobotu vedle elegantní Madeleine představila alespoň v trochu dobrém světle.

	„Tak teda, dobrou zábavu,“ popřál jí Bertrand a znovu koně plácl. Céleri mírně zrychlil a Isabell, která stejně netušila, kam hodlá jet, jej nechala přejít pískem vysypaný dvůr a poté odbočit na úzkou stezku podél silnice, lemovanou keři cistu.

	K jejímu překvapení všechno klapalo hladce. Nepřipadalo jí to ani jako jízda, spíše jako let či vznášení se vysoko nad zemí. Let velmi, velmi pomalý, ale přesto postupovali kupředu.

	Přece jen to nebylo tak těžké!

	Samou úlevou se málem hlasitě rozesmála. Dokonce se odvážila zvednout ruku a zamávat Bertrandovi na rozloučenou. Bertrand jí rovněž zamával a Isabell v jeho tváři nevyčetla ani náznak skepse.

	No prosím! Snad měl Corin pravdu a s jezdectvím se to mělo jako s jízdou na kole: nikdy to člověk nezapomene. V prvotní euforii zapomněla Isabell na fakt, že to vlastně nikdy pořádně neuměla. Tedy jezdectví, ne jízdu na kole.

	„Ty jsi ale hodný koníček,“ řekla Célerimu. „Jen kdybys nebyl tak veliký!“

	Ale po několika stech metrech si zvykla i na tu výšku. Céleri se loudal pomalu vpřed, klidným tempem a bez sebemenšího protestu. K Isabellině radosti a úžasu reagoval dokonce i na její uzdu. Když chtěla doleva, šel doleva, když doprava, šel doprava. Jaký zázrak!

	Umím jezdit! Byla v pokušení zvolat, ale samozřejmě to neudělala. Postupně si začala jízdu vychutnávat. Slunce jí svítilo na obnažené paže, lehký vítr jí odvál vlasy z čela a z koňského hřbetu nabyla krajina zcela jiného kouzla. Přešli kolem letního domku a sadu broskvoní, ve kterém to všechno začalo, pak jeli pomalu dolů, kde byla stezka po obou stranách zarostlá křovisky, kterým, jak se mezitím Isabell dověděla, se tu říká garrigue – provensálská macchie.

	Stále ještě se nacházela na pozemcích Le Berových, když tu cesta opět vedla po rovině a po stoosmdesátistupňové zatáčce sledovala znovu terasy s broskvoněmi. Tady se již přiblížili řece Durance, takže Isabell měla dojem, že slyší její hukot.

	„Klidně si běž trochu rychleji, jestli chceš,“ řekla Célerimu, který kráčel pravidelně a nevzrušeně. Když její slova nikterak neúčinkovala, zapátrala Isabell ve vzpomínkách na hodiny jezdectví a objevila pojmy jako „práce stehen“ a „stisk paty“. Vyzkoušela obojí – velmi jemně, neboť nechtěla to ohromné zvíře podráždit, avšak Céleri nereagoval.

	Isabell nechtěla v žádném případě použít hrubé síly, v podstatě netoužila být natřásána v trysku. Ale jestliže pojede v sobotu Corin na svém rychlém hřebci a Madeleine na své čistokrevné Andalusance, pak by ji toto hlemýždí tempo zřejmě nepostavilo do nejlepšího světla. Vděčně si připomněla, že dnes je teprve středa, takže má ještě pár dní na trénink.

	„Tak, pro dnešek by stačilo, když se jen tak projdeme,“ řekla Célerimu. „Ale zítra to zkusíme s mírným cvalem, souhlasíš?“

	Céleri neodpověděl, šlapal dál. Slunce i houpavý rytmus měly v sobě něco uspávajícího, takže si začala Isabell pro sebe jen tak snít.

	Náhle ucítila silnou, sladkou vůni. Divoké keře kručinek na okraji sadu přilákaly svými sytě žlutými květy spousty hmyzu. Na okamžik se zdálo, jako by to ve vzduchu kolem ní bzučelo jako v úle. Isabell se nemohla ubránit představě lstivé včely, která dobráka Céleriho píchne do zadku a popožene jej tak do divokého trysku. Na hřbetě s Isabell, která i přes svou choulostivou situaci dokáže být půvabným stvořením s vlajícími vlasy – a samozřejmě v jiných šatech, než které na sobě právě má. Místo džínsů a trička nejspíš bílé dlouhé šaty nebo, ne, ještě líp, jednoduché a zároveň působivé černé jezdecké kalhoty a k nim přiléhavý horní díl. Isabell se již viděla, štíhlá a křehká, ale veskrze sportovní, jak se nese na hřbetě nedostižně rychlého oře, který se řítí přímo k propasti, nebezpečné, hluboké propasti, do které spadnout by znamenalo jistou smrt pro koně i jezdkyni.

	Ale co to? Po její levici se vynořil stín, cválající kůň s jezdcem, Corinem Le Berem. Chyběl mu jen klobouk, maska na očích a malý knírek, jinak by byl perfektní Zorro.

	„Zarazte!“ zvolal na ni a Isabell vynaložila své veškeré jezdecké umění, aby koně zastavila, avšak včelí bodnutí to ubohé zvíře zcela připravilo o rozum. Již jen několik metrů ji dělilo od jisté smrti, když vtom se Corinovi vpravdě kaskadérským kouskem podařilo zachytit jejího oře za uzdu a strhnout jej od propasti.

	Isabell, chvějíc se po celém těle, pohlédla do závratné hloubky. Tohle by by1 její konec.

	„Isabell, ty můj andílku.“ Hlas jejího zachránce zněl tak něžně, takže se Isabell přestala třást a zanořila svůj zrak do jeho zelených očí.

	„Měla jsem takový strach,“ zašeptala a on odpověděl: „Já taky,“ a zvedl ji z koně, jako by byla lehčí než dítě. Jakoby pod tlakem klesli spolu v objetí do trávy, kde ji celou zlíbal…

	„Haló!“

	Isabell se vytrhla ze zasnění – skutečně měla na chvíli zavřené oči – a spatřila objekt svých snů, Corina Le Bera, jak stojí u cesty, jednu nohu ledabyle opřenou o nízkou, nasucho postavenou kamennou zídku. Céleri si radostně odfrkl a zastavil se u něho, aby se nechal pošimrat na hlavě.

	„No, ty můj stařečku,“ řekl Corin. „Ukazuješ Isabell krajinu? Ještě vás odtud neodnesl?“

	„Ale ano! Totiž, ovšemže ne, zatím jedeme s Célerim jen tak pomalu,“ pravila Isabell a zrudla. Jako vždycky, i nyní měla pocit, že se v těch zelených očích utopí. Musela odvrátit tvář, jinak jí hrozilo, že sklouzne z koně a padne Corinovi do náruče. Byl tak přitažlivý, jak tam tak stál, s mírným strništěm, svalnaté paže opálené dohněda. Normálně nereagovala na takové spíše primitivní kouzlo, avšak u Corina se již několikrát přistihla, jak si prohlíží jeho tělo. Doufejme, že si toho nevšiml.

	Rozpačitě se zadívala na jezdecké holínky, které jí půjčila Matilde. Co se to s ní děje? Určitě je to tím sluncem a jarem, že jí tak mocně bije srdce a upadá do vytržení jako nějaký teenager, sní pošetilé sny, které předčí i sešitové románky. „Matilde mi říkala, že jí chcete pomoct s daňovým přiznáním,“ řekl Corin, jako by hledal vědomě slova, která na ni zapůsobí jako chladná sprcha.

	Isabell se ulevilo, že se k tomuto tématu mohla vyjádřit: „Ano, začaly jsme s tím včera večer.“ Seděly tři hodiny v Matildině malém pokojíku, popíjely červené víno a procházely podklady. Matilde měla pravdu. Finanční situace hospodářství byla na pováženou.

	Přesto to byl svým způsobem hezký večer a Isabell si začala s Matilde brzy tykat, snad díky červenému vínu a důvěrnosti, která možná vznikla i společným studiem převážně červených cifer.

	„Dnes odpoledne zajedu do Forcalquier a obstarám si knihu o francouzském daňovém právu, pak nebudete potřebovat tento rok daňového poradce,“ sdělila Isabell Corinovi. „Váš monsieur Hugo, jak jsem zatím mohla zjistit, to stejně neměl pevně v ruce. A jeho účty byly mastné!“

	Corin na ni pochybovačně pohlédl. „Tak, tak, a ten starý gauner se nazývá přítelem mého otce!“

	„Především je to tím kreditem, který si vzal váš otec a který jste po něm převzal vy. Protože byl přepsán osobně na vás, nemůžete to už odečíst jako provozní náklady. Bylo to podle mého názoru hloupé – promiňte – nemoudré, že jste nezaložil eseróčko, jak se to řekne francouzsky? Société à responsabilité limitée, S.A.R.L. – to by bylo mnohem smysluplnější.“

	„Jenže tehdy se vyskytly problémy s mou nejmladší sestrou,“ řekl Corin. „Joséphine nechtěla mít s broskvemi nic společného, ale protože jsme dědili všichni… Monsieur Hugo nám poradil jinou formu společnosti. Říkal, že budeme mnohem pružnější a že také budeme potřebovat jen minimální kapitál, což nám tehdy přišlo velmi vhod.“

	„Jak už jsem řekla, zatím ještě nemám dost vědomostí o francouzské daňové politice, ale přesto si myslím, že to nebylo dobré rozhodnutí. A pak je tu ještě spousta dalších věcí, které nejdou dohromady. Ale samozřejmě si to musím nejprve všechno přečíst a pak prozkoumat důkladně všechny podklady, než ze sebe vyklopím nějakou tu dobrou radu.“

	„A vy jste skutečně zaměstnána jako daňová poradkyně?“ Znělo to udiveně, což Isabell z nějakého důvodu zalichotilo.

	„Ne tak docela,“ řekla. „Na to mi chybí ještě nějaká zkouška.“

	Céleri, který chvíli okusoval trávu podél zídky a zřejmě mu moc nechutnala, se rozhodl, že je na čase jet dál. S tichým zaržáním se dal opět do pohybu. Isabell se snažila nenápadně zatahat za uzdu, avšak Céleri se dal do mírného klusu. Aby si nezadala, řekla: „Ale teď už vás nebudeme rušit v práci, musíme dál. Salut!“

	„Salut,“ pronesl poněkud užasle Corin.

	Zatímco se Céleri pohupoval dál, Isabell si vjela oběma rukama do vlasů a utáhla si gumičku kolem culíku v týle, aby to vypadalo, jako že schválně zvolila toto tempo, a ne že je pouhou nezkušenou jezdkyní, která si nechá libovolně diktovat.

	„Dejte pozor, tam vpředu jsme vyhloubili zavodňovací kanál, no, hned před vámi…“

	Isabell spatřila příkop a Céleri ho viděl rovněž. Znal tuto trasu již třicet let, avšak za tu dobu tu nikdy nebyl metrový příkop! Céleri se urazil. Bleskurychle se pootočil bokem, aby se pak zaraženě zastavil na cestě. Nebyl to prudký obrat, avšak stačil k tomu, aby Isabell, mající stále ještě volné ruce, ztratila rovnováhu a povážlivě se sunula dolů. Zatímco se snažila zachytit rukama, již klouzala po boku koně přímo do zavodňovacího příkopu. Naštěstí zůstala viset za holínku ve třmeni, což zbrzdilo její pád. Přesto z té výšky padala z koňského hřbetu nejprve po hlavě asi do metr hlubokého příkopu. Ačkoliv se ještě stačila zachytit rukama, hlavou narazila na něco tvrdého a prudká bolest projela její levou rukou.

	„Au!“ Na chvíli nevěděla, kde je nahoře a kde dole.

	Slyšela, jak se k ní blíží rychlé kroky.

	„Mademoiselle, podívejte se na mne. Podívejte se ke mně nahoru.“ Corin příliš neovládal svůj hlas, tak jako nedávno, když ji spatřil v sadu.

	Pane Bože, dej, ať umřu, nepřestávala prosit Isabell. Ani by neměla nic proti tomu, kdyby se nad ní příkop jednoduše zavřel. Bylo by to stejné, jako „propadnout se hanbou do země“. Něco teplého jí pohladilo čelo i tváře, jakmile zamžourala Corinovým směrem do slunce. Dřepěl u příkopu v prachu a vypadal ustaraně.

	„Krvácíte,“ zkonstatoval. „Podejte mi ruku. Vytáhnu vás nahoru.“

	Isabell k němu napřáhla ruku a celá rudá studem si dala pomoci z příkopu. Proč jen pouštěla tu uzdu? Jak mohla být tak hloupá!

	„Bolí vás jinak ještě něco?“ Corinovy ruce pátraly opatrně po jejím těle.

	„Ruka,“ zanaříkala Isabell. Cítila se příliš bídně na to, aby vychutnala jeho doteky. V levé ruce měla bodavou bolest. Sáhla si na hlavu. „A hučí mi v hlavě.“

	„Ruce pryč,“ řekl Corin. „Máte tržnou ránu na čele, asi jste se uhodila o kámen.“ Zdálo se, že chvíli přemýšlí, pak však si rychle svlékl bílé tričko a sroloval ho. Při pohledu na jeho nahé tělo Isabell znejistěla ještě více, než už byla.

	Odhlédneme-li od jejího zbytečného pádu, pak jí tato situace připadala nějak známá.

	„Neměl byste ho roztrhat na pruhy?“ zeptala se.

	„Je to síťované triko, jen se pokuste udělat z něho pruhy,“ uznale se pousmál Corin. „Jen si to vezměte a pevně přitiskněte na ránu. Není sice úplně čisté, ale snad trochu zmírní krvácení.“

	Isabell poslechla a zdravou rukou si přidržela smotané tričko na čele. Cítila se hrozně. Jak asi musela vypadat směšně, když sklouzla z prakticky klidně stojícího koně jako nasáklý žok! Skutečnost byla v tak ostrém protikladu k jejímu předchozímu kýčovitě romantickému snění, že málem propukla v pláč. Místo aby se jen tak tak vyhnula nebezpečné propasti, plácla sebou rovnou do nehlubokého kanálku, a místo aby padla do náruče statečnému rytíři, nyní si tiskne na čelo jeho tričko – pouze tričko, ne jeho nositele…

	„Musí se to sešít,“ přerušil Corin její sebelítostivé myšlenky. „A ta ruka, zdá se, také otéká. Jen se na ni podívejte. Možná, že jste si zlomila prst nebo nějakou kost. Zavezu vás k lékaři na ambulanci. Tam by také mohli rovnou zjistit, jestli jste neutrpěla otřes mozku. Koukáte totiž tak divně. Zavolám Bertranda, aby sem přijel autem.“

	„A odkud se tady dá telefonovat?“ Isabell se zvědavě rozhlédla.

	Corin jen zavrtěl hlavou a vytáhl z kapsy kalhot mobil. „Pokud tu hledáte nějakou telefonní budku, pak máte jistě otřes mozku. Haló, Bertrande. Stala se nehoda. Ne, ne, mademoiselle Isabell spadla do našeho příkopu. Potřebujeme auto, aby ji zavezlo do nemocnice. Cože? Ne, Céleri je v pořádku. Uviděl příkop ještě včas.“ Po tváři mu přeběhl mírný úšklebek, ale jakmile si všiml Isabellina pohledu, okamžitě zvážněl. „A – Bertrande, přivezte mi prosím čistou košili.“

	„Mně taky,“ připojila by se nejraději Isabell, protože i ona měla zakrvácené a ušpiněné tričko. Určitě vypadá hrůzostrašně. Jenže ani čistá košile by na tom nic nezměnila, stejně to všechno byla její blamáž.

	„Zeptejte se Bertranda, jestli by mi nemohl z pokoje přivézt mou kabelku. Budu potřebovat doklady.“ V ručeji stále bodalo. Cítila se jako nafouknutý balón, jako by se jí chtěla hlava rozskočit.

	„Sedněte si sem do stínu, než přijede Bertrand,“ vyzval ji Corin. „A pořád si přidržujte to triko.“

	Isabell sešili ránu na hlavě šesti stehy a podle lékaře zanechá rána ošklivou jizvu. Protože však rána byla pod vlasy, nedělala si s tím Isabell nijaké zvláštní starosti.

	„Ani to nebude vidět,“ pokoušel se ji utěšit Corin Le Ber. Zatímco jí lékař šil ránu, držel ji za ruku a zřejmě úplně zapomněl ji opět pustit. Isabell si přála, aby ho to ani nenapadlo. Postupně dokonce přestala litovat své nešikovnosti. Kdyby nespadla z koně, Corina Le Bera by nikdy nenapadlo držet ji za ruku!

	Druhá, oteklá ruka ležela vedle ní na lehátku a tvořila téměř kouli. Kvůli tomu otoku nemohl lékař zjistit, zda tam má něco zlomeného. Musela proto ještě na rentgen.

	„Stejně je to jedno,“ řekla, odkládajíc ránu na hlavě ad acta. „Přečešu si přes ni vlasy.“

	„Když jsem poprvé uviděl vaše vlasy, byl jsem přesvědčen o tom, že si je odbarvujete,“ řekl Corin. „Nedokázal jsem si představit, že by to byla přirozená barva.“

	„Ale ano, je dokonce velmi častá u lidí ze severu. Z otcovy strany mám švédské předky, jak říkala teta Paulette.“ Isabellina ruka v Corinově teplé, suché tlapě, celá žhnula, takže se Isabell ptala, jestli náhodou nemá horečku, či zda jí Corin nenahmatá zrádný, rychlý tep.

	„Vaše paní může teď na rentgen,“ pronesla za nimi mladá sestřička.

	Vaše paní! Isabell proti své vůli zrudla a doufala, že si toho nikdo nevšiml. Corin sestru neopravil, jen pustil Isabellinu ruku a povzbudivě na ni kývl.

	Pak jí pomohl z lehátka. „Počkám na vás venku.“

	Dobrou zprávou toho dne bylo, když se ukázalo, že v její neforemné ruce není nic zlomeného. Bolest způsobovalo zhmoždění, ale to přejde časem samo, jak ji ujistil lékař. Bez sádry, zato však s nepříliš vzhledným obvazem na hlavě a krabičkou prášků proti bolestem ve zdravé ruce byla posléze poslána domů.

	„Moc mě mrzí, že jsem vás celé odpoledne zdržela od práce,“ řekla Isabell zkroušeně Corinovi, když spolu vycházeli z nemocnice.

	„Alespoň z toho něco vytěžíme. Už jsem tu nebyl celou věčnost. A tak, když už jsme ve městě, mohli bychom si zajít na kávu,“ navrhl Corin.

	„Když už jsme tady, mohla bych se hned podívat do knihkupectví, jestli tam nedostanu něco o francouzském daňovém právu,“ uvažovala Isabell. „A taky bych měla jít do banky.“ V nemocnici totiž musela nechat svůj veškerý obnos v hotovosti. „Pak bych vás dokonce mohla pozvat na kávu já. Nebo na pastiš. Už je tak pozdě.“

	„No, pastiš je dobrý, když má člověk bolesti,“ usmál se na ni Corin. „Ačkoliv – byla jste velmi statečná, to se musí nechat.“

	„Cítím se hrozně,“ přiznala se Isabell. „Spadnout ze stojícího koně a pak rovnou do nemocnice! To mi snad nikdo neuvěří!“.

	Corin se dal do smíchu. „No, opravdu to vypadá dost směšně. Jak jste sklouzla z toho sedla – tedy, přál bych si to mít na videu!“

	„Vlastně neumím vůbec jezdit,“ soukala ze sebe dál Isabell. „Kdysi, když jsem byla ještě malá, chodila jsem na hodiny jezdectví, ale pouze v hale a na cvičišti. A ti koně byli asi poloviční oproti Célerimu.“

	„Tak proč jste to neřekla?“

	„Asi jsem chtěla udělat dojem. Kromě toho jsem si myslela, že to zase není tak těžké.“

	„No jo, kdyby tam nebyl ten příkop…“ smál se dál Corin. „Ale přesto jste na mě udělala dojem, Isabell.“

	Bez jakéhokoliv varování ji náhle uprostřed cesty strhl do náruče a políbil ji. Snad to měl být spíše přátelský polibek, neškodný, pokud může být neškodný polibek na rty, avšak když se navzájem dotkli, už nemohli přestat. A tak z toho vznikl polibek přímo filmový, rovnou pod tabulí s nápisem: Urgences – sortie de voiture! (Pohotovost – výjezd sanitek! pozn. red.). Kolem nich obloukem projela sanitka bez sirény a rozsvíceného majáčku a oba saniťáci se významně šklebili.

	Corin a Isabell si toho však vůbec nevšimli. Když ji opět pustil, musela se ho zachytit, aby neupadla. „Teď je mi tak, jako bych spadla podruhé z koně,“ řekla a pokoušela se, aby to vyznělo jako žert.

	„Mně taky,“ odvětil Corin, ale u něho to znělo smrtelně vážně.

	 


5. KAPITOLA

	Stalo se to v okamžiku, kdy ji uviděl poprvé. Dokud tam jen tak ležela se zavřenýma očima, byla pouhou hezkou mladou ženou s neobyčejně světlými vlasy, která si dovolila spát pod jeho stromy. Když však otevřela oči a zorničky se jí nejprve reflexem zmenšily proti světlu a pak zase rozšířily úlekem, jakmile ho spatřila, zmocnil se jej pocit, obsahující směsici osudové předtuchy a okouzlení. Nebyla to však pouhá krása těch očí, která jej tak zaujala – i když byly bezpochyby nádherné, modré a jasné jako jarní nebe –, nýbrž to, o čem tušil, že v sobě žena skrývá. Ačkoliv si od té doby snad stokrát říkal, že je to hotový nesmysl, nebo snad přemíra jarního slunce či vína vypitého toho odpoledne, měl pocit, jako by ty oči nahlížely až do jeho nitra. Ve zlomku vteřiny v nich rozeznal všechno, co hýbalo jeho duší – neutišitelné touhy, strachy, sny a obrovské, ladem ležící pole citů a vášní.

	Byl to hrozný okamžik a on se marně snažil jej se sebe setřást.

	Corin Le Ber se považoval za realistu, člověka, který stojí oběma nohama pevně na zemi, který ví, nač se může spolehnout a na co ne. Oproti své matce a sestře Matilde, které byly obě věřící katoličky – a i když to s trochou ironie skrývaly – tíhly k nadpozemskému tajemství, Corin nevěřil na nadpozemské síly, na osudová setkání či spříznění duší, na cokoli, co zavánělo nadpřirozenem. Věřil, že svět, i to, co se na něm děje, vše se řídí pouze zákony přírody, které – a to bylo jeho jediné uznání něčeho, co by se ve velmi širokém smyslu dalo nazvat vyšší mocí – jsou tak rozmanité a komplikované, že z nich člověk dosud vyluštil pouze nepatrný zlomek.

	A tak, z nedostatku lepšího vysvětlení, podsouval své zvláštní city k Isabell slunci, vínu a snad i značně zvýšené koncentraci jistých hormonů v těle. Bezesporu toto byla jedna z nejpřitažlivějších žen, jaké kdy potkal. A ta směsice přirozenosti a nejistoty, kterou se projevila, byla svým způsobem zatraceně sexy. Stejnou měrou jej mátlo i těšilo, že nyní bydlí na Rinquinquinu a že ji může pravidelně vídat.

	?……… znatek, že už nežije, zaskočil jako vzteklého psa, každé ráno by byl nejraději opět usnul a už se nikdy neprobudil. Avšak tyto dny patřily minulosti, právě tak jako noci, kdy jej tížily úzkostné sny, sny, ve kterých se mu zjevovala vyhublá a chemoterapií poznamenaná Cathérine, hovořila s ním a vynucovala si na něm sliby, které nemohl splnit.

	Zde, na Rinquinquinu, na půdě svých předků, se cítil doma. Práce, kterou vykonával na statku, se mu zdála být mnohem smysluplnější než práce architekta. Nebylo tu nic, co by mu neustále připomínalo Cathérine. Tady bylo všechno tak, jak již v jeho dětství. Krása krajiny ve střídajících se ročních obdobích, blízkost matky, sester, malého synovce, dobré jídlo, které jim připravovala Matilde – připadalo mu, že mu tu všechno prospívá.

	S obrovskou horlivostí a pílí se pokusil postavit statek znovu na nohy, i když byla finanční situace v podstatě téměř bezvýchodná. Jeho nejmladší sestra Joséphine se ihned po otcově smrti vyslovila pro prodej statku, když vyšlo najevo jejich obrovské zadlužení. Až do té doby si otec tyto problémy nechával víceméně pro sebe. Podle Joséphinina názoru se měly prodat zejména ty pozemky, které by vynesly nejvíc peněz, avšak to by znamenalo konec Rinquinquinu jako broskvoňových sadů, neboť by nevyhnutelně následoval dříve či později rovněž prodej domu. Všem členům rodiny, s výjimkou Joséphine, se zdál nápad vzdát se Rinquinquinu naprosto nesnesitelným. A tak se proti vůli Joséphine rozhodli pokusit se ještě jednou udržet statek v provozu.

	Corina naplnilo dosud nepoznaným uspokojením, když sklidil svou první vlastní úrodu a jeho broskve byly ve velkoobchodě v Carpentras označeny za exkluzivní. Naplnilo jej ovšem také velkým zármutkem to, že jeho práce byla sice úspěšná, avšak statek přece jen nemohl zachránit před krachem.

	Tak jako všichni na Rinquinquinu, i on se snažil, jak jen mohl, oddálit hrozící katastrofu.

	Byli jako cestující na Titanicu, s tím rozdílem, že věděli, že se loď potopí – avšak všichni doufali v nějaký zázrak.

	Také Laurent mezitím pochopil – i když svými typicky dětskými oklikami –, že Rinquinquin neohrožují termiti, nýbrž špatné okolnosti. Stejně jako Corin, i on bral Isabellino objevení se na statku jako dobré znamení.

	„Vypadá jako dobrá víla Javotte,“ svěřil se Corinovi. „Možná taky umí splnit přání.“

	„Možná,“ řekl na to Corin.

	Dobrá víla Javotte – skutečně, Isabell se jí velmi podobala. Když se večer pomalu procházela po zahradě, vysoká, štíhlá, ty zvláštně světlé vlasy vyčesány, v jednoduchých, ale elegantních a na první pohled drahých šatech, měl pocit, že patří sem, sem, na Rinquinquin. Bylo to absurdní, a on to věděl, byla cizinka, ani ne Francouzka, znal ji teprve pár dnů a vlastně o ní vůbec nic nevěděl. A přesto…

	Když se to odpoledne před ním objevila na koni, právě na ni myslel. Co když skutečně brzy odcestuje, a tím zůstane všechno, co mezi nimi bylo, pouhou myšlenkou? Ničím jiným než nápadem, který skýtal různé možnosti, z nichž se žádná nikdy nemohla uskutečnit? Tohle bylo nesnesitelné pomyšlení, jako kdyby člověk vyhrál v loterii tu nejvyšší cenu, a ta mu nebyla vědomě proplacena.

	A i kdyby se zmýlil a myšlenka na příbuznost duší i osudovost byla pouhým hormonálně podmíněným nesmyslem, pak by měl alespoň dobrý sex, za předpokladu, že by se konečně odvážil učinit první krok. O tom, že by byla dobrá v posteli, z jakéhosi důvodu vůbec nepochyboval.

	Jak tam tak přijížděla, zalitá sluncem, vzpřímená v sedle, oči snivě přivřené, plavé vlasy sčesány v týle, vypadala překrásně. Dobrá víla Javotte – snad tak vypadala, i když na sobě měla džínsy a bílé tričko místo šatů lehounkých jako obláček, jak byla vyobrazena v Laurentově pohádkové knížce.

	Avšak ta dobrá víla Javotte by se nikdy nezačervenala, kdyby jej spatřila a pravděpodobně by s ním nemluvila o úvěrech a daních. A zcela určitě by dobrá víla Javotte tak nešikovně nespadla z koně.

	Když pomáhal Isabell z příkopu a spatřil její nešťastný obličej od krve, zalila jej vlna něhy. Rovněž si byl vědom toho, že právě v té chvíli nastala jedna z oněch mnoha možností. Byl to sice kuriózní začátek, ale přece jen začátek.

	Na zpáteční cestě z nemocnice ji pokradmu pozoroval. Tlustý obvaz na ráně zkresloval její jemný profil, hleděla upřeně do klína, kde spočívaly dvě tlusté knihy o francouzském daňovém právu, které mělo místní knihkupectví kupodivu prozíravě na skladě. Začala v knihách listovat již v kavárně. Zdálo se, že ji z nějakého důvodu tato četba velice zajímá.

	„Ach,“ zvolala pojednou.

	„Copak je? Bolí tě to?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, tohle je kvůli vaší dani z přidané hodnoty! Dvacet celých, šest desetin procenta! To je přece lichvářství.“

	„No, to je dost bolestné. Ale na zemědělské produkty existuje nižší daňová sazba. Co dělá hlava?“

	„Tabletky proti bolesti účinkují perfektně. Připadám si jako omámená.“

	„Vždyť sis ještě žádnou nevzala,“ připomněl jí Corin. Ušklíbla se. „Možná je to taky tím pastišem, nebo…“

	„Nebo čím?“

	„Tou pusou předtím.“

	„Pokud to nahradí utišující prášky, můžeš jich dostat ještě víc.“

	Isabell chvilku mlčela. „Ano, prosím,“ řekla pak a sklapla knihu na klíně. Stejně již začínala být na čtení tma.

	Za jiných okolností by byl Corin okamžitě zastavil na okraji vozovky, avšak před chvílí ohlásil mobilem na Rinquinquin, že brzy přijedou a věděl, že již na ně čekají.

	Když přijeli do Volonne, měsíc již svítil. V osvětleném dvoře na Rinquinquinu je čekala madame Cecile, Matilde, Bertrand i Laurent, přesně tak, jak to Corin předpokládal. Vítání se nezúčastnila pouze Ermeline a prateta Germaine.

	Všichni je naráz zasypali otázkami.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jak se to jen mohlo stát?“

	„Proč ten příkop nikdo neohradil?“

	„Jeli jste sanitkou se sirénou?“

	„Všechno je v pořádku,“ ujistila je Isabell a zvedla oteklou ruku. „Jen pohmožděná ruka a rána na čele. A dodrané tričko. Žádná sanitka, ani siréna.“

	„To je hrozné, co se stalo,“ řekla Matilde. „Vůbec se to Célerimu nepodobá…“

	„Ach, ten za nic nemůže,“ ujišťovala ji Isabell. „Opravdu se mnou zacházel velmi opatrně.“

	„Nepůjdete si něco sníst?“ zeptala se madame Cecile. „Vidličku přece můžete držet v pravé ruce a maso vám někdo pokrájí.“

	„Mohu se předtím osprchovat a převléct? Vypadám, jako bych celé odpoledne pracovala na jatkách.“

	Večeře byla jako obvykle báječná. Měli omeletu s divokým chřestem, k tomu salát a kozí sýr. Isabell musela dopodrobna vyprávět, jak došlo k nehodě, k čemuž dodal pár detailů i Corin, takže se všichni smáli, včetně Isabell. Prateta Germaine vyprávěla, že jednou spadla i s koněm do říčky Volonne, a jak k jejímu rozhořčení nejprve zachraňovali koně, a to i přesto, že neuměla plavat.

	„Tehdy, ve válce, byl tady na venkově kůň cennější než děvče,“ řekla.

	„Tak to jsem tedy měla štěstí,“ zamumlala Isabell. „A to bylo v první, nebo v druhé světové válce?“ otázal se Laurent. Prateta Germaine se na něho ulekaně zadívala. „Copak byla ještě druhá?“

	Když vstávali od stolu, bylo již hodně pozdě. Bertrand vynesl pratetu Germaine nahoru, Ermeline a Matilde sklízely se stolu. Isabell jim chtěla pomoci jako každý večer, ale madame Cecile jí v tom zabránila.

	„Kvůli té ruce jste zproštěna mytí nádobí,“ pravila. „Corin vás zavede do křídla pro hosty a ujistí se, zda vám nic nechybí. Že ano, Corine?“

	„Ovšem,“ odvětil.

	„Co by mi tak mělo chybět?“ ptala se Isabell cestou do svého pokoje. Mrazilo ji. Ochladilo se, obloha se zatáhla, už nebylo vidět měsíc. „Až na ten kousek kůže na hlavě, že ano.“

	„Myslím, že nás chtěla dát matka poněkud staromódním způsobem dohromady,“ usoudil Corin.

	Isabell zrudla. „Myslíš, že tě sem se mnou poslala, abychom…?“

	„Řekl jsem, poněkud staromódním způsobem.“ Corin se smál, zatímco otevíral šedomodré dveře a rozsvěcel holou žárovku osvětlující chodbu.

	„Ach. Pak tedy by asi nebylo tvé matce po chuti, kdybych tě poprosila, abys tu ještě chvíli zůstal?“

	„No jo.“ Corin zprudka otevřel dveře pokoje. „Co se tak může stát zlého na patrových postelích? Už tehdejší studenti používali tohoto ubytování pouze ke spaní. Pokud se chtěli sblížit s některou hezkou studentkou, chodili ven do polí…“

	„Opravdu?“ Isabell rozsvítila stojací lampu, jejíž světlo ztlumila svou hedvábnou šálou. Oranžovo-červená šála kromě toho lampu zkrášlila. „Jak to víš tak přesně?“

	„Bylo mi tehdy asi jedenáct, bažil jsem po sexuální osvětě a v té době jsem býval v noci dost často venku.“ Tiše si hvízdl. „Copak se to tu stalo?“

	„Útulné, co?“ řekla s jistou hrdostí Isabell.

	Místnost skutečně téměř zkrásněla poté, co byl jeden ze dvou kovových nočních stolků a patrové postele odstrkány do vedlejší místnosti. Postel pratety Germaine stála nyní napříč k oknu a zabírala téměř celou šířku pokoje. Bílé ložní prádlo bylo poněkud zpestřeno Isabellinou barevnou přikrývkou, zbylý ošklivý noční stolek přikryt ubrusem a na něm stála zavařovací sklenice s kvetoucími broskvoňovými větvičkami a hrací hodiny. Před postelí byl natažen perský kobereček.

	„To si vždycky bereš s sebou koberce, když cestuješ?“

	„Někdy,“ řekla Isabell. Teď by snad byla ta příhodná chvíle povědět mu o Frithjofovi a jejím odchodu od něho, ale nikterak se jí do toho přiznání nechtělo. Jen s námahou potlačila cvakot zubů, přitom jí nebyla zima, spíše naopak.

	„To je pak ale těžší rozhodování,“ řekl Corin.

	„Jaké rozhodování?“ dokázala se zeptat, aniž by přitom cvakala zuby.

	„Jestli je lepší ležet na koberci, nebo v posteli.“ Corin vzal její hlavu opatrně do dlaní a začal ji líbat. „Za předpokladu, že vůbec můžeš…“

	„Ležet?“ vypravila ze sebe se zatajeným dechem Isabell. „Jediné, co dnes nedokazuje stoj na hlavě.“

	„To je dobře,“ zašeptal Corin mezi dvěma polibky, z nichž jeden vtiskl na Isabellin krk právě do místa, kde se záhadně stýkaly snad všechny její nervy. „Ten můžeme nechat na jindy.“

	Isabell byla pevně přesvědčena o tom, že už nikdy nebude muset spát. Každá její tělesná buňka byla bdělá, Isabell se cítila tak živá jako dosud nikdy.

	„To bylo…“ Hledala to správné slovo. Úchvatné. Šokující. Nestydaté. Beroucí dech. Jako by se otřásla země. Bylo to všechno dohromady, ale nic z toho neznělo dost dramaticky, aby to dostatečně popsalo její pocity.

	„Bylo to prostě… dobré,“ řekla nakonec.

	Corin, který ležel na břiše na posteli, nahé tělo jen polozakryté, se opřel o loket a trochu posměšně zvedl obočí.

	„Dobré? Jen dobré?“

	„Úchvatně dobré!“ řekla pohotově Isabell. „Zbývá otázka, kdo koho uchvátil.“

	„Ty mne,“ řekla Isabell a obdivovala jeho svalnaté hýždě, které jí ve světle lampy připomněly tvarem broskev. „Od té doby, kdy jsem tě uviděla poprvé, jsem musela pořád myslet jen na to.“

	„Taky jsem se celou dobu ptal, jak asi vypadáš nahá,“ řekl Corin a odhodil přikrývku, aby si ji mohl lépe prohlédnout. „Ale nepředstavoval jsem si, že máš tak… tak bujné tvary. Oblečená vypadáš tak křehce a jemně. Nejlíp se mi líbí ty… ty tvoje pihy na ramenou.“

	Protože však jeho ruce bloudily právě úplně jinde, dala se Isabell do smíchu.

	„Ale u mužů je normální, že hned myslí na sex,“ mínila poté. „Oproti tomu mně se to stalo poprvé.“

	„Copak? To, že jsi myslela na sex?“

	„Ano.“ Isabell se posadila. „Poprvé.“

	Corin se zasmál. „Ale nebylo to poprvé, cos to dělala, ne?“

	„Nechápeš, jak to myslím.“ Isabell něžně odstrkovala jeho ruce, ale byly jako teplá, přítulná zvířátka, znovu a znovu ji dobývaly. „Až – až dosud to prostě patřilo ke vztahu. Ale kdyby bylo po mém, mohli bychom místo toho dělat i něco jiného. Jít do kina, číst knížku, jít na procházku, prostě něco. Ne, že by to nefungovalo, víš, prostě to jen nebylo důležité.“

	Ruce ustaly v pohybu. „A kdo je to – my?“

	Isabell pokrčila rameny. „Já… a…, muži, no,“ řekla. Správná odpověď měla znít já a Frithjof, protože Frithjof byl zatím její první a jediný muž. Myslela si však, že bude lepší přiznávat se postupně.

	„Takže muži,“ opakoval pobaveně Corin. „A co říkali, když jsi jim oznámila, že bys šla raději do kina?“

	„Nikdy jsem jim to neřekla.“

	„Kolik je ti?“

	„Osmadvacet.“

	„Osmadvacet. Nepochopitelné. Takové muže bych rád poznal.“

	Isabell si připomněla Frithjofa. „Byl to… byli to docela normální muži,“ řekla. „Vždyť jsem přece řekla, že to fungovalo. Jen to nebylo takové jako s tebou. Tak…“ opět se zarazila – „…dobré!“

	Corin vypukl v smích. „Já vím, že je těžké mluvit o sexu, ale přece jen se musím divit tvé stydlivosti! Před deseti minutami jsi říkala docela jiná slova. Aniž by ses zarazila.“

	Isabell zrudla. „Opravdu? Doufám, že to nebyla nepatřičná slova.“

	„Ale ano,“ zasmál se Corin. „Jen jsem ti musel zakrýt rukou ústa, když to bylo moc nahlas.“

	„To bylo určitě následkem těch utišujících prášků,“ uchichtla se Isabell. „Máš pravdu, žádný jsem si nevzala.“ Opět zvážněla. „Jen jsem tím chtěla říct, že… že to pro mě bylo něco zvláštního.“

	Corin se přestal smát. „Pro mne taky,“ řekl. „Víš, pokud jde o tohle, vyšel jsem ze cviku.“

	„Opravdu? Myslela jsem, že ty a Madeleine…“

	„Madeleine? Ne, to je jen kamarádka. Znám ji už od dětství. Tak nějak mi připadá divné myslet u ní na sex.“

	Isabell se nesmírně ulevilo. „Ale je velmi hezká.“

	„Ano, to asi je.“ Corin ji začal znovu hladit oběma rukama.

	„Proč nejsi ženatý?“ zeptala se Isabell. Byla to hloupá otázka, ale Isabell by snad praskla, kdyby ji nevyslovila.

	Jeho odpověď jí způsobila menší šok. „Byl jsem ženatý.“ A po krátké chvíli: „Umřela.“

	„Ach, to je hrozné.“ S něčím tak tragickým, jako je smrt manželky, Isabell nepočítala. Ztroskotané manželství, to ano, tím se mohli prokázat mnozí, včetně ní, ale smrt partnera, to mělo docela jinou hodnotu, byl to dramatický, bolestný, nevratný zážitek. Isabell si přála, aby se na to byla nikdy nezeptala.

	Najednou už jí nebylo tak blaze. Cítila, jak jí na těle naskočila husí kůže.

	Corin si toho všiml rovněž. Něžně jí pohladil předloktí, na kterém se postavily jemné chloupky. „Už je to dávno,“ řekl a v té chvíli to i jemu připadalo velmi dávno. „Žili jsme spolu v Paříži. Byla architektkou jako já.“

	„Ty jsi architekt?“

	„Byl jsem architekt. Dokonce dobrý.“

	„A kdo hospodařil na Rinquinquinu, když jsi byl architekt?“ Vlastně se spíš zajímala o jeho ženu, ale neodvažovala se ho na ni ptát.

	„Tehdy ještě žil otec,“ pravil Corin. „Ale ani on vlastně nebyl sedlák. Byl vyškolený knihovník, a tam se taky poznali s matkou – v knihovně. Můj dědeček byl celý zděšený. Zeť – a knihovník! Nejraději by byl mou matku okamžitě vydědil, ale byla jediná, kdo mohl dál vést statek. Její bratr se po válce vypařil někam do ciziny a platil za pohřešovaného. A tak se musel můj otec vzdát knihovnictví a stát se sadařem. Oproti veškerému očekávání si však sadaření velice oblíbil a našel i lásku k půdě – stejně jako můj děda. Dokonce si vzal i jméno Le Ber, aby nevymřelo. Na dědečka udělalo velký dojem, že nějaký knihovník tohle dokáže. Na smrtelném loži prý řekl, že jen z respektu vůči mému otci by byl začal číst, jen kdyby na to měl víc času. Bohužel, já už si na dědečka nepamatuji, byly mi teprve dva roky, když zemřel, ale zřejmě to byl hodně vrtošivý děda. Prateta Germaine je jeho sestra, a když má dobrý den, vypráví o něm vtipy, které by stály za zapsání.“

	Zasmál se. „Naneštěstí se pak v sedmdesátých letech objevil matčin bratr, ten pohřešovaný, a protože jej dědeček zapomněl vydědit, patřila mu polovina Rinquinquinu. A to je důvod našeho proslulého kreditu, kvůli kterému jsme před krachem.“

	„A kde je ten bratr teď?“

	Corin pokrčil rameny. „Zase zmizel. Vzal si své peníze a od té doby už ho nikdo neviděl.“

	„To je škoda. Něco z těch peněz by se vám teď hodilo.“

	Corin však již neměl chuť vyprávět jí další rodinné historky. „Ještě pořád je venku tma,“ řekl. „To znamená, že buď můžeme ještě pár hodin spát, nebo…“

	Isabell ucítila na stehně něco tvrdého. S požitkem to vzala do ruky.

	„Nebo,“ řekla a byla šťastná, když viděla v jeho očích vzrušení. Byly zelené jako eukalyptové bonbóny.

	 

	 

	Spala. Rty měla mírně pootevřené a pravidelně oddechovala. Nebylo to chrápání, jen takové pochrupování, které prozrazovalo tvrdý spánek.

	Každá jiná žena by se za pochrupování styděla, pomyslel si Corin pobaveně a zároveň dojatě. Vypadala krásně s těmi dlouhými, ohnutými řasami panenky, jemnou, pihovatou pletí a světlými vlasy, rozhozenými po polštáři, které, jak nyní věděl, tolik voněly, když do nich zabořil nos. Očima přejel obrysy jejího těla, rýsující se pod měkkou, tenkou přikrývkou, kde se v ohybu kolen stulila Pastiš a spokojeně předla. V průběhu noci se posadila na okenní parapet a tak dlouho hlasitě mňoukala, až ji vpustili dovnitř.

	„Obávám se, že tu chce být s námi,“ řekl Corin, když kočka skočila na postel, ale Isabell se jen ospale usmála. Stulila se rovněž jako ta kočka, opírajíc se zády o jeho břicho do polohy, ve které se zcela uvolnila, která však jeho vzrušovala. Když však slyšel Isabellin pravidelný dech, omezil se jen na to, že svou tvář zabořil do jejích vlasů a vdechoval jejich vůni.

	Jaká to noc!

	Už dávno se takto necítil, tak živě, tak mladě. Posléze i na něho padla velká únava, takže si nepřál nic víc, než se natáhnout vedle Isabell a moci spát několik hodin. Tato noc, kdy se střídavě milovali a střídavě si povídali, mu připomněla studentské časy. Tehdy také nehrálo žádnou roli, zda je už pozdě, nebo kdy má ráno vstávat. Jednou šel dokonce na zkoušku po osmačtyřicetihodinovém bdění. Tehdy se seznámil s báječnou dívkou – Louison? Rozhodně se tehdy také milovali a zároveň se i učili – a on v té zkoušce obstál na výbornou. Dnes však, jak se zdálo, již neměl tolik energie, přesto však se cítil tak, že by mohl stromy porážet.

	Tiše se oblékl a vyšel z místnosti, aniž by probudil Isabell. Bylo již světlo, avšak obloha byla zatažená a vzduch chladný. Přes noc se vrátil mistral a dalo se čekat, že přižene přes hory déšť. Prudký déšť, který by mohl uškodit květům broskvoní.

	Corin si povzdechl. Proč se nezmínili ve zprávách o počasí o změně? Mistral sice předpovídali, ne však zataženo.

	Otevřel potichu domovní dveře a chtěl nenápadně vyběhnout po schodech nahoru, když mu šel právě odtamtud vstříc Bertrand. Vždycky časně zrána pomáhal Matilde umývat a oblékat pratetu Germaine, což byla procedura, která vyžadovala silného muže.

	„Dobré jitro, monsieur.“ Nebylo možno přehlédnout jeho široký úsměv.

	Corin se snažil tvářit neutrálně. „Dobré, Bertrande. Smím se zeptat, co vás tak dobře naladilo?“

	„Právě to jsem se chtěl zeptat já vás,“ usmál se Bertrand ještě více.

	„No, počasím to asi nebude,“ odvětil Corin a rovněž se musel usmát. „Vypadá to na déšť, a tak budu muset zakrýt rostliny na pokusném poli, než se to spustí.“

	„Ale nechceš se nejprve nasnídat?“ zaslechl zevnitř matčin hlas.

	Corin si vzdychl. Jeho naděje, že nenápadně zmizí, se rozplynula jako mýdlová bublina. „Dobré ráno, maman, myslím, že ne.“

	„Matilde upekla čerstvé croissanty,“ řekla madame Cecile. „Říkala, že jsou extra pro tebe.“

	Corin si opět vzdychl. „Proč jen mám ten hloupý pocit, že se mnou dnes jednáte jinak než jindy?“

	„Monsieur, máte špatně zapnutou košili,“ pravil Bertrand.

	„Tak už pojď, Corine, nebo ti ty croissanty vychladnou,“ řekla matka. „Nebo snad chceš, abychom pukli zvědavostí?“

	„Ano,“ řekl Corin.

	„Tak dobře, jestli o tom nechceš mluvit…,“ odtušila jeho matka. „Je to tak.“

	„Máme pro to plné pochopení,“ ujistila ho pak. Ke Corinově bezmeznému údivu se otočila a namířila si to zpátky do kuchyně. „Mami, je s tebou všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Zastavila se a znovu se obrátila. „Protože respektuji tvé soukromí? Ale, chlapče, vždyť mě přece znáš.“

	„No právě,“ řekl Corin.

	Matka se na něho usmála. „Je to tak milé děvče, Corine. Hned jsem věděla, že byste se k sobě hodili. Byla kolem vás jakási aura…“

	„Ach, ne, prosím, ušetři mne toho.“ Corin si vytáhl košili z kalhot a začal si ji zapínat správně. „Ale máš pravdu, je to milá dívka.“

	„To jsem ale ráda,“ řekla Matilde, která se nyní objevila v kuchyni. Po jejím boku se objevil Laurent, v puse žmoulal croissant. Za ním spatřil Corin Ermelininu nabručenou tvář. Při pohledu na tyto postavy v rámu dveří si připomněl loutkové divadlo.

	Pobaveně svraštil čelo. „Takže i ty si to myslíš, Matilde? A co ty, Laurente? Jsi taky rád, že tvůj starý dobrý strýček poznal tak milou dívku?“

	„Však jsem ji pro tebe objevil já,“ hájil se Laurent. „Kdybych nebyl postavil u cesty tu ceduli, nikdy by se tu neobjevila.“

	„Nemůžu říct, že bych ji měla ráda,“ prohlásila zcela vzadu Ermeline, ačkoliv se jí na to nikdo neptal. „Ale když už si musíte bezpodmínečně něco začít se ženami, pak je mi tahle mnohem milejší než ta Clérisseauovic panička.“

	„Jak to, že jste si všichni tak jisti, že jsem se dnes v noci nebyl jen tak projít? A to sám? Zkontrolovali jste snad, jestli spím ve své posteli?“

	„Snad jestli jsi tam nespal, ne?“ opravila jej Matilde. „Ne všichni jsme leželi ve svých postelích a čekali, až se vrátíš. A když jsi nešel…“

	„…a pak ještě měl tu špatně zapnutou košili…,“ dodal Bertrand.

	„…vyvodili jsme si z toho své závěry,“ uzavřela madame Cecile.

	„Jak jsem rád, že jste ještě neposlouchali za dveřmi hostinského křídla,“ pravil Corin. „A to já jsem chtěla, jenže madame Cecile by to nikdy nedovolila,“ prohlásila Ermeline.

	„Jsme hrozná rodina a já bych nechtěla polekat Isabell už předem,“ řekla madame Cecile. „Bude stačit, když nás odhalí až po svatbě.“

	„Maman! Strávili jsme spolu pouze jedinou noc, to ještě neznamená, že tady hned musíš roztrubovat něco o svatbě!“

	„Corine! Snad té dívce nezlomíš srdce!“

	„Když si ji nevezmu? Vždyť se přece ještě vůbec neznáme!“ Bohužel to byla až příliš pravda. I když spolu mluvili téměř polovinu noci, nemohl o ní Corin říci nic víc, než co by si nepřečetl v inzerátu: „28-letá pomocná daňová poradkyně, hezká, inteligentní, hovořící dvěma jazyky, sběratelka hracích hodin, hledá…“ Naproti tomu ona o něm věděla spoustu věcí, především pokud šlo o jeho konta, v tom před ní neměl žádná tajemství. Povzdechl si. Měl se jí více vyptávat, místo aby ji nudil rodinnými historkami a dokazoval ji všemi možnými způsoby a řečmi, jak se mu líbí.

	„Ale znáte se dost dobře na to, abyste spolu…“ prohlásila madame Cecile a nedokončenou větu nechala vyšumět do prázdna. „Maman!“

	„Jen se nerozčiluj, bratříčku,“ zamávala na něj Matilde croissantem. „Máme všichni velkou radost, že ses zamiloval.“

	„Kdo říká, že jsem zamilovaný? Jak jsem říkal, jen jsme spolu strávili noc…!“

	„Ale, Corine, nech už toho! Všichni už víme celé dny, že jste se do sebe zamilovali. Jen jsme se sázeli o to, kdy si toho konečně všimnete!“

	Corin stoupal pomalu po schodech. „Ach bože! To je přece hrozné! A já si myslel, že se dovedu tvářit jako hráč pokeru.“

	„Celou dobu jsi koukal, jako bys měl v ruce royal flush.“ Matilde mu věnovala jeden ze svých vzácných úsměvů a okamžitě zase zvážněla. „Vždyť my jsme z toho taky šťastní. Už jsme měli strach, že se ti to po té hrozné historii nikdy nepodaří.“

	Corin vzal sestře z ruky croissant.

	„Taky jsem měl strach,“ řekl. Měl strach z obojího, z toho, že už se nedokáže zamilovat, i z toho, co by se stalo, kdyby se přece jen zamiloval.

	Usmál se na důvěrné tváře kolem sebe. „Jste strašní, nediskrétní a zvědaví, ale stejně vás mám všechny rád. A teď půjdu ven a přinesu všechny pokusné rostliny do bezpečí. A taky, byl bych velmi rád, kdybyste Isabell ušetřili podobných výlevů, ano? Maman, prosím tě, slib mi, že nebudeš mluvit o svatbě.“

	„Za co mě máš?“ zeptala se rozhořčeně madame Cecile.

	„Slib mi to,“ trval na svém Corin.

	„Tak dobře.“

	„Čestné slovo?“

	„Čestné slovo,“ řekla madame Cecile. Ale sotva byl Corin ze dveří, už nahlas uvažovala: „hrozně ráda bych věděla, jestli by Isabell padly pratetiny svatební šaty, co má v truhlici. Cathérine byly tehdy příliš těsné v prsou. A přitom jsou to tak krásné šaty!“

	Laurenta však napadla zcela jiná věc.

	„A to už teď nebude mademoiselle Isabell platit nájem?“ zeptal se. „To by bylo ale hloupé.“

	Ostatní vypukli v hlasitý smích, všichni, až na Ermeline. Ta Laurenta zcela chápala.

	„To by bylo opravdu hloupé,“ zabručela.

	 

	 

	Když Isabell přišla do kuchyně, byl již Laurent dávno ve škole, Matilde odešla do zaměstnání a Ermeline byla u svých slepic. V kuchyni seděla pouze madame Cecile a jako každé ráno četla noviny.

	„Jen si to představte,“ prohlásila. „V Sisteronu se mladá anglická ochránkyně zvířat převlékla za jehněčí kýtu a protestovala tak proti zabíjení jehňat. Na dobytčím trhu vyvěsila transparent, na kterém stála nesmyslná slova: „Snědli byste své děti? Když už vůbec, pak tam měla napsat: „Chtěli byste, aby ovce jedly vaše děti?“

	„Co asi měla na sobě, když šla za tu jehněčí kýtu?“ podivila se Isabell.

	„Bohužel, nemají tady fotky,“ odvětila lítostivě madame Cecile a zkoumavě se na ni podívala přes okraj brýlí. „Dáte si kávu?“

	„Ráda. Jestli mohu, naleju si sama, jen seďte a řekněte mi, co je jinak nového.“

	„Tak tedy, to víte jistě líp než já.“

	Isabell na ni ulekaně pohlédla.

	Madame Cecile zvedla obě ruce a chvatně dodala: „Ach, zapomeňte, co jsem řekla. Rozhodně jsem nechtěla vzbudit dojem, jako bych byla zvědavá.“

	Isabell mírně zrudla. „Myslela jsem spíše, co je v novinách.“

	„No, ovšem, přirozeně. Podíváme se, co tu máme dál. Mistral má trvat jen dva dny, pak se zase vrátí jaro. S teplotami až do šestadvaceti stupňů. To je přece nádhera! To můžeme pozítří konečně zase večeřet na terase. A co vaše ruka?“

	„Už zase trochu splaskla.“ Již samotné slovo „splaskla“, jí znovu nahnalo do tváře červeň. Rychle se napila kávy a pak odvážně pohlédla madame Cecile do očí. „Vy to všichni víte, že ano?“

	„Hmm, ano,“ odtušila madame Cecile. „Tady se těžko udrží něco v tajnosti.“

	„Je to hrozně trapné.“

	„Ale to ne!“ zvolala madame Cecile. „To přece není trapné! Nám všem se to zdá báječné! Víte, Corin se velmi změnil od té doby, co mu zemřela žena. Byl pořád tak smutný, tak vážný, ten ubohý chlapec. A přitom je ještě tak mladý. Prostě není dobré, když je člověk už v tomto věku sám. Pro mne je to i v mém věku těžké!“

	Isabell zaraženě mlčela.

	„Samozřejmě, že i v mém věku se člověk může zamilovat,“ pokračovala madame Cecile. „Ale buďme upřímní, výběr je přece jen dosti omezený. Muži mého stáří jsou většinou plešatí a obtloustlí. Někteří mají dokonce kardiostimulátor a večer si vytahují zubní protézu a odkládají ji na noční stolek. Já osobně bych neměla nic proti mladšímu muži, ale mladší muž by měl naproti tomu spoustu výhrad k mým vráskám a bílým vlasům.“ Důvěrně se k Isabell naklonila. „Barvím si vlasy, jinak by byly bílé jako mléko.“

	„Ale vypadají velmi přirozeně,“ pravila Isabell, jen aby vůbec něco řekla.

	Madame Cecile se na ni usmála. „Děkuji. Až vy budete jednou stará, milé dítě, nebudete mít s bílými vlasy žádný problém. S tou svou světlou nádherou nebudete vůbec nápadná. Máte tak překrásné vlasy. Bylo by moc prima, kdyby je po vás zdědily i vaše děti. Ale dohromady s Corinovými vlasy… pravděpodobně budou mít všechny vaše děti světle hnědé vlasy.“

	„Naše děti… tedy, tak daleko opravdu ještě nejsme,“ koktala rozpačitě Isabell. „Jen jsme…“

	„Ovšemže ne!“ vpadla jí do řeči madame Cecile. „Prostě mě už neposlouchejte. Myslím moc dopředu, ale to nic neznamená. Máte úplně pravdu: jedno po druhém.“ Složila noviny a omluvně se na Isabell usmála. „Teď si v klidu snězte Matildiny croissanty. Jsou obzvlášť chutné s broskvovou marmeládou.“

	Isabell se ulevilo, když se hovor opět stočil do normálních kolejí. „Po snídani se budu opět věnovat účetním knihám. Matilde mi vyhledala všechny podklady, které budu potřebovat pro daňové přiznání.“

	„Bohužel je dnes tak špatné počasí, že se nedá pracovat venku,“ řekla madame Cecile. „Snad byste si s tím mohla sednout do pracovny mého muže. Říkáme tomu nabubřele naše knihovna, ale má to jen dvanáct metrů čtverečních a malé okno s výhledem na moje růže.“

	„Jestli je tam stůl, na kterém bych mohla rozložit papíry, pak by to bylo ideální,“ prohlásila Isabell.

	„Ovšem, je tam velký psací stůl. Dědictví. Zvláštní, že na něm nechtěl nikdo pracovat. Matilde říká, že se pořád bojí, že ji zavalí knihy a Corin vyřizuje své záležitosti jednoduše u jídelního stolu. Jen Laurent si dělá úkoly nejraději u kuchyňského stolu. Prateta Germaine tvrdí, že psací stůl v knihovně byl odjakživa využíván k jiným účelům. Pokud se jí dá věřit, pak byla polovina mých příbuzných počata na tom krámu, a z vlastní zkušenosti mohu říct, že… ach, proč jen nedokážu držet pusu? Už jste zase zrudla!“

	„Mám to ale hrozný zvyk,“ řekla omluvně Isabell.

	„Je to roztomilý zvyk,“ usoudila madame Cecile.

	„Klubou se!“ S tímto výkřikem vpadla do kuchyně Ermeline. „Už se klubou! Všechny naráz!“

	„Copak? Kuřátka? Už?“ zvolala madame Cecile. „To se musíme jít podívat! Pojďte, Isabell, Ermelinina kuřátka se klubou! Laurent jim nikdy nepromine, že se vyklubala, když u toho nebyl. Ale tentokrát to nejsou obyčejná kuřata, ale hedvábná a windotky, viďte, Ermeline?“

	„Hedvábná a wyandotky,“ zabručela Ermeline, ale nevypadala tak zachmuřeně jako jindy, naopak, byla v dobré náladě. „Jen si pospěšte, ať to nejlepší nezmeškáte!“ K Isabellině velkému překvapení se ještě jednou otočila ve dveřích a zavolala na ni: „Vy taky, mademoiselle, jen pojďte, něco takového se nevidí každý den!“

	 


6. KAPITOLA

	Jakmile Madeleine zabočila do dvora na Rinquinquinu, ihned si všimla, že tu ještě stále parkuje auto německé turistky. Copak neříkala, že tu hodlá zůstat jen týden?

	Z nějakého důvodu se jí zmocnil nedobrý pocit. Vystoupila a prohlédla se ve venkovním zrcátku svého porsche. Jako vždycky v sobotu na sobě měla upnuté jezdecké kalhoty a černé tričko s hlubokým výstřihem, což sice nebylo nijak parádní, zato však působivé. Pro případ, že by ji madame Cecile pozvala na večeři – což činila vždycky –, si zabalila do zavazadlového prostoru ještě šaty a lodičky.

	Nyní se kolem ní převalila tlustá Ermeline s košem vajec, jako vždy bez pozdravu.

	„Haló, Ermeline, jak se vám daří? Jak vidím, ještě pořád máte návštěvu?“

	„No,“ zabručela Ermeline.

	„Ta dáma dnes asi odjede?“ zkusila to znovu Madeleine.

	„Jaká dáma?“ odfrkla Ermeline. „Jestli myslíte tu Němku, tak to néé, té se tak rychle nezbavíme.“

	„Ach, takže ta mladá žena není podle vašeho názoru dáma?“ otázala se se zájmem Madeleine.

	„Ne, to není. A proto taky neodjíždí,“ pravila Ermeline, jako vždy s nepřekonatelnou logikou. Bohužel zmizela ve dveřích, než z ní mohla Madeleine vymáčknout podrobnosti. Její nedobrý pocit tím ještě zesílil.

	V hale jí vyšel vstříc jako obvykle Corin. I on již na sobě měl jezdecké boty.

	„Salut, chérie! Sluší ti to.“ Políbili se na tvář. „Jak bylo v Paříži?“

	„Deštivo. Ale přivezla jsem si dost práce na půl roku. Nakladatelství nakoupilo spoustu amerických společenských románů, takže teď budu několik týdnů dřepět nad Jeannie-Lou z jižanských států, přemýšlet o její garderobě a ohnivých milencích. A co je tady nového?“

	„Nic, co by stálo za řeč, nehledě ke krátkému, ale vydatnému dešti,“ odvětil Corin zlehka, ale protože se vyhnul jejímu pohledu, Madeleine zneklidněla. Něco bylo jinak, vycítila to ihned, jakmile přijela.

	Cestou ke stájím se vyptávala na německou turistku a přitom nespustila oči z Corinovy tváře.

	„A jak se daří naší německé turistce?“

	„Ach, ta měla, chudák, smůlu.“ Žádná zvláštní reakce, tvářil se jako obvykle. „Při vyjížďce na koni spadla do příkopu a zranila se.“

	„Hrozné!“

	„Ne, není to nijak zvlášť hrozné, tržná rána na hlavě a dosti pohmožděná ruka.“

	„Ale dost hrozné na to, že teď nemůže odcestovat,“ konstatovala Madeleine. Camelote již vystrkovala něžně odfrkujíc svou krásnou hlavu přes dvířka boxu a Madeleine jí podala jablko, které jí přinesla. Jako obvykle měla špatné svědomí, protože se celý týden nemohla o zvíře postarat. Camelote se sice každý den pásla s oběma ostatními koňmi na pastvině, ale to taky bylo všechno. Corin jezdil na svém hřebci každý den, za jakéhokoliv počasí a také obrovský starý chladnokrevník měl denně pohyb. Ubohá Camelote se musela spokojit s pouhými projížďkami v sobotu a Madeleine věděla, že to zvířeti nemůže stačit.

	Zatímco kobylku sedlala, v myšlenkách se ještě stále zabývala německou turistkou. Určitě si to jen nenamlouvala, když spatřila v Corinových očích zvláštní svit.

	„No, doufám, že je aspoň patřičně movitá a že vám platí, co vám patří,“ řekla nahlas.

	Corin se na ni zaraženě podíval. „O kom to mluvíš?“

	„O té německé turistce.“

	„Ach tak. No, abych řekl pravdu, nemám tušení, je-li movitá, nebo ne. Povoláním je pomocnice daňových poradců, myslím, že tím si člověk moc velké jmění nevydělá.“

	„Hlavní věc, že peníze z jejího nájmu budou stačit na Laurentovu pandu.“

	„Mravenečníka,“ opravil ji Corin. „Ne, na toho to asi nevystačí. Pravdou je, že ten kluk neměl na mysli obyčejného mravenečníka.“ Zasmál se. „Doufal, že zachrání Rinquinquin pronájmem postele pratety Germaine od hypoték. Jaké zbožné přání!“

	„Jeho matka měla vždycky čtyřku z počtů,“ připomněla Madeleine. „Zřejmě to zdědil.“

	„Jak má ten chudák hoch vědět, jaké máme závratné dluhy? Ale zase tak hloupý nebyl, protože Isabell nám nyní zpracovává daňové přiznání a dává s Matilde do pořádku veškeré účetnictví.“

	Isabell.

	Madeleine cítila, jak v ní roste žárlivost, vzplála jako věchet slámy! Tak je to přece to, co v podvědomí cítila celou tu dobu: Tahle blonďatá cizinka se mezitím stala něčím více než pouhou obtížnou turistkou!

	Isabell! Znělo to tak důvěrně! A náhle přišlo poznání jako blesk: Proboha, je do ní zamilovaný!

	Nedokázala zabránit tomu, aby další věty přímo nevybuchla: „Tak tedy se jmenuje Isabell, co? A dělá vám účetnictví? A vy svěříte naprosto neznámé osobě své účetní knihy? Co je to s vámi? Co je to s tebou?“

	Corin na ni udiveně pohlédl. „Zaprvé nám nehrozí nebezpečí špionáže, a zadruhé Isabell není cizinkou. Vždyť tu bydlela celý týden.“

	„No ovšem, to je tedy něco jiného. Když známe člověka celý týden, můžeme mu samozřejmě důvěřovat,“ posmívala se Isabell, neschopná snížit hlas. „A co tomu říká madame Cecile?“

	„Maman? Ach, ta si Isabell velice oblíbila. Tak co, zapustíme tady kořeny, nebo hodláme vyrazit?“

	Madeleine měla pocit, jako by samou žárlivostí celá zezelenala. Maman si Isabell velice oblíbila – to bylo nesnesitelné. Již samotný způsob, jakým Corin to jméno vyslovoval, ji uváděl k šílenství. Stačil jeden jediný týden, pouhých sedm dní, aby si ta osoba omotala všechny obyvatele Rinquinquinu kolem prstu. Všechny, samozřejmě až na Ermeline, ale ta přece nenáviděla skoro každého.

	Mlčky jela vedle Corina, který změnil téma a rozhovořil se o nové prodejní licenci monsieur Sumeira. Madeleine jej nechala mluvit, i když jí ani v nejmenším nezajímalo, jak a proč si bude monsieur Sumeire napříště prodávat své čekanky sám.

	Připadala si nesmírně hloupá. Všechna ta léta, po která sem chodila, všechna ta léta, kdy se přátelili, všechna ta léta, kdy toužila po tom, aby pro Corina znamenala něco víc než jen pouhou kamarádku, se jí najednou zdála zcela marná. Jak jen bylo hloupé, když si myslela, že mu musí dát čas, aby se vzpamatoval ze smrti Cathérine, jak hloupé, stavět pouze na dobrém kamarádství, jak hloupé, když věřila, že zde, na Rinquinquinu, jí ho stejně nemůže žádná odloudit. Tentokrát si byla svou věcí tak jista!

	Až příliš.

	A té cizince stačil pouhý týden, aby zcela zhatila Madeleininy plány. Naprosto nezatížena jakýmikoliv informacemi, rozehrála škálu své ženskosti a dokázala Corina svést. A ono to fungovalo.

	Madeleine jej prostě přecenila. Vždyť je to pouhý muž! Jaký to byl od ní nesmysl jednat s ním celé roky jako s malovaným vejcem, jako s někým, kterému se příčí byť jen pomyslet na sex! Na to musela přijít hezká cizinka, a již tu byl v jeho očích třpyt, třpyt, který nepatřil jí.

	Jak byla pitomá! Jak nesmírně naivní!

	A co na tom bylo nejhloupější? Vždyť to byla právě ona, Madeleine Clérisseauová, která se postarala o to, aby se ta osoba ubytovala na Rinquinquinu. Kdyby minulou sobotu nenavrhla, aby pronajali hostinské křídlo, odjela by ta žena dál k Jaurésovým, a tím by navždy upadla v zapomnění.

	Někde v týle, kam ta zelená, zpěněná žárlivost ještě nedorazila, se hlásil ke slovu rozumný hlas, který jí říkal, že příliš popustila uzdu své fantazii.

	Nikdo přece neřekl, že se Corin do té ženy zamiloval. Jen kvůli tomu, že jí říká jménem, nemůžeš ještě dělat předčasné závěry, ozýval se ten hlas.

	Vím svoje, namítal ironicky zelený žárlivý hlas.

	„Máš s ní něco?“ vyjelo náhle z Madeleine.

	„Cože?“ přitáhl Corin koni uzdu a zůstal stát uprostřed cesty.

	„Ptala jsem se, jestli s ní něco máš,“ opakovala Madeleine, která se rovněž zastavila. Na tvářích jí naskočily rudé skvrny. „S Isabell.“

	Corin se na ni užasle zadíval, ale měla dojem, že v jeho výrazu spatřila i stopu podrážděnosti. „Ano, něco spolu máme. Ale ne dost dlouho na to, abych se cítil nucen to každému povídat.“

	Přece jen jsem to věděla, ozval se hysterický žárlivý hlas v duchu. Hlas rozumu mlčel. Madeleine náhle pocítila sucho v ústech. Bože, oni spolu opravdu spali, Corin s tou jedovatou kráskou, která mu jistě vlezla až na klín.

	„Ale já nejsem každý,“ řekla nakonec. „Alespoň jsem si to vždycky myslela.“

	„Ne, ovšemže ne,“ řekl lítostivě Corin. „Jsi moje nejlepší kamarádka, takže jsem ti o tom měl říct jako první. Ale momentálně mi jde děsně na nervy, že si na Rinquinquinu každý myslí, že se může do všeho plést.“

	„Proč?“ zeptala se Madeleine.

	„Tady prostě neexistuje něco jako soukromí, znáš to přece.“

	„Tak jsem to nemyslela, Corine. Proč právě ta žena?“

	„Nemám potuchy. Snad už na to byl prostě čas?“

	Zabij ho! křičel v ní hlas žárlivosti. Byla bez sebe zlostí. Zakruť mu krkem! Madeleine měla skutečně chuť poslechnout, k čemu ji ten hlas vyzýval.

	„Když tedy na to byl čas, jak říkáš, proč sis nezačal něco se mnou?“ zeptala se a obě skvrny na tvářích žhnuly nyní natolik, že měla dojem, aby ji nepopálily.

	„S tebou?“

	„Co na mně není v pořádku?“ Madeleine bylo nyní jedno, že se blamuje. „Nejsem dost přitažlivá? Nudím tě? Páchne mi z úst?“

	Corin se zasmál, ale byl to nejistý, váhavý úsměv. „Nic takového. Jsi velmi přitažlivá a zajímavá a z úst ti nepáchne. Ale…“

	„Ale co?“

	„Jsi moje kamarádka, Madeleine, moje nejlepší a jediná kamarádka. Jak jsem měl jen pomyslet na to jít s tebou do postele?“

	„A proč bys na to nemohl pomyslet?“ vybuchla Madeleine. „U té Němky jsi na to přece zřejmě myslel. A taky jsi to zatraceně rychle proměnil v čin!“

	Corin na to neodpověděl. Jen se na ni podíval, jako by ji dnes spatřil poprvé.

	Madeleine zaregistrovala, že se netváří právě nadšeně. Žádný div, vyjela na něho jako nějaká stará rybářka. Nebyl na něco takového u ní zvyklý. Nejraději by se rozplakala, ale stejně jako měla vyschlá ústa, byly vyschlé i její oči.

	„Myslela jsem si, že jsi Cathérine doopravdy miloval,“ řekla tiše.

	„Ale to ano. Tolik jsem ji miloval, že jsem celé tři roky na sex ani nepomyslel,“ řekl Corin. „Vždyť to víš. Mluvili jsme o Cathérine tak často.“

	„Ano,“ přitakala Madeleine. „To jsme mluvili. A právě proto jsem na tebe nikdy nenaléhala. Jen jsem tu prostě byla, vždycky připravena, když jsi mě potřeboval.“

	„To je pravda. Vždycky jsi měla pro mě čas, Madeleine. Neměl jsem tušení, že jsi se mnou měla jiné plány.“

	„Žádné plány – city! Oproti tobě jsem jen rozvedená, neprožila jsem trauma ze smrti druha. A přesto jsem poslední tři roky žila tak zdrženlivě, jako bych já byla truchlící vdova!“

	„Nikdy jsi nemluvila o nějakém milostném životě.“

	„Protože nebylo o čem mluvit!“

	Chvíli na sebe upřeně hleděli, Corin bezmocně a ustaraně, Madeleine zlostně a uraženě.

	Oba koně zneklidněli. Sombre začal hryzat Camelotinu uzdu a Camelote znechuceně pohodila hlavou.

	„Madeleine, jsem úplně zmatený,“ řekl nakonec Corin. „Oč tu vlastně jde?“

	Madeleine na něho zírala dál, neschopna najít rozumnou odpověď. Chtěla mu nadávat, zatřást jím, zasypat jej výčitkami, a zároveň netoužila po ničem jiném, než aby ji sevřel v náručí. Zachovala se tak nemožně, jaký div, že byl celý zmatený. Kdyby tak mohla, hned by tu poslední čtvrthodinu ze svého života vymazala. Jenže už bylo příliš pozdě.

	„Vrátím se,“ řekla unaveně a obrátila koně. „Bude lepší, když pojedu domů. Můžeme si o tom promluvit jindy.“

	„Ale, Madeleine, počkej, maman s tebou počítala k večeři a já myslím, že bychom se měli chovat jako dospělí lidé…“

	„Stačí, když se chováš dospěle ty, Corine. Vyřiď mamince srdečný pozdrav.“ Madeleine pobídla Camelote k lehkému klusu a za chvíli zmizela v ohybu cesty.

	Corin se za ní díval celý udivený.

	Během následujícího týdne napadlo Isabell, že už dávno chtěla odjet. Avšak nikdo zde, včetně ní jako by vůbec nepředpokládal, že by měla začít balit. Zřejmě zde všichni mlčky předpokládali, že si svůj pobyt na Rinquinquinu protáhne na neurčitou dobu.

	S mistralem zmizely i nízké teploty, obloha opět dostala svou zářivě modrou barvu a od časného jitra se bujná, zelená tráva leskla na slunci.

	Na Rinquinquin přišlo období, kdy se žije venku. Téměř veškerá činnost se odehrávala mimo zdi domu. Jídávalo se na nejrůznějších místech: snídaně se podávala na malém slunném místě před kuchyní, obklopeném bylinkovou zahrádkou, ve které to hučelo včelami, sedajícími na první kvítky. Polední přestávku trávili ve stínu mohutného platanu a večeřívalo se na velké terase u salónu, kam ještě dopadaly paprsky večerního slunce. Výhonky vína na pergole nebyly ještě dostatečně olistěné, aby skýtaly stín, což se v tuto roční dobu hodilo, zato v létě budou jistě tvořit neproniknutelnou, hustou střechu. Dokonce ani pratetu Germaine nic neudrželo v domě. Ráno ji snesli po schodech a pak proseděla většinu dne v proutěném křesle na zahradě, nohy na stoličce. Opřena o hůl však se tu a tam vydala na obhlídku zahrady, přičemž dávala přednost tomu, aby nebyl nikdo nablízku.

	Madame Cecile ji neustále napomínala, aby byla opatrná.

	„Mysli na to, že už nemůžeš chodit po schodech,“ říkávala a prateta Germaine pak mávala kolem sebe holí a netrpělivě odpovídala: „No, no, však já dám na sebe pozor, mademoiselle Didier.“

	Madame Cecile si povzdechla.

	„Kdo je mademoiselle Didier?“ zeptala se zvědavě Isabell.

	„Nejsem si jista, ale snad je to jméno její vychovatelky, tehdy, v roce devatenáctset deset nebo tak nějak,“ odvětila madame Cecile a znovu si povzdechla.

	Isabell se rozhodla, tak jako každý zde na Rinquinquinu, že bude každý den věnovat chvíli péči o pratetu Germaine. Vzala ji pod paží a vedla ji na procházku po překrásné růžové zahradě madame Cécile. Křivolaké, pískem vysypané cestičky se vinuly mezi keři zimostrázu, zastřiženými do tvaru koule, podél záhonů růží lemovaných keříky levandule, na kterých se rovněž dařilo kakostu, kontryhelu a jiným rostlinám, které Isabell neznala. Jakkoliv jindy působila prateta Germaine zmateně, zdálo se, že v růžích se vyzná, a to i nyní, kdy ještě nenasadily ani poupata.

	„Tohle je Louise Odier,“ řekla například. „Její okvětní lístky vypadají jako srdíčka. A toto je Ferdinand Picard. V katalogu se píše, že jsou jejich květy jakoby pomačkané, ale ve skutečnosti je každé prostěradlo mnohem víc zmačkané. Ach, a tohle je můj miláček. Mrs. John Laing. Má jedinou chybu, že je Angličanka. Ale je stříbřitě růžová, opravdu stříbřitě růžová, velice elegantní a voní prostě skvostně. Až pokvete, musíte si ji utrhnout do vlasů, sestro Carolino. Ostatně, máte překrásné vlasy. Na zdravotní sestru.“

	„Mockrát děkuji,“ řekla Isabell, a aby odvedla řeč, ukázala na popínavou růži, která tvořila kordon a vyšplhala se až ke střeše domu. „A jak se jmenuje tato růže?“

	„To je Moonlight. Někdo říká, že její květy voní jako levandule za měsíční noci, ale ve skutečnosti vůbec nevoní. Tajemství je prosté: když totiž kvete levandule, všechno tu v Provence voní levandulí, dokonce i pes.“

	Jaký pes? zeptala se málem Isabell, ale ještě včas se zarazila. Někdy v pratetině minulosti snad existoval nějaký pes.

	V zásadě měla plné porozumění pro potíže staré dámy s fenoménem času. Momentálně totiž měla sama problémy, jak zařadit ve správném pořadí všechny události. Ve zpětném pohledu se jí uplynulé dny jevily stejné jako věčnost a současně jako jediný celistvý okamžik. Jednou v pátek před celou věčností si sbalila věci a zanechala za sebou Frithjofa, jejich dům, ba ano, celý svůj život, a pak jediným mrknutím oka, jak se zdálo, našla všechno jiné: nový život, nový dům, nového muže, zkrátka nový život.

	Byla si však zcela vědoma toho, že tomu tak ve skutečnosti není. Ačkoliv trávila dny i noci – především noci – jako v nebi, bylo jí jasné, že se ještě nevypořádala se starým životem, ani nezačala skutečně nový. Ovšem z nějakého důvodu nechtěla na tomto beztížném stavu nic měnit. Měla by si vyhrnout rukávy a odvážně se pustit do vyřešení problému. Měla by hledět dopředu, odstraňovat z cesty překážky, zkrátka řešit věci, tak jak to dělají dospělí. Nejprve ukončit důstojně a rozumně vztah s Frithjofem, a právě tak důstojně a rozumně začít s Corinem – bože, vždyť on ani neví, že je vdaná!

	Tušila, že Corin je na tom stejně jako ona, neboť ačkoliv leželi každou noc vedle sebe, poté co nejrůznějšími způsoby leželi propleteni, nemluvili o ničem, co by je mohlo nějak vyhnat z jejich růžového, snového ráje. Nikdy se jí nezeptal na její život v Hamburku – možná, že tam přece jen tušil manžela a čtyři ubohé dětičky vydané osudu napospas –, a ona se neptala na jeho zesnulou ženu. Byla to jakási tichá dohoda, právě tak jako skutečnost, že Isabell u nich dále žila na Rinquinquinu.

	Bylo ovšem jasné, že něco takového může fungovat pouze po určitou dobu a Isabell se obávala, že čas, kdy to již fungovat nebude, se nebezpečně blíží. Nebylo to tak, že by se s Corinem vůbec nebavili o osobních věcech, pokud byli spolu, naopak. Pouze se vyhýbali zcela určitým okruhům otázek. K jednomu z nich patřil i Frithjof.

	Druhou noc přišel Corin a poněkud rozpačitě hodil na postel balíček kondomů se slovy: „Včera jsme úplně zapomněli promluvit si o tom!“

	A nejen o tom, pomyslela si Isabell.

	Naprosto hodila za hlavu pomyšlení, že by se měla nějak chránit, neboť ji přemohla vášeň, a dokonce se přitom cítila dobře. Kdy už člověk zažije, že je vášeň o tolik mocnější než rozum? U Isabell to bylo poprvé. Sex s Frithjofem pro ni byl pouhou nutností. Ne hrozný, ani obtěžující, ale byl něčím, do čeho se musela nutit jen kvůli němu, a protože si myslela, že k fungujícímu vztahu prostě patří pravidelně spát s mužem. Své nedostatečné nadšení nesváděla na Frithjofa – tak špatný zase nebyl –, spíše na svou zdrženlivou a opatrnou povahu.

	Její kamarádka Moni chodila pravidelně na semináře tantry –„Zcela seriózní!“ –, po kterých pak Isabell obvykle ráda přednášela: „Všechno je jen otázkou ovládání těla. Orgasmus se dá naučit!“ Ale více než trapně vynucený úsměv z Isabell nedostala.

	Jako trapné, ovšem výstižné klišé jí připadalo, že musí přijít pouze ten pravý muž, se kterým by učinila zkušenost, že strhující a nádherný sex je možný. Když nyní byla s Corinem, stačil pouhý pohled, při kterém se jich zmocnila touha až k bezvědomí, stačil pouze jeho dotek, aby roztála jako sněhulák. Nemusela vůbec nic dělat, na nic myslet, všechno přicházelo jakoby samo sebou. A vždycky jí bylo ve správnou dobu blaze.

	Oproti tomu měla s Frithjofem pokaždé pocit, jako by byla herečkou, a to ještě ne dobrou.

	Věděla, že musí říci Corinovi co možno nejdřív o Frithjofově existenci, a to dřív, než to bude trapné, nevěděla pouze, jak začít.

	Víš, je tu něco, o čem jsme ještě nemluvili. Jmenuje se to Frithjof, je blond a vysoký a ke mně hrozně protivný… Nebo věcně a bezbolestně: Jsem vdaná, ale rozvádím se.

	Tedy, skoro. Jen musela najít advokáta a konečně uvést věci do pohybu. Ačkoliv, už se tak stalo: mezitím již Frithjof jistě obdržel její dopis, nejspíš byl již také dávno u advokáta. Zavolat jí až dosud nemohl, poté, co byl její mobilní telefon mimo provoz, a dále přece nevěděl, jak a kde by ji mohl zastihnout.

	Corin jí navrhl – ať už z jakýchkoli v pohnutek –, aby se zeptala na nabíječku do mobilu v elektroobchodě ve vsi, a k Isabellině překvapení mladík, který obchod vedl, jí vhodnou nabíječku opatřil.

	Když byl telefon opět schopen provozu, čekala několik hodin úzkostně, že zazvoní, ale neozval se. Sama tedy zatelefonovala strýci Ludwigovi a tetě Paulette, ale nikdo to tam nebral. Také u kamarádky Moni se ozval pouze záznamník, a tak jí zanechala podnětný vzkaz: „Ahoj, Moni, to jsem já, Isabell. Jen jsem se ti chtěla ozvat, abys věděla, že ještě žiju. Doufám, že jsi v pořádku, mně se daří dobře. Jestli chceš, můžeš mi zavolat na mobil…“

	Potřebovala téměř dva dny, než se přinutila zavolat Frithjofovi. Byl čtvrtek a za chvíli měli na Rinquinquinu večeřet.

	„Dobrý den! Dovolali jste se k rodině Tegenových, u telefonu Elbmannová, co pro vás mohu udělat?“

	Půl osmé večer – a paní Elbmannová je ještě tam? Že by se teď nastěhovala k Frithjofovi?

	Isabell si odkašlala. „Paní Elbmannová, dobrý večer, tady je Isabell Tegenová. Je Frith…– je můj muž doma?“

	„Paní Tegenová!“ Po tomto zvolání plném úžasu nastalo chvíli ticho. „Ano, kdepak teď jste?“

	Po tom vám vůbec nic není, řekla by nejraději Isabell, ale ještě včas se ovládla. „Jsem na dovolené ve Francii, paní Elbmannová, to přece jistě víte. Byla byste teď tak hodná a zavolala mi k telefonu manžela?“

	„Bohužel, není doma,“ pravila lítostivě paní Elbmannová. „Já tu dnes dělám trochu přesčas, jinak byste narazila na záznamník. Pan Tegen přece nemohl vědět, že zavoláte zrovna dnes.“

	„Ne,“ uznala Isabell. „Ale snad byste mu mohla vyřídit, že jsem volala.“

	„Samozřejmě,“ řekla paní Elbmannová, ale pak z ní vyjelo vysokým, pronikavým sopránkem všechno, co si myslela: „Proboha, víte vy vůbec, co jste tím svému ubohému muži provedla? Vypadá moc špatně – ze samé starosti. Jen si tak z ničeho nic zmizet! To si přece žádný muž nezaslouží.“

	Víte vůbec, co mi můžete? měla Isabell na jazyku, ale na to byla příliš dobře vychovaná. Kromě toho se opět přihlásil její pocit viny, který uplynulé dny zahnaly kamsi do odlehlého koutku mozku a pevně jej spoutaly.

	„No, tak to je všechno. Zase se ozvu,“ řekla a zavěsila, než ji paní Elbmannová mohla znovu zasypat výčitkami.

	Tak zle se Frithjofovi určitě zase nevede, když nesedí doma a nebrečí, pomyslela si Isabell. Pravděpodobně někde sedí s některým ze svých (mála) takzvaných přátel a pomlouvají. No, zkusí mu zavolat ještě jednou, snad zítra. A pak o tom konečně poví Corinovi.

	V zásadě na tom zase nic tak nebylo: žena jejího věku má již zpravidla nějakou minulost, a rozhodně existuje horší odhalení, než že má manžela. Nebo lépe řečeno, už nemá. Rozhodně to není tak šokující jako pobyt ve vězení nebo houf nemanželských dětí či minulost striptýzové tanečnice.

	 

	Madeleine Clérisseauová se normálně nestarala o své synovce, byli to hrozní, rozmazlení kluci, kteří jako by z oka vypadli své stejně hrozné a rozmazlené matce. Madeleine bylo stálým trnem v oku, že žijí spolu s jejími rodiči na statku Clérisseauových, ačkoliv oficiálně vedl statek právě Madeleinin bratr, otec těch malých příšer.

	„Proč jen musí být moji vnuci nejnevychovanější ze všech nevychovanců na světě?“ stěžoval si často otec Madeleine, a ta mu pokaždé odpovídala: „Protože si tvůj milovaný syn, můj bratříček, vzal tu nejpitomější z pitomých ženských, jaké jen existují.“

	Zřejmě nesdíleli tento názor pouze oni. Také Robert, Madeleinin bratr, jak se zdálo, nemohl svou ženu a děti vystát. Bylo veřejným tajemstvím, že nejezdí stále do Paříže pouze za obchody, nýbrž především kvůli jisté dámě, jejíž jméno ovšem nikdo neznal.

	„Ať si Robert loví v Paříži jak chce a kdy se mu zachce, ale ať si pak laskavě bere tu strašnou osobu a jejich dětičky s sebou,“ huboval pravidelně Madeleinin otec.

	Madeleine by měla mít vlastně spíš soucit se švagrovou a jejími dětmi, již z ženské solidarity. Svého bratra však dokonale chápala. Bernadette – tak znělo jméno neoblíbené švagrové – dokázala jít člověku svými nároky a zároveň flegmatičností příšerně na nervy. Již její ufňukaný, stále sebelítostivý hlas vrhal člověka do hluboké deprese a zároveň v něm probouzel nečekanou agresivitu.

	Několikrát za měsíc přišla na Bernadette migréna, a to pak ležela na pohovce s ledovým obkladem na čele a vyčerpaným hlasem udílela rozkazy: „Někdo musí zavolat mému kadeřníkovi, měla jsem tam být dnes ve tři. Někdo musí vyvenčit psa, už je doma moc dlouho. Někdo musí vyměnit tamty květiny ve váze, ta voda tak zapáchá. Mohl by prosím někdo zvednout telefon? Ach, někdo musí uklidit po psovi, co ten zase nadělal! Vždyť jsem říkala, že se má vyvenčit. Někdo musí pomoci Teddymu s úkoly. A mohl by prosím někdo zavolat mé matce a říct jí, že jsem nemocná? Bylo by tak krásné vědět, že má o mne alespoň někdo starost.“

	„Je to ta nejneužitečnější osoba pod sluncem,“ říkával Madeleinin otec o své snaše, a měl v tom naprosto pravdu. Neuměla vůbec nic, ani vařit, ani pečovat o domácnost, ani počítat, nedokázala se o ničem bavit, ničemu se nevyučila, místo toho se vdala a porodila děti. Příšerné děti. Zřejmě to bylo výchovou, že se Bernadette považovala za nesmírně důležitou osobnost. Madeleine si říkala, že se Bernadettiným rodičům nějakým záhadným způsobem podařilo namluvit své dceři, že je krásná, chytrá a nesmírně láskyhodná, tedy něco, co si o sobě obvykle nemyslí skutečně krásné, chytré a láskyhodné ženy.

	A právě díky takovému sebevědomí se Bernadette podařilo získat před více než deseti lety hezkého a šarmantního Roberta. Jistě nějakými nestoudnými nebo exotickými sexyhrátkami – což Madeleine rozčilovalo – jaké neovládaly ty hezčí a inteligentnější soupeřky.

	Ať už tomu bylo jakkoliv: dnes byl každopádně opět Bernadettin migrénový den, a podařilo se jí přimět svým bezbarvým, naříkavým hlasem Madeleine, aby odjela pro děti do školy.

	„Někdo musí zajet pro děti do školy,“ řekla a chabě se snažila opřít o pohovku.

	„Za mých časů jezdil školní autobus až skoro ke dveřím,“ odvětila na to kousavě Madeleine, ačkoliv dobře věděla, že tak tomu je i dnes. Její poznámka jí vynesla pouze unylý pohled zpod obkladu s ledem. Bernadette věděla stejně dobře jako Madeleine, že její zhýčkané malé příšerky by nikdy nevstoupily do školního autobusu. „Někdo by měl zavolat mé matce, aby se mnou měl alespoň někdo účast. Bylo by hezké, kdyby někdo odstranil ten pronikavý zápach, kde se tu vzal? A taky by bylo hezké, kdyby šel někdo ven se psem.“

	Madeleine se s povzdechem odebrala vyzvednout děti, stejně si musela něco obstarat ve vsi. Když zaparkovala před školou, v duchu se rozčilila, že nepřijela v jiném autě. Oba kluci a jemnou kůží potažená sedadla jejího vozu, to nemohlo jít dohromady.

	Když vysedala, padl její pohled téměř okamžitě na malý peugeot s odkrytou střechou a německou poznávací značkou. Madeleine píchlo u srdce. Před tou osobou si člověk nemohl být nikde jist. Světlé vlasy německé turistky objevila v houfu rodičů čekajících u školního dvora.

	Jako by sem patřila, pomyslela si. Ačkoliv to původně neměla v úmyslu, náhle vykročila kupředu jako dálkově ovládaná panenka a poklepala plavovlasé Němce na rameno.

	„Ach, Isabell, není-liž pravda? Co tu děláte?“ Čistě řečnická otázka. Ta ženská jistě přišla pro Laurenta do školy, jako kdyby už zcela patřila do rodiny! Sotva vyloudila na rtech úsměv, již cítila, že ji bolí ústa.

	Isabell se otočila, poznala ji a rovněž se usmála. „Ano, Isabell Tegenová. A vy jste Madeleine, že? Bohužel jsem si nezapamatovala příjmení.“

	„Clérisseauová.“ Madeleine si po rozvodu opět vzala své jméno za svobodna.

	„Přijela jsem pro Laurenta a jeho kamaráda Henriho. Cestou ze školy je obvykle zastaví nějaký velký kluk a požaduje od nich něco jako mýtné,“ vysvětlovala Isabell. „Laurent nám to prozradil až včera, a tak madame Cecile už nechce, aby oba chlapci chodili ze školy pěšky.“

	Mluvila skvěle francouzsky, jako někdo, kdo se narodil a vyrostl v Paříži a hlas měla příjemný, měkký, melodický a na blondýnku překvapivě hluboký. Madeleine pozorně naslouchala, a když Isabell vyslovila „nám“, znovu ji píchlo u srdce.

	„Zdá se, že se na Rinquinquinu cítíte jako doma.“

	„Ano,“ řekla Isabell a s tichým smíchem dodala: „Vlastně ne, ještě líp.“

	Je velice krásná, usoudila Madeleine. Většina urostlých, štíhlých blondýn zapůsobí velkým dojmem na první pohled, avšak tato obstála i při dalším pozorování. Pravidelná mladá tvář, malý nosík, modré oči, vysoké čelo, to vše bylo velmi výmluvné, postavu měla hezky tvarovanou, a pokud se dalo rozeznat, perfektní.

	A přesto – měla v sobě něco docela normálního, uklidňujícího, co si Madeleine neuměla vysvětlit. Snad to byly její pihy, snad vlasy stažené do týla jako u děvčete, možná to způsoboval trochu šikmý řezák, kterého si všimla až při bližším pohledu. Snad to však bylo i tím, že jí chybělo to, co si Madeleine pro sebe nazvala „ženským tajemstvím“. Mnoho žen, i méně hezkých, ba dokonce ošklivých, mělo toto tajemství, tuto směsici nevypočitatelných nálad, nevyslovených citů, odmítavosti a současně náklonnosti, což je v očích mužů činilo z nějakého důvodu zajímavými. Naproti tomu Isabell působila jako otevřená kniha, nejspíš by se o ní dalo vždycky říci, že je „milá“.

	Tato myšlenka Madeleine podivuhodně uklidnila. Milá osoba se záhy stane nudnou osobou. Možná, že je Corinův zájem o ni pouze přechodný.

	„Víte, Corin mi o vás vyprávěl,“ řekla Madeleine a upřela na svou sokyni oči. Byla menší než Isabell, ale během let se naučila jednat i s většími osobami zvysoka, až arogantně. „O vaší malé aférce.“

	Isabell se zatvářila vylekaně, ten útok přišel nečekaně. Madeleine ovšem počítala, že na ní její pocity pozná, stejně jako by četla v knize. Pohrdavě se usmála.

	„Mám z toho radost,“ pokračovala. „V poslední době jsme často mluvili o tom, že už má nejvyšší čas porušit ten svůj celibát.“

	Isabell stále ještě nic neříkala, ale její tvář se postupně uzavřela, jako by zavřela knihu. Madeleine tu změnu výrazu sledovala nikoliv bez zájmu. Trochu pozdě, ale přece, říkala si. Teď dokonce hledí i trochu arogantně.

	„Víte, když on tak miloval Cathérine. Bylo to manželství, že druhé takové hned nenajdete.“ Madeleine vyloudila na rtech bolestný úsměv, jako kdyby Cathérine milovala jako vlastní sestru. „Ti dva byli pro sebe stvořeni, to Corin vždycky věděl. Každý, kdo je spolu viděl, si to myslel. Když zemřela, část Corina odešla spolu s ní.“ Velmi dobře, to bylo jaksepatří dramatické.

	Isabell se nyní tvářila naprosto klidně, jen chřípí se jí zachvělo.

	Jako ustrašený králíček, pomyslela si nenávistně Madeleine. Ale to se snad musela naučit.

	„Ale to vám jistě vyprávěl?“ dodala lstivě.

	Isabell pohnula hlavou, což mohlo znamenat jak ano, tak i ne. Zřejmě byla velmi dotčena.

	„No, často jsme se bavili o tom, že se už nikdy nezamiluje,“ pokračovala Madeleine. Její řeč jí působila nečekané uspokojení. „Že už nikdy nebude nic cítit k žádné ženě. Corin tvrdí, že i když je Cathérine mrtvá, nedokáže ji přestat milovat a říká, že v tom nalézá útěchu.“ Povzdechla si. „Ach, víte, Isabell – smím vám přece říkat Isabell? –, vždycky jsem mu trochu záviděla. Musí to být přece tak krásné, prožít velkou lásku. Jsou to city, o jakých normální smrtelník jen sní. City až na věčnost.“

	Isabell ještě stále mlčela. Madeleine již nyní nedokázala rozeznat, co se v ní odehrává, ale nebylo těžké to uhádnout.

	„Ale jak už jsem řekla, jsem velmi ráda, že se Corin konečně donutil k tomu, aby alespoň přemohl svou tělesnou zdrženlivost,“ pravila Madeleine a snažila se zabarvit hlas tak, aby zněl sametově. „Tři roky bez sexu – to přece nemůže být zdravé.“

	Očí její sokyně se mírně přivřely a Madeleine v duchu triumfovala. Co slovo – to zásah.

	„Na druhé straně – pravděpodobně i vy získáte jeho nadrženými pocity. Umím si představit, jak je božské být s ním v posteli!“ Madeleine se frivolně uchichtla. „Bože, pořádně vám závidím. Kdybychom nebyli s Corinem tak dobří přátelé… ale my dva víme jedno: dobré přátelství a postelové záležitosti prostě nejdou dohromady.“

	„Ahoj, Madeleine,“ protáhl se kolem nich Pierre Touillon, se kterým chodila Madeleine do školy. Usmála se na něho zářivým úsměvem, stále ještě opojena vlastní zlomyslností. I když pohled na něho na ni pokaždé působil deprimujícím způsobem: vypadal tak hrozně staře. Dokonce měl již pleš! Přijel si do školy pro svou nejmladší dceru. Jeho dva synové studovali již na lyceu. Bože, a přitom byl tak starý jako ona!

	„Salut, madame, jak se vám vede?“ obrátil se Pierre k Isabell. Nijak zvlášť, pomyslela si Madeleine a na okamžik ji přepadl pocit viny. Teď jsem tu ubohou milou holku dokonale vylekala.

	„Děkuji Pierre, všechno jde skvěle,“ odvětila ta ubohá milá holka. Madeleine ztuhla. „Toho taky znáte?“

	„Pierra? Ten má přece elektroobchod tady ve vesnici,“ řekla Isabell. „Obstaral mi nabíječku do mobilu.“

	„Ach tak.“ Madeleine se vzchopila. „Kde jsme to přestaly?“

	„Že postelové záležitosti a dobré přátelství nejdou dohromady,“ řekla Isabell a Madeleine věděla, že přece jen není Isabell tak milá a politováníhodná, jak si původně myslela. No, o to lépe.

	„Ach ano, to je pravda.“ Ach ovšem, nejraději bych vám vytrhla srdce a roztrhala je před vašima očima! Zřejmě to ještě nestačilo. „Jak jsem řekla, jsem opravdu ráda, že jste se tu objevila a vylákala Corina z jeho zadumanosti. Taková postelová záležitost je nejméně komplikovaná s někým úplně cizím. Má to samé přednosti: Až zase odjedete, nikdo si na to už ani nevzpomene.“

	Zaznělo pronikavé školní zvonění, odporný tón, který se od Madeleininých školních let nezměnil. Z budovy se vyhrnuly děti jako mravenci, barevné aktovky pod paží místo na zádech, jak by se patřilo. Madeleine spatřila mezi dětmi své dva synovce i Laurenta. Zamávala jim.

	Isabell vedle ní zamávala rovněž.

	„Opravdu, musím vám složit poklonu,“ pravila chvatně Madeleine, než se k ní přihrnou chlapci jako divocí mladí psi. „Ne každá mladá žena by tak ochotně vklouzla do role postelové terapeutky bez vyhlídky na to, že bude kdy milována.“ Madeleine měla pocit jako by byla kulomet, neboť každé slovo vystřelilo na Isabell a mělo ji smrtelně ranit. „Například já bych to nedokázala, prostě by mi připadalo, že je mě na to škoda, i když by mě samozřejmě hrozně vzrušovalo pomyšlení, jaké to je, spát s Corinem.“ Opět se uchichtla. „Ale vy jste byla nepředpojatá, a to byla vaše přednost. A můžete být na sebe hrdá, opravdu: ve vašem případě se dá mluvit téměř o léčivé terapii. Jste něco jako léčivý postelový zajíček.“ Poněkud udýchaně se odmlčela, zásoba munice zřejmě došla. Cítila se prázdná, téměř vyčerpaná, avšak tlak u srdce zmizel.

	„Ahoj, Teddy, Romaine! Tady jsem! Poslala mě vaše matka, abyste nemuseli autobusem.“

	Ani Teddy, ani Romain se netvářili nikterak nadšeně. Avšak k Madeleinině úlevě ani Laurent nevypadal zrovna nadšeně, když spatřil Isabell.

	„Copak vy tu děláte?“ zeptal se a vypadal nerozhodně.

	„Odvezu tebe a Henriho domů,“ odvětila Isabell. Její hlas zněl docela přirozeně. Madeleine spíše počítala s tím, že bude znít plačtivě nebo zlostně.

	Oči Henriho Jaurése, podobající se přezrálým ostružinám, zářily radostí a úlevou. Pro tento týden již odepsal své kapesné, ale teď přišla nečekaná záchrana.

	„Tak fajn,“ řekl nakonec Laurent a opět se pátravě rozhlédl. „Tak to nám dnes ten příšerný Fabien nevytrhne jazyk, ani nás nepověsí hlavou dolů.“

	„Ne, bude to muset odložit na jindy,“ řekla Isabell. „A kde je vůbec ten Fabien? Není to snad tamten zrzek vzadu, co na nás tak divně kouká?“

	Laurent přikývl. „No, ale nedívejte se na něho tak nápadně. Už podruhé opakuje čtvrtou třídu, takže by měl být vlastně už v šesté! Je fakt nebezpečný. Dokonce i naše učitelka má z něho strach od té doby, co ji kousl a ona pak dostala do ruky otravu krve.“

	„Že by vzteklina?“ zeptala se pobaveně Madeleine.

	„Chtěla bych si s ním chvíli promluvit,“ řekla Isabell a k Madeleinině údivu na ni spiklenecky zamrkala. „Člověk se musí bránit takovým tyranům zavčas, že ano, madame? Nikdy si nedat nic líbit.“

	„Jen dávejte pozor,“ stačil říct ještě Laurent, ale to již Isabell energicky zamířila k rezavému chlapci. Madeleine, její dva synovci, Laurent a Henri je napjatě sledovali.

	„Doufejme, že umí karate,“ zamumlal Henri Jaurés.

	„Jen aby všechno ještě nezhoršila,“ řekl Laurent a otřásl se při vzpomínce na to, jak jim hrozný Fabien vyhrožoval pro případ, že by na něho žalovali dospělým.

	Doufejme, že se ta holka skácí, pomyslela si Madeleine. Vypadá zatraceně dobře v těch modrých kalhotách pod kolena a sandálech, které jsou posledním výkřikem módy.

	Bohužel nemohli slyšet, o čem spolu Isabell a ten hrozný Fabien mluví, ale hrozný Fabien se zřejmě nezmohl na slovo, soudě podle pohybu jeho úst. To ještě nikdy neudělal. Jen neustále popisoval scény z hororů na videu, na které se zřejmě mohl dívat celý den. Nezajímalo ho nic jiného než kvanta krve a monstra sající lidem krev, proto také byl ještě stále na základní škole.

	Snažil se ovšem opět nasadit svůj obvyklý zastrašující výraz, tvářil se otráveně, cenil žluté zuby a mračil beztak již lstivé oči. Ale pak, k jejich bezmeznému úžasu, zatáhl hlavu mezi ramena a podal Isabell ruku.

	„Ta umí určitě karate a on z ní má teď strach!“ usoudil ohromený Henri.

	„Je to léčka,“ řekl nedůvěřivě Laurent, ale vtom si Isabell a ten hrozný Fabien potřásli slavnostně rukou, aniž by vytekla jediná kapka krve. Hned nato se Fabien obrátil a rozběhl se pryč.

	„Přece jen umí čarovat,“ pronesl Laurent.

	„Karate,“ trval na svém Henri.

	„Co jste mu řekla?“ zeptal se Laurent, když k nim Isabell došla. „To je moje a Fabienovo tajemství,“ usmála se Isabell. „Ale myslím, že vás ode dneška nechá na pokoji.“

	Laurent a Henri tomu sice nevěřili, ale přesto to celé na ně velmi zapůsobilo.

	Madeleine si uvědomila, že už dávno měla i s oběma synovci zmizet, a tak jen řekla s úsměvem: „No, to tedy bylo vzrušující! Dáme se na cestu, hej, kluci, a dávejte pozor na moje kožené polstrování, ano? Ráda jsem vás zase jednou viděla, madame.“

	„Já rovněž,“ zalhala Isabell. Naprosto nepochybovala o tom, že si Madeleine každé jednotlivé slovo dokonale vypočítala s úmyslem ublížit jí. Což ovšem neznamenalo, že to taky nemusela být pravda.

	V té chvíli zazvonil její mobil. Ihned věděla, že to bude Frithjof a na okamžik byla v pokušení hovor nepřijmout. Ale pak zachytila Madeleinin zvědavý pohled a vytáhla mobil z kabelky.

	„Haló?“

	„Frithjof Tegen.“ Frithjof se ohlásil celým jménem, což nevěstilo nic dobrého. Jeho hlas zněl ukřivděně a nevrle, takže se Isabell při jeho zvuku téměř zatočila hlava. Přesto se donutila k úsměvu.

	„Ahoj, Frithjofe. Je fajn, že voláš, ale momentálně se to zrovna nehodí.“ Mluvila rychle a samozřejmě německy, ale svému hlasu propůjčila radostný, ba téměř něžný tón, jaký jen dokázala ze všech sil předstírat. „Myslíš, že bych ti mohla zavolat později? Asi tak za půl hodiny?“

	„Pro mě za mě. Ale ani o minutu později,“ řekl nabručeně Frithjof. „Mám potom jednání a nemám chuť čekat.“

	A ačkoliv hovor již dávno skončil, Isabell zašveholila: „V pořádku, za chvíli ti zavolám. Musím ti toho tóólik povědět.“

	Se spokojeným úsměvem uložila mobil opět do kabelky. Během toho hovoru udělala Madeleine pouze dva kroky ke svému vozu. Bylo nabíledni, že samou zvědavostí div nepukne. Kdo to asi telefonoval? Že by Corin?

	„To byl můj muž,“ pravila stále ještě s úsměvem Isabell. Ve tváři Madeleine se nepohnul ani sval, avšak Isabell měla dojem, že jí zaplály tmavé oči. Čím? Zděšením? Překvapením? Nadějí?

	„Je hrozně žárlivý,“ pokračovala pomalu, zatímco mírně pošťouchla Laurenta a Henriho k autu. „Zrovna tak jako vy. A přitom jde jen o postelovou záležitost, že ano?“

	Opět to zajiskření v tmavých očích, ale pak se Madeleine slaďounce usmála. „Velmi správně. No, předpokládám, že se uvidíme zítra u večeře na Rinquinquinu.“

	„Ano, bylo by to prima, kdybyste mohla přijít,“ odvětila Isabell, jako by na statek odjakživa patřila a jako by jí příslušelo zvát hosty. „Pojďte, kluci, tam vpředu mám auto. Au revoir, madame.“

	 


7. KAPITOLA

	Nebylo pochyb, slova Madeleine Clérisseauové se Isabell hluboce dotkla, tak hluboce, jak to bylo úmyslem.

	Ti dva byli pro sebe stvořeni… každý, kdo je spolu viděl, si to myslel. Láska až na věčnost.

	Corin až dosud o své ženě nemluvil a Isabell se ho na ni neptala.

	„Už je to tak dávno,“ řekl pouze, což pro Isabell znamenalo něco jako: je to zapomenuto, je to pryč.

	Ti dva byli pro sebe stvořeni… každý, kdo je spolu viděl, si to myslel. Láska až na věčnost.

	Madeleine Clérisseauová byla do Corina zřejmě rovněž zamilovaná, a tak ho za žádnou cenu nehodlala dopřát ani Isabell. A i když byla Madeleine velmi živá a velmi přitažlivá, Isabell se její konkurence neobávala. Ovšem konkurovat mrtvé, která platila za velkou lásku, to již bylo obtížnější.

	Ne každá žena by tak ochotně vklouzla do role postelového zajíčka, bez vyhlídky na to, že bude kdy milována.

	Co když měla Madeleine pravdu, co když je to pro Corina pouhá postelová záležitost? Řekl jí spoustu krásných věcí, doslova se kochala blahem při jeho poklonách, ale nikdy jí doposud neřekl, že ji miluje.

	Postelová terapeutka.

	Byla to hloupá metafora, ale Isabell se jí nemohla zbavit.

	Na druhé straně: ona také Corinovi ještě neřekla, že ho miluje. S těmito dvěma magickými slovy – miluji tě – je třeba zacházet velmi opatrně. Zejména, když se jim člověk naučil až teď a k vlastnímu úžasu se z toho ještě nevzpamatoval.

	„Co přesně jste řekla tomu příšernému Fabienovi?“ zeptal se Laurent sedící na zadním sedadle.

	„Umíte karate? Mohla byste nás to naučit?“ zeptal se jeho kamarád Henri.

	„Už jsem vám řekla, že to zůstane mým a Fabienovým tajemstvím.“ Isabell pomalu projela mezi oběma lvy, střežícími bránu Rinquinquinu. „A při tom také zůstane.“

	„To není fér,“ zabručel Laurent, když vysedal.

	Henri si myslel totéž, ale byl příliš zdvořilý a vděčný, než aby to vyslovil. Konečně, ani ho nikdo nepověsil za nohy, ani mu neukradl jeho kapesné, a to díky této milé blonďaté mademoiselle.

	„Škoda, že jste nepřijela k nám,“ pravil Isabell lítostivě. „Víte, jak jsou naše pokoje krásné? V létě jsou pořád plné.“

	„Ach, to jsem si jista. Ale já už teď bydlím tady, víš…“ Isabell se na malého chlapce usmála.

	„No jasně,“ řekl Henri. „Ale kdybyste si to náhodou rozmyslela, prostě přijďte k nám. Máme taky psa,“ dodal radostně. „Inspektor Clouseau umí bezva kousky!“

	„Salut, Henri, matka tě už jistě čeká s obědem,“ skočil mu do řeči Laurent a pošťouchl ho směrem k bráně.

	„Na shledanou, mademoiselle. A mockrát děkuji,“ zvolal ještě přes rameno Henri.

	„Na shledanou.“ Isabell mrkla na Laurenta. „Ale že ho jeho matka vůbec nechá hrát si s tak kousavým psem…“

	Laurenta opět přepadlo špatné svědomí. „No, když on už v poslední době tolik nekouše,“ pravil.

	„Taky bys chtěl psa?“ zeptala se pojednou Isabell.

	„Já? Moc rád, jasně. Chtěl bych psa,“ řekl Laurent. „Ale ještě raději želvu. Jenže ty jsou tak strašně drahé. Prozradíte mi teď, co jste řekla tomu hroznému Fabienovi?“

	Isabell zavrtěla hlavou.

	„No, tak tedy ne,“ řekl uraženě Laurent. Bylo prostě nesnesitelné, že hrozný Fabien ví něco, co neví Laurent!

	Isabell si počkala, až chlapec zmizí v domě a pak opět vytáhla z kabelky mobil. S těžkým srdcem navolila číslo do Frithjofovy kanceláře, ačkoliv by si nejraději dopřála na terase sklenku vychlazeného pomerančového likéru madame Cecile a nemyslela vůbec na nic.

	Naneštěstí narazila nejprve na Frithjofovu sekretářku, pětatřicátnici s nepřebernou zásobou šedivých kalhotových kostýmů, která měla podobné majetnické sklony jako paní Elbmannová. Když Isabell spojovala, její hlas zněl tak chladně a nepříjemně, až si Isabell mimoděk pomyslela, že Frithjof probíral své manželské problémy i s ní.

	„Ano, prosím?“ ohlásil se Frithjof, ačkoliv dobře věděl, že je to ona.

	Isabell se rozhodla, že půjde na věc bez okolků. „Dostal jsi můj dopis?“

	„Ovšem. A děkuji. Bylo to velmi příjemné čtení, že jsi mne nikdy opravdu nemilovala a že sis mne vzala jen proto, že se ti to zdálo tak nějak správné.“ Frithjofův hlas zněl trpce a Isabell k němu náhle pocítila soucit.

	„Nepsala jsem ti, že jsem tě nikdy nemilovala,“ řekla. „Psala jsem…“

	„Vím, co jsi psala,“ přerušil ji Frithjof. „Že jsem ti poroučel a nikdy tě nebral vážně. Že jsem nikdy nemiloval tebe, nýbrž svou představu o tobě. Že jsem tě pořád obtěžoval svou vtíravou dokonalostí. Že jsem ti poručníkoval a že naše manželství bylo jediným omylem.“

	„Hmm… ano.“

	Citoval ji doslova, jako někdo, kdo četl dopis mnohokrát po sobě.

	„Však také bylo. Prostě se k sobě nehodíme, ale to jsem tehdy ještě nevěděla.“ Málem by ještě dodala „a je mi to líto.“

	„Jestli čekáš na muže, který by se k tobě hodil, to se tedy načekáš,“ vyštěkl Frithjof a bylo to, jako by plivl do telefonu. „Možná, že jsem chtěl dokonalost a poroučel ti, ale ty jsi dětinská a nezralá, neschopná vzít na sebe odpovědnost! A to ani za sebe.“

	Zatímco pokračoval, Isabell opustil postupně veškerý soucitný pocit. Jeho slova ji bičovala jako nepříjemně studený lijavec.

	„…nevděčná… neschopná řešit konflikty… a navíc neschopná vychovat děti… paní Elbmannová to říká taky… žádný smysl pro realitu… má matka to říká taky… pasivní… flegmatická… neschopná… pitomý medvěd v posteli… nezralá… Moni to taky říká… citově nevyzrálá…“

	Při zmínce o Moni zbystřila Isabell pozornost. Bylo již tak dost zlé, že Frithjof probírá manželské problémy s paní Elbmannovou a svou matkou, ale…

	„Moni? Snad moje Moni?“

	„No jistě, vždyť už tě taky zná hezkou řádku let. Říká, že v podstatě nevíš, co chceš. Přesně to, co říkám i já.“

	„A kdy přesně ti to řekla?“

	„Včera večer. Byli jsme spolu na večeři.“

	Ovšem, včera večer, když telefonovala s paní Elbmannovou. U Moni byl zapnut pouze záznamník. Řekla přece chudák Frithjof. Isabell ovšem přece jen nepředpokládala, že by ho hodlala osobně utěšovat. Zrádkyně.

	„Moni taky říká, že bys potřebovala nějakou terapii. Má dojem, že jsi se tak nějak zhroutila.“

	„Protože jsem od tebe odešla?“ Isabell byla ještě stále v úžasu. Jak to, že jí Moni takhle vpadla do zad? Skutečně byla tak chtivá ulovit muže s pětimístným měsíčním příjmem a vestavěnými skříněmi až ke stropu, že kvůli tomu zradila svou nejlepší přítelkyni?

	„Kvůli způsobu, jakým jsi ode mne odešla.“

	„Ach tak,“ řekla posměšně Isabell. „Protože jsem rozpárala klubovky a šlehačkou ve spreji napsala nadávky na stěnu. Proboha, Frithjofe, chápu, že to pro tebe přišlo nečekaně, ale neudělala jsem nic jiného, než že jsem si sbalila své věci a odešla z domu. Nebylo ode mne hezké, že jsem tě jednoduše postavila před hotovou věc, ale – s tebou se prostě nedalo mluvit.“

	„Že to nebylo hezké?“ opakoval Frithjof. „Nebylo hezké! No, taky by se to tak dalo nazvat. Víš, jak jsem se cítil, když jsem přišel domů a paní Elbmannová mi řekla, že jsi zmizela? Víš, jak to bylo ponižující?“

	Isabell mlčela.

	„A to bez jediného slovíčka na vysvětlenou,“ dodal Frithjof. „Jednoduše si sbalíš nějaké hadry, posadíš tu příšernou figurínu vedle sebe a odjedeš si. Jestli je tohle normální, to tedy nevím.“

	A pak opět nasadil k tirádě o jejích dětinských způsobech, nezralosti charakteru a neschopnosti řešit problémy.

	Isabell se zhluboka nadechla a přerušila ho uprostřed věty: „Dobrá, Frithjofe, to už jsme tu všechno měli. Nemá žádný smysl probírat pořád dokola, že jsem nezralá, nezodpovědná a potřebuji terapii. Napsala jsem ti, že chci rozvod. Nevím, jak se to vše provádí, ale předpokládám, že si každý musíme vzít advokáta a podat žádost.“

	„Ne,“ řekl ostře Frithjof.

	„Jaké ne?“

	„Ne, nemusíme si brát každý advokáta. Stačí, když si vezmeme jednoho dohromady. Tím ušetříme spoustu peněz a spláchneme to ze scény rychleji a nekomplikovaněji.“

	„Tak dobře,“ pravila Isabell. „Znáš nějakého dobrého advokáta?“

	„Ano.“ Frithjof se na okamžik odmlčel. „Mohl bych ho najít, jestli… opravdu chceš?“

	„A jaké bychom jinak měli alternativy? Odhlédneme-li od toho, že bych podstoupila terapii?“ Isabell pokrčila rameny, gesto, které bylo určeno Frithjofovi, ačkoliv byl vzdálen devět set kilometrů.

	„Tak dobře, uvedu to do pohybu. Kdy se vrátíš? Mohu domluvit schůzku na – počkej…“ V pozadí to zašustilo, Frithjof listoval v diáři – důvěrně známý zvuk. „Co takhle příští středu? Za předpokladu, že bude mít advokát čas.“

	Do Isabell jako by udeřil hrom. „Ty myslíš, že u toho musím být taky?“

	„Samozřejmě, že u toho musíš být,“ zaznělo podrážděně. „Ach ano, ovšem. Ale příští středu… to ještě nebudu v Hamburku.“

	„Tak kdy?“

	„No…“ Isabell polkla. Nejlíp nikdy, řekla by nejraději. Já už zůstanu pořád tady, a ty ten rozvod zařídíš beze mne. Proč jen to nešlo? „Isabell? Kdy?“

	„No tak,“ řekla znovu. „To ještě nevím přesně.“

	„Co to má znamenat?“ vybuchl Frithjof.

	„To znamená, že tu musím ještě něco vyřídit. Obchodně.“ Nebyla to lež, vždyť přece zpracovávala účty, což byla její práce.

	„Obchodně?“ opakoval Frithjof. Bylo jasné, že by ji nejraději zaškrtil.

	„Ano, vzala jsem tady takový džob, ale je to trochu složité vysvětlovat… Prostě se znovu ozvu, až budu vědět, kdy můžu odjet, okay?“

	„Ne, žádné okay!“ zahřměl Frithjof, avšak Isabell jednoduše vypnula mobil. Teprve teď si uvědomila, že i přes teplé počasí se celá třese. Bože, vždyť tohle měl být rozhovor, ve kterém si všechno vysvětlí, takový, po kterém se člověk spokojeně protáhne a pomyslí si: tak to bychom měli.

	Místo toho vyzněl tento takzvaný rozhovor – jeho nesmyslné hromování a její předčasné ukončení – opět do ztracena. Nedostala se ani o krok dál, pouze se dověděla, že ji její drahá přítelkyně Moni podvedla a že ji Frithjof považuje za nezralou, nezodpovědnou a bojící se jít do konfliktu. Ach ne, to přece věděla již předtím.

	Povzdechla si. Frithjof měl samozřejmě pravdu. Musí do Hamburku, aby uvedla rozvod do chodu.

	Jenže to znamenalo opustit Rinquinquin. A Corina.

	 

	 

	Pokaždé to bylo stejné. Někdy v prvních měsících roku byly peníze najednou pryč, dispoziční úvěr zcela vyčerpán a z banky se ozvali s první upomínkou. Až do léta, kdy během sklizně opět zazvoní pokladna, nemohou splácet měsíční splátky. Monsieur Reseda, jejich referent v bance, určitě povážlivě potřese hlavou a pronese něco jako „jen výjimečně… vlastně oproti veškerým zvyklostem naší banky,“ ale zatím to ještě vždycky zafungovalo.

	V podstatě to byl začarovaný kruh a každým rokem se čas, který si Corin sám pro sebe nazval naprostou platební neschopností, o pár týdnů zkracoval. Poslední splátku zaplatila z větší části Matilde ze svého platu. Trvala na tom.

	„Nevypadá to dobře,“ prohlásila Isabell, ale tím jim neřekla nic nového. Ani Corinova matka, ani jeho sestra, nepůsobily ulekaně.

	„Nevypadá to dobře,“ jim říkal monsieur Hugo již několik let.

	Matilde poprosila všechny, aby se shromáždili k debatě v salónu.

	„Díky Isabell mám teď mnohem větší jasno, pokud jde o naši finanční situaci,“ řekla. „Snad by nám mohla své poznatky z posledních dnů objasnit trochu podrobněji. Monsieur Hugo nám neradil tak dobře, jak by byl mohl. Včera jsem mu zatelefonovala a řekla, že si své věci budeme zařizovat do budoucna bez jeho pomoci.“

	Isabell se slavnostně nadechla. „Dobrou zprávou je, že nemusíte platit žádné daně, nehledě na daň z obratu a na to, že vám finanční úřad dluží za poslední rok ještě dvanáct tisíc franků, které byly zaplaceny navíc.“

	„No prosím,“ řekl Corin. „Jestli tohle není nic, pak tedy nevím.“

	„Ale to je taky jediná dobrá zpráva.“ Isabell lítostivě semkla rty. Corinovi připadala neodolatelná a nejraději by ji byl zlíbal. Hned tady, na tom starém dubovém stole…

	Odkašlal si a mrkl na Isabell. Neodpověděla stejným gestem, jen se na něho vážně zadívala.

	„Všechno je v těch úvěrech, které vám všem svazují ruce. Výnos ze sklizně broskví je v podstatě vynikající, a až dosud se za poslední tři roky pořád zvyšoval. To stojí za pozornost.“

	„Srdečné díky,“ pravil skromně Corin.

	„Corin nechal úvěr, který zatěžoval Rinquinquin, přepsat před čtyřmi lety na své jméno. Pravděpodobně věřil, že bude celkově lépe, když nebude zatížen Rinquinquin. Jenomže tak tomu není. Zaručil se svým podílem na statku, a ten pořád ještě tvoří čtvrtinu. Kromě toho on sám nemá z tohoto daňového zatížení žádnou daňovou úlevu, protože si tak jako tak vzhledem k situaci vyplácí pouze symbolickou mzdu,“ vysvětlovala Isabell.

	Corin se poněkud utrápeně ušklíbl.

	„Vždycky jsem říkala, že si má vyplácet spravedlivý plat,“ řekla madame Cecile v návalu špatného svědomí.

	„Ale maman, o to právě jde: nemůže si platit přiměřený plat,“ pravila Matilde. „Prostě na to nemá.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Isabell. „Protože ačkoliv vy všichni zde máte obrovsky malou spotřebu, měsíční finanční zátěž je mnohem vyšší. Nikdy se neměl schválit ten druhý úvěr. A protože všichni společně i s vaší sestrou Joséphine tvoříte société en nom collectif, ručíte také všichni svým osobním majetkem za to, když to praskne.“

	„Jakým majetkem?“ řekla posměšně madame Cecile a pokusila se tak vnést do debaty trochu veselejší notu.

	„Domem, půdou, veškerým hospodářským vybavením, dokonce i svými osobními věcmi jako šperky atd.,“ vypočítávala suše Isabell a úsměv madame Cecile vyprchal.

	„No, ale to není nic nového,“ řekl Corin. „Vypočítal jsem si, že nám dojde dech asi tak příští rok v únoru.“

	„Ne, už letos v prosinci,“ opravila ho nešťastně Isabell. „A to jsem započítala všechny položky, zakalkulovala co největší toleranci banky, právě tak jako co největší výnos z broskví.“

	„Co to má znamenat?“ zeptala se madame Cecile.

	„Že jsme v prosinci na mizině, maman,“ řekla Matilde.

	„Ach, a já jsem si myslela, že jsme na mizině už teď,“ prohlásila madame Cecile. Ještě stále nebrala celou záležitost zcela vážně.

	„Přesně vzato, to taky jste. Ale s penězi, které vynese letošní sklizeň, můžete banky ještě nějaký ten měsíc uspokojit.“ Isabell si povzdechla. „Dost dobře nechápu, jak můžete být všichni tak klidní. Existuje snad nějaká možnost, jak přijít k milionu franků, kterou jsem snad přehlédla? Snad dar?“

	Corin zavrtěl hlavou. „Ne, a ušetřit už nemáme kde, vždyť už stejně skoro neinvestujeme.“

	„Kdyby nebylo těch úvěrů, vykazoval by statek dokonce zisk, a to i kdybyste všichni dostávali plat, i kdyby se zvýšil plat Bertrandovi a Ermeline, a dokonce byste sem tam i do něčeho investovali,“ řekla Isabell a pak dodala, aby odlehčila situaci: „Ani jsem si nemyslela, že se dá na broskvích tolik vydělat.“

	„Nesmí se zapomínat, že jsou to kulaťoučké bílé broskve,“ řekla Matilde.

	„A nejlepší v celé Francii,“ doplnila ji hrdě madame Cecile.

	„Samozřejmě bude třeba pustit se do spousty změn,“ pravila Isabell. „Kromě mnoha maličkostí smluvní přeměna určitého závazku v půjčku, dále přepsání formy společnosti na společnost s ručením omezeným, pro kterou existuje spousta podpůrných programů, a samozřejmě jednorázové umoření dluhu ve výši nejméně milionu franků.“

	„Mohli bychom se pokusit prodat část pozemků,“ zamyslel se Corin. „Ale ani za to bychom nikdy nedostali milion.“

	„Vím, že to bude znít možná hloupě, ale milion franků není vůbec tak mnoho, jak by se mohlo zdát,“ řekla Isabell. „Neexistuje nikdo, kdo by vám snad mohl půjčit – a z přátelství pět let počkat, než mu vrátíte peníze?“

	Corin si vzpomněl na svého tchána, to byl jediný člověk, na kterého okamžitě pomyslel, u kterého ležel milion franků naprosto bez užitku, mohl by se půjčit, darovat nebo třeba zapálit, aniž by si takové ztráty tchán vůbec povšiml. Jenže tchán by nikdy nepůjčil, v tom byl ten háček. A už vůbec ne Corinovi. „Takže ne?“ Isabell snad ani nic jiného neočekávala. „Nemůže mít snad prateta Germaine někde v bance menší majetek, o kterém nikdo z vás neví?“

	Madame Cecile se zasmála. „Drahé dítě, vždyť vy jste v podstatě ještě naivnější než my všichni dohromady. Moje teta zchudla již před čtyřiceti lety natolik, že jsme jí vyhradili doživotní právo žít u nás, jen aby nemusela do chudobince.“

	„Maman, chudobinec! Něco takového dnes už vůbec neexistuje,“ řekla Matilde.

	„Ale tehdy ano,“ trvala na svém madame Cecile. „Chtěla jsem tím ovšem říct pouze to, že prateta Germaine rozhodně neschovává peníze pod matrací.“

	„Hmm, a co takhle Joséphine?“ otázala se Isabell.

	„Joséphine?“ opakovali všichni jednohlasně.

	„No jistě. Joséphine. Vaše sestra.“ Isabell se toho o Joséphine dověděla spoustu od Bertranda, když spolu minulý týden natírali dveře kůlny, což byla činnost, kterou mohla klidně vykonávat zdravou rukou.

	„Ta je ze hry,“ řekl jí tehdy Bertrand o nejmladší dceři madame Cecile, zatímco v nejlepší shodě nanášeli šedomodrou barvu na dveře. „Nikdy neměla pochopení ani pro rodinu, ani pro Rinquinquin. Vždycky se zajímala jen o svoje blaho, už když byla malá. Pro chudáka Laurenta by bylo lepší, kdyby ho tu už zapomněla navždycky. Chraň nás pánbůh, jestli ji najednou napadne, že by si ho vzala k sobě a svému novému muži do Ameriky. Madame Cecile i ubohé Matilde by to zlomilo srdce. A tomu dítěti taky.“

	„Joséphine?“ opakoval Corin, jako by Isabell pronesla ten nejlepší vtip.

	„Přece jí pořád patří čtvrtina Rinquinquinu,“ odvětila. „A pokud je pravda to, co jsem se dověděla o jejím muži, je zřejmě pohádkově bohatý.“

	„Není to její muž,“ řekla Matilde. „Pouze milenec.“

	„A ona sama nemá bohužel ani frank,“ pravila lítostivě madame Cecile.

	„A ani nejmenší zájem o Rinquinquin,“ dodal Corin. „Myslela jsem si, že se za toho Američana bude brzy vdávat. Copak to není pravda?“

	„Ale ano,“ řekla madame Cecile. „Možná,“ pronesla Matilde. „Doufejme,“ odtušil Corin.

	„A ten muž je velice bohatý, že? Vlastní celý řetězec hotelů.“ To se Isabell dověděla od Bertranda.

	„Jeho otec vlastní ten řetězec hotelů,“ opravil ji Corin. „Mám dojem, že junior…“

	„John D.,“ řekla mírně madame Cecile. „Jmenuje se John D., a já myslím, že by ses mohl vyjadřovat zdvořileji.“

	„To D. znamená Doofmann,“ řekla Matilde. „Proto si to přece zkracuje.“

	„Ne, znamená to Denver,“ opravila ji madame Cecile. „Nebo Dallas. Říkal, že je to nějaké americké město. Američané mohou své děti pojmenovat po městech, vlastně je mohou pojmenovat po čemkoliv. Podle hor, květin nebo podle toho, na co právě mysleli, když je dělali.“

	„Pak by to bylo možná něco jako dainty, daring nebo devilish?“ ušklíbla se Matilde.

	„Zkrátka, hotelový řetězec patří jeho daddymu. John D. má pouze naoko zaměstnání jako obchodní vedoucí a spoustu sportovních vozů,“ řekl Corin Isabell, zatím co Matilde hledala další přívlastky, které by podle jejího názoru, nejlépe charakterizovaly Johna D.

	„A skvělé hodinky,“ dodala. „Double time.“

	„A špatné vychování,“ řekla madame Cecile, ale pronesla to tak tiše, aby to nikdo neslyšel.

	Isabell si povzdechla.

	„Tolik se snažíš,“ pohlédl na ni účastně Corin. „A my jsme tak destruktivní. Jsme hrozná rodina, co?“

	„Ach, ne,“ řekla rozhodně. „Jste ta nejmilejší rodina, jakou jsem kdy poznala.“

	„To ještě neznáš Joséphine,“ zamumlala Matilde.

	Kromě Joséphine nechtěl nikdo po otcově smrti prodat Rinquinquin. Ona byla jediná z Le Berů, pro kterou statek nic neznamenal; proč, to by sama nedokázala říct.

	„Tady dávají lišky dobrou noc,“ říkávala obvykle a krčila přitom rameny. „Ten příšerný mistral promění zimu v hotové peklo, a ani tu není bazén, aby člověk vydržel vražedné vedro v létě.“

	Joséphine se až příliš ráda usadila se svým budoucím manželem na Floridě, kde, jak působivě dokládaly fotografie, stála vila obklopená palmovou zahradou s bazénem tak obrovským, že by pojmul hejno velryb. Vila byla obklopena jinými vilami podobných rozměrů, které podle Joséphine obývali samí pracháči a slavní lidé, kteří se vzájemně zvali na barbecue, aby si skutečně užili života.

	Corin své malé sestře dopřával nový život z celého srdce, Matilde jí ho přála taky, i když ne z celého srdce. Oba pouze litovali, že si Joséphine dříve či později odveze i Laurenta z Rinquinquinu, i když to prozatím neustále odkládala, což se původně nepředpokládalo. Všichni se domnívali, že Laurent do Joséphinina nového života nezapadne tak snadno a rychle, jak si to původně představovala. Snad se Joséphine obávala, že by Laurent zbytečně zkomplikoval její vztah k Johnu D., jejímu novému milenci.

	John D. Kennedy, plavovlasý, opálený ramenáč, a tím tedy vzhledu reklamní figury na jakýkoliv x-tý americký výrobek.

	Corin toho muže spatřil jen jednou, když ho Joséphine přivedla na Rinquinquin a tam jej s majetnickou pýchou představila jako svého nastávajícího manžela. Nadšení ostatních rodinných příslušníků mělo své meze. Jeho francouzština byla mizerná, chování o nic lepší.

	Matildino jídlo označil za „jídlo venkovských prosťáčků“, dům za „originální“ a „nádherně staromódní“, toaletní zařízení za vtip a Laurenta za „šprýmovného malého chlapíka.“ A celý večer je pak nudil nucenými anekdotami o své práci světově úspěšného hoteliéra. Přitom jím vůbec nebyl, za své obrovské jmění mohl vděčit jen svému otci, majiteli onoho dlouhého řetězce hotelů.

	Joséphine se s ním seznámila na party jedné americké přítelkyně v Paříži, kde něco obstarával pro svého otce. Byl – stejně jako ona – rozvedený, obě jeho děti žily s bývalou manželkou v New Yorku a jeho poslední milenka, modelka, jej právě opustila s jedním známým módním návrhářem. Ačkoliv mezitím vyšlo najevo, že je známý módní návrhář bohužel homosexuál a bývalá milenka se chtěla k Johnu D. zase vrátit, byl již zcela v zajetí brunetky Joséphine a jejího francouzského šarmu. Od té doby, co s ní měl poprvé schůzku, cítil se, jako by byl vyhrál jackpot v loterii.

	Joséphine bylo jedno, že její rodina Johna D. odmítá, a rovněž jí bylo jedno, že John D. odmítá její rodinu.

	„Jsou tak – staromódní,“ řekl, i když byla Matilde na doslech a její angličtina byla dost dobrá, aby všemu rozuměla. „Když se tak člověk dívá na tvou sestru, mimoděk si pomyslí, jestli se vůbec holí v podpaží.“

	Přesto byli Corin i Matilde nesympatickému Američanovi vděčni, neboť je konečně zbavil Joséphininy přítomnosti na Rinquinquinu.

	Co si myslela madame Cecile o své nejmladší dceři a jejích milostných eskapádách – to si nechávala převážně pro sebe.

	Corinova žena Cathérine měla Joséphine ráda, vždycky říkávala, že se za její povrchností neskrývá nic jiného, než nešťastná žena s neukojitelnou touhou po lásce a náklonnosti.

	„Dostala stejně tolik lásky i náklonnosti jako my ostatní,“ snažil se jí vysvětlit Corin. „Spíš musí mít něco v genech, něco, co ji dělá tak sobeckou, chtivou peněz a bezohlednou.“

	Načež Cathérine odvětila: „Všichni jsme v podstatě sobečtí, chtiví peněz a bezohlední. Možná, že právě v tom je Joséphinina síla, že se to ani nesnaží skrývat.“

	Madeleine, Joséphinina kamarádka od dětských let, řekla jednou něco podobného: „Joséphine se nikdy netajila tím, že je na peníze. Zvláštní je, že se to mužům líbilo. Především těm bohatým.“

	„A opravdu se jí nemůžete zeptat?“ pohlédla Isabell po řadě na všechny. „Milion franků není pro bohatého muže zase taková suma. A snad by mu udělalo radost, že může pomoci rodině své nastávající.“

	Nikdo neodpověděl.

	Nakonec pravila madame Cecile: „Vlastně to není zase tak špatný nápad. Až Joséphine a ten její nastávající v červnu přijedou, zeptáme se jich.“

	„Proč jen mám tak hloupý pocit, že řeknou ne?“ zabručela Matilde. Corin se sehnul k Isabelliným poznámkám. „To jsou skvělé nápady, Isabell. Především ta čísla pod těmi tlustými čarami se mi líbí.“

	„Ano, a jsou všechna realistická,“ řekla Isabell, ne bez pýchy.

	„V zásadě jsou tyhle sady zlatým dolem. Za předpokladu, že se vám podaří sehnat milion franků, z toho můžete žít, a to navíc dobře.“

	Zlatý důl – to znělo velmi slibně. Mnohem líp než: v prosinci je Rinquinquin s konečnou platností ztracen. Pokud by to záviselo opravdu jen na onom milionu franků, pak se určitě najde možnost, jak takové neštěstí odvrátit. Jak madame Cecile, tak i Matilde se rozhodly, že budou k Joséphine velmi milé, až přijede v červnu na návštěvu. Žádná z nich se s ní nebude hádat o Laurenta, nebudou se ohřívat staré historky, ba dokonce ani nemrknou okem nad špatným vychováním Johna D. Hlavní věc, aby získali milion franků.

	Corin nesdílel matčin a sestřin optimismus. Kdyby jim chtěla Joséphine pomoci, pak by to hraničilo se zázrakem. Lépe bude najít jiné zdroje, jak získat milion franků.

	Povzdechl si. Jako by se v posledních letech již dost nenapřemýšlel, kde sehnat peníze. Opět se zahleděl do Isabelliných poznámek. Některé její nápady byly vskutku geniální. A byla lépe informována než on. Nevěděl například, že obec vydává peníze na podporu tvorby pracovních míst, nebo že může uplatnit jako provozní náklady výdaje za koně.

	„Milion franků,“ zamumlal. Isabell měla pravdu, vůbec to nebylo tolik. Svého času, když byl ještě architektem, tvořila tato částka jeho roční příjem, tedy, pokud byl dobrý rok. Jaká ostuda, že si tenkrát nic z toho neušetřil. Ale on i Cathérine tehdy vydávali peníze plnými hrstmi. Luxusní cesty, drahé zařízení bytu, dokonce si dovolili i bytového architekta – peníze tekly proudem, a nic z nich nezbylo.

	Když se Isabell podívala do Corinovy ustarané, zamyšlené tváře, bolelo ji srdce. Položila svou ruku na jeho a řekla plaše. „Něco jsem si ušetřila a koncem roku si ty peníze mohu vyzvednout. Není to sice zdaleka milion, ale stačilo by to, aby se o pár měsíců prodloužila…“

	Corin nerudně svraštil čelo. „Co to povídáš? Jako že bychom si od tebe vzali peníze?!“

	„Proč ne?“

	„Proč ne?“ opičil se po ní.

	Isabell se kousla do rtu. Bylo jí jasné, že by od ní nikdy nevzali peníze, přece jen byla stále cizí osobou.

	Postelová terapeutka, řekla ještě dnes v poledne Madeleine. Její slova měla ranit, a Isabell se stále vracela, ať chtěla nebo ne. Od postelové terapeutky se samozřejmě peníze přijmout nedají.

	Stáhla svou ruku a nešťastně upřela oči na desku stolu. „Myslím, že bychom si měli dát všichni trochu vína,“ přerušila madame Cecile to nepříjemné mlčení. „Nejlepší na tom je, že ještě máme ve sklepě spoustu lahví, a to, i když jsme na mizině.“

	„Pravda, otevřeme si láhev Coteaux Varois,“ pravil ochotně Corin, ačkoliv by se byl s Isabell nejraději uchýlil do křídla pro hosty. Zdálo se mu, že je z jejich ubohé finanční situace více přepadlá než on. Jak dojemné, že dokonce chtěla kvůli Rinquinquinu vyčerpat své úspory, ale musí přece pochopit, že on by od ní nikdy nemohl vzít peníze!

	Pod stolem znovu vyhledal její ruku a zvláštně se mu ulevilo, když opětovala jeho stisk.

	 

	 

	Ke Corinově velkému úžasu stála Madeleine nazítří odpoledne v jezdeckém oděvu před ním, jako by se bylo minulou sobotu vůbec nic neudálo.

	„Salut, chérie,“ pronesl překvapeně.

	„Salut.“ Téměř radostně mu vtiskla pár polibků na tváře. „Tys se mnou nepočítal?“

	„Upřímně řečeno, ne.“

	„Corine, to je tím, že zkrátka přece jen neznáš ženy.“

	„Nikdy jsem to o sobě netvrdil.“

	„Mrzí mě ten minulý týden. Chovala jsem se nemožně. Asi to bude chabá omluva, ale trpím premenstručním syndromem, navíc – ty jarní pocity! A dává mi zabrat Bernadette. Kromě toho jsem dostala dopis od Jeróma, lépe řečeno od jeho advokáta, kde mi oznamuje, že mi hodlá snížit výživné. Promineš mi?“

	„Madeleine, není co promíjet. Vůbec jsem se na tebe nezlobil. Jen jsem docela nepochopil…“

	„Ne?“ zadívala se na něho s hlavou mírně na stranu. Potom se usmála a řekla: „Já taky ne. Jak říkám, hormony… a Bernadette… a navíc hrozící zchudnutí…“

	„To snad nemyslíš vážně, ne? V podstatě přece nejsi odkázána na toho svého bývalého mizeru. Vyděláváš si na živobytí překlady a patří ti ne nepodstatná část Clérisseau.“

	„Ovšemže. Ale není příjemná představa, že se mi moje katastrofální manželství až tak nevyvedlo. A to nejen po finanční stránce.“

	Corin se zasmál. „To je ovšem něco jiného.“

	Jako každou sobotu spolu osedlali koně a jako každou sobotu se snažili sladit trasu, která jeho temperamentu připadala krátká, zatímco její vrozené lenosti zase dlouhá. „Podél Durance a pak nahoru až do Bécasse?“ navrhl Corin.

	„Raději nejprve nahoru až ke kapli a na zpáteční cestě podél řeky. Však víš, ta platanová alej,“ řekla Madeleine.

	„Souhlasím,“ řekl Corin. „To je hezká jezdecká trasa.“

	Když se pak ve shodě vedle sebe dali stezkou mezi keři cistu a Corin se na ni usmál, všechno mezi nimi bylo jako dřív a Madeleine měla téměř pocit, jako by Isabell, kterou si pro sebe nazvala tou německou koketou, vůbec neexistovala.

	Že však existuje, to jí vzápětí bolestně připomněla Corinova poznámka.

	„Snažil jsem se přesvědčit Isabell, aby se ještě jednou odvážila nasednout na Céleriho, ale bohužel nechtěla.“

	„No jo, není divu, když si pohmoždila ruku a utrpěla ránu na hlavě,“ přinutila se Madeleine k vlídné odpovědi.

	„Ano, asi tak.“ Corin se pro sebe usmíval. „Měla bys ji vidět, jak z toho koně sklouzla…“

	To bych tedy viděla s radostí, řekla si Madeleine. Jen škoda, že si ten kotník nezlomila.

	„Zdá se, že je to milá osoba,“ řekla nahlas. Corin měl očividně potřebu mluvit o té německé koketě, takže nemělo smysl měnit téma. „Včera jsem ji potkala u školy, jak šla pro Laurenta. Opravdu, velice milá.“

	„Ano, to je.“ Myšlenkami byl někde daleko, což prozrazoval jeho něžný výraz tváře. Pak, jako by si něco uvědomil, řekl: „Prošla s Matilde veškeré účetnictví, sestavila plán výdajů a objevila spoustu chyb, které nám nadělal náš takzvaný daňový poradce. Jen si představ, že nám finanční úřad ještě dluží peníze.“ Zasmál se. „Což ovšem zdaleka neznamená, že bychom nebyli před krachem. Ať se na to díváme z jakékoliv stránky, pořád nám chybí nějaký milion franků.“

	„Ty vám přece chybí, kam až moje paměť sahá,“ řekla Madeleine.

	„No, to je fakt.“ Corin zvážněl. „Ale v tomto roce na Rinquinquinu definitivně skončíme. Jestli nechceme nechat statek nuceně vydražit, pak budeme muset najít kupce nejpozději do prosince.“

	„Jak je to možné? Vždyť jsi ten statek přece pozvedl. A máte skvělé výnosy, to dokonce vím.“

	„Skvělé zrovna ne, ale přece jen dost dobré, to ano.“ Usmál se na ni. „Jen si představ, Isabell navrhla, abychom poprosili o peníze Joséphine a její novou lásku, a tak vážně pomýšlíme na to, jak to udělat. Takže si můžeš představit, jak jsme už zoufalí.“

	„Kdyby Joséphine mohla, hned by Rinquinquin prodala,“ řekla Madeleine. „Té je naprosto jedno, co bude s vámi.“

	„To je asi pravda. Ale teď už raději nemluvme o mých dluzích, je to nudné.“

	S ní o tom mluvíš taky, pomyslela si žárlivě Madeleine. Možná je to s ní dokonce sexy.

	„Vůbec ne,“ opáčila nahlas. „Je to velice důležité. Nevěděla jsem, že je to až tak vážné.“

	„Nikdy jsem se tím netajil.“

	„Ano, jenže když sis stěžoval na nedostatek peněz, vždycky to znělo tak normálně. Dnes si na nedostatek peněz stěžuje každý. A – upřímně řečeno, myslela jsem si, že sis z dřívějška ušetřil spoustu peněz.“

	„Ne mnoho,“ řekl Corin. „A to, co jsem ušetřil, už padlo kompletně na Rinquinquin. Nemáš tušení, jak jsou naše dluhy vysoké. Kdybychom vydělali to, co od nás každý měsíc dostane banka, byli bychom pracháči. Paradox, co?“

	„Tak trochu.“ Madeleine přemýšlela. „Kolik peněz potřebuješ?“

	„Hromadu.“

	„Hromadu. Kolik přesně?“

	„Milion franků. Nejmíň.“

	„Ale to zas není tak moc.“

	„To říkala Isabell taky,“ zasmál se znovu Corin.

	Madeleine začala chladnokrevně kalkulovat. „Mám milion franků. Samozřejmě ne v hotovosti, ale bez problémů, bych ho mohla získat.“

	„To je od tebe krásné,“ pravil mírně podrážděně Corin.

	Madeleine pohodila hlavou. „Corine, přestaň! Jak už jsi řekl, jsem bohatá žena. Jen se divím, že jsi s ohledem na vaši situaci nepřišel za mnou. Myslela jsem si, že jsme přátelé.“

	Corin zavrtěl hlavou. „Máš na mysli, že jsem tě měl o ten milion pumpnout už dávno? Samozřejmě bezúročně. A bez jakékoliv šance, že bys v příštích pěti letech viděla ze svých peněz jediný frank.“

	„Proč ne? Když je jedinou alternativou, že byste museli prodat Rinquinquin? Pro tebe by to snad nebylo až tak hrozné, ale pomysli na svou matku a Matilde. Ty nikdy nežily nikde jinde.“

	„Ale všechno k tomu směřuje.“ Corin se na chvíli odmlčel.

	„Víš“, řekl nakonec. „Po pravdě řečeno, nikdy jsem na tebe nemyslel, že bys mi mohla půjčit. Připadalo by mi nesprávné, brát od tebe peníze.“

	Máš strach, že bych od tebe žádala protislužbu? zeptala se málem Madeleine, ale ještě včas se zarazila.

	„Přemýšlej o tom,“ řekla místo toho a Corin, který vypadal stále ještě ohromeně, odvětil: „Popřemýšlím.“

	Isabell si dnes vybírala neobvykle pečlivě šaty na večer. Věděla, že je Madeleine Clérisseauová rovněž pozvána k večeři, a proto chtěla vypadat co nejlépe.

	Minulou noc, po té nešťastné debatě o stavu financí na statku, byla příliš opilá, než aby mohla mluvit s Corinem o Frithjofovi. Vyprázdnily pak spolu s Matildou a madame Cecile ještě dvě lahve červeného vína, což spolu s pomerančovým likérem coby aperitivem a vínem, které bylo navíc servírováno k jídlu, způsobilo, že Isabell značně ztěžkl jazyk.

	Vištyco? Marrťoma uže, znělo by nejspíš, kdyby se to pokusila vyslovit.

	A protože ani on nebyl zcela střízlivý – i když vyslovoval zřetelně – pravděpodobně by nic nerozuměl.

	Nebyli ovšem zase natolik opilí, aby spolu nespali, načež se pak Isabell blaženě a unaveně stočila do jeho náruče a zeptala se: „Jak je možné, že je to pokaždé ještě hezčí?“

	Místo odpovědi se Corin jen ospale a přiopile usmál. V jeho úsměvu byla spousta něhy, ale i stopa samolibosti, která v Isabell opět vyvolala vzpomínku na slova Madeleine onehdy v poledne. Postelová záležitost…

	Než však mu o tom stačila říct, přemohla ji únava, tentokrát zesílená ještě nadmírou alkoholických požitků, a Isabell usnula.

	Ráno Corin opět zmizel velmi časně, a když se probudila, slunce již stálo vysoko na obloze. Bílá kočka Pastiš se spokojeně protahovala v nohou postele.

	Isabell se osprchovala – studenou vodou, aby zahnala kocovinu – a byla pevně rozhodnuta konečně zapříst s Corinem vážný rozhovor, který již měla mít dávno za sebou. Nešlo jen o to, aby se mu vyzpovídala, že má v Hamburku manžela, ale bylo třeba si ujasnit, jak to bude dál s nimi dvěma. Jestli je pro něho pouhou postelovou záležitostí, jak tvrdila Madeleine.

	Brzy po obědě její porsche vjel do dvora, právě když se Isabell snažila najít Corina u stájí. Až doteď pracoval, ale každé odpoledne ve stejnou dobu si vyjel na svém koni. Již několikrát se pokusil přimět ji k tomu, aby nasedla na poslušného Céleriho a dělala mu při vyjížďce společnost, avšak Isabell zatím stále tvrdila, že se toho koně ostýchá, protože se chovala tak hloupě. Kromě toho ji také ještě pobolívala ruka. Postupně již dokázala hýbat všemi prsty, avšak pořádně to zabolelo, když zapomněla a něco pevně uchopila.

	Toho odpoledne tedy byla pevně odhodlána překvapit Corina tím, že si s ním vyjede. Až pak zajedou někam dál, vyrukuje se svým přiznáním, a to stručně a jasně. Měla nachystáno několik vět typu: „Ostatně, musím brzy odjet. V Hamburku na mě čeká rozvod, a beze mne to bohužel nepůjde. Ale jestli nemáš nic proti tomu, pak se zase vrátím…“

	Vlastně se jí to nezdálo vůbec tak těžké.

	Jakmile však spatřila Madeleinin porsche, opět zcela znejistěla. Pravda, věděla, že si zde Madeleine ustájila koně a že každé odpoledne v sobotu jezdívá s Corinem, avšak z nějakého důvodu pochybovala, že by dnes Madeleine přijela. Madeleine, štíhlá, ohebná a sportovní, vyskočila z auta a namířila si to přímo ke stájím. Isabell se tedy zarazila v chůzi, nesnažila se jít za Madeleine. Vyjížďka à la trois rozhodně nebyla vhodná pro její úmysl, vyprávět svému milenci o manželovi.

	To přece nic neznamená, říkala si Isabell stále dokola celé odpoledne. Ti dva jsou jen dobří přátelé.

	Vůbec jí to však nepomáhalo, žárlivost se v ní usadila jako malá zelená nestvůra a svými špičatými zuby hlodala v jejích útrobách.

	Navíc jí nebylo lépe, když madame Cecile, které odpoledne pomáhala chystat večeři, bezmyšlenkovitě řekla: „Madeleine Clérisseauová je pro mě skoro jako třetí dcera. Přišla sem, ještě když byla malá holčička s rovnátky. Má k Rinquinquinu mnohem blíž než Joséphine.“

	To zní skoro, jako by byla ideální snacha, říkala si v duchu Isabell a hlodavá bolest zaryla o to víc do jejích útrob.

	„Je to znamenitá a chytrá žena, právě tak jako vy, Isabell,“ pokračovala madame Cecile. „Budete se mít rády.“

	O tom se Isabell odvážila pochybovat, po oné show, kterou jí předvedla Madeleine včera před školou. O vzájemné sympatii se nedalo mluvit ani zdaleka.

	A tak si Isabell vybrala bílé lněné šaty jednoduchého střihu s čtvercovým výstřihem, ve kterých vypadala vnadněji, než ve skutečnosti byla. Obula si bílé řemínkové sandály a kolem krku lehce přehodila bílý šifonový šál. Po důkladné úvaze si nechala vlasy volně rozpuštěné, ačkoliv vyčesané na temeni by působily elegantněji. Nechtěla však být krásná pro Madeleine, nýbrž pro Corina, a mužům se zpravidla líbí rozpuštěné vlasy. Oproti veškerým svým zvyklostem se líčila téměř hodinu s tím výsledkem, že vypadala jako nenalíčená. Pouze díky sedmkrát nanesené řasence byly její řasy neobvykle husté, černé a ohnuté. V zrcadle nad umyvadlem ve svém pokoji vypadala přímo perfektně, takže Isabell věděla, že čistě vnějškově se může klidně měřit s Madeleine. Pokud šlo o to ostatní, už si nebyla tak sebou jista. Nebylo pochyb o tom, že je tato žena neobyčejně světaznalá, a navíc měla zatraceně dobrou výřečnost. Protože Isabell věděla, že pokud jde o muže, dá se i od těch nejvlídnějších žen čekat nemilé překvapení – měla přitom na mysli především kamarádku Moni –, počítala u večeře s možnou nenápadnou výměnou drobných zlomyslností. Než se odebrala do hlavního traktu domu, nacvičila si ještě před zrcadlem klidný, rozvážný výraz, který byl podle jejích zkušeností rozhodně působivější, než se koukat zvysoka nebo arogantně.

	Večeře se podávala na terase, jejíž dlaždice se během dne na slunci rozehřály a ještě nyní vyzařovaly příjemné teplo.

	Když Isabell vyšla na terasu, Madeleine již seděla v proutěném křesle a ve štíhlé ruce držela sklenku s vychlazeným pomerančovým likérem madame Cecile. Měla na sobě černé, přiléhavé šaty, jejichž hluboký dekolt zdobil zlatý náhrdelník s rubíny, které, jak Isabell ani na vteřinu nezapochybovala, byly tak pravé, jak vypadaly, a tím také stály hotové jmění. Její vzezření bylo jednoduché, ale elegantní a podle pečlivě učesaných vlasů a čerstvého nalíčení se dalo soudit, že se Madeleine po projížďce s Corinem ještě tady v domě osprchovala. Samozřejmě, když je tu na Rinquinquinu jako třetí dcera, vzpomněla si Isabell ke své zlosti na odpolední slova madame Cecile.

	Corin přivítal Isabell třemi polibky na tvář, a jako vždy, když mu byla nablízku, nahrnula se jí do hlavy krev a po celém těle ji začalo příjemně mrazit. Stále jen doufala, že pod silným, avšak nenápadným nánosem líčidla nebudou vidět rudé skvrny na tvářích.

	„Kde jsi byla? Celý den jsem tě neviděl,“ řekl Corin.

	Však jsi mě taky nehledal, pomyslela si Isabell a nasadila klidný úsměv, jak si to nacvičila před zrcadlem.

	„Převážně ve stínu,“ odpověděla, přičemž správněji by znělo „převážně v domě“. „Moje kocovina dost špatně snáší denní světlo.“

	„Pravda, včera večer jsme to trochu přehnali,“ přisvědčila madame Cecile a vtiskla jí do ruky sklenku pomerančového likéru. „Konečně, člověk přece neslaví každý den, že je na mizině, že?“

	„Člověk má slavit všechny svátky, co přijdou,“ zašvitořila vesele prateta Germaine. „Prosím, pane generále, nalejte mi ještě skleničku. Později si se mnou můžete zatančit.“ Jako každý večer, i dnes byla oblečena do hezkých šatů a pečlivě učesána. Madame Cecile jí musela dokonce pokaždé připnout náušnice, což bylo samozřejmostí, tak jako nabarvené rty. Také madame Cecile, která chodila přes den oblečena jednoduše a pohodlně, se na večeři vždycky oblékala elegantně. I když její šaty nebyly právě módním výkřikem, zachovávala si svůj styl, ve kterém tak skvěle uplatnila šarm primabaleríny. Isabell pokaždé znovu překvapoval pohled na obě dámy, starou, i tu již ne zrovna mladou, zdály se jí dojemně krásné… „Řekněte generálovi dobrý večer,“ žádala prateta Germaine a Isabell zdvořile potřásla neviditelnému generálovi neviditelnou rukou.

	„To teda nevím, co je tu k oslavování,“ bručela Ermeline, zatímco nesla na stůl košík s ještě teplým chlebem a mísu se zapečenými ančovičkami, které odpoledne pomáhala připravit Isabell. „Co bude se mnou a s Bertrandem, až se tady ten krám zavře, na to zřejmě nepomyslel nikdo, co?“

	„Ermeline, neušetřila jste náhodou milion franků, které byste nám mohla půjčit?“ poškádlil ji Corin.

	„A z čeho asi?“ odsekla Ermeline. „Snad ne z té ubohé mzdy, kterou mi dáváte?“

	Večeře byla jako obvykle skvělá. Měli pečeného bažanta, kterého den předtím přichystala Matilde.

	Rozhovor příjemně plynul, světla na stole útulně a domácky blikala, takže Isabell postupně ztrácela svou ostražitou bdělost, kterou měla ve dne k Madeleine. Žádné jízlivosti: až dosud na ni nepadl jediný kousavý pohled. Možná, že je k Madeleine nespravedlivá.

	Isabell tedy soustředila svou pozornost opět na Corina. Ovšem stále ještě ji hryzlo, že ho dnes celý den neviděla a že strávil hodiny ve společnosti Madeleine. Kdykoliv se jejich pohledy zkřížily, nutilo ji to poněkud přimhouřit oči, místo aby se na něho usmála, a když viděla, že je z toho stále více nejistý, nacházela v tom jisté zadostiučinění.

	Děje se něco? tázal se jeho pohled a Isabell neslyšně odpovídala: Když to nevíš sám…

	Časem měl již té hry zřejmě dost, položil svou ruku na její a srdečně se na ni usmál: „Všechno v pořádku, mignonne?“

	Jen to tak zamumlal, aby to nikdo jiný neslyšel, ale Isabell spadl kámen ze srdce.

	Toto něžné oslovení, které pro ni měla pouze teta Paulette, v ní vyvolalo důvěrný pocit blízkosti. Usmála se na Corina, zprvu plaše, ale pak sebejistěji. Ne, pro někoho, kdo se na ni dívá tak zamilovaně, nemůže být pouhou postelovou záležitostí.

	„Teď ano,“ šeptla a velmi toužila být s ním sama. Nastal nejvyšší čas na pořádnou rozmluvu.

	Večeři zakončila madame Cecile podáváním kozího sýra, takže Corin opět pustil její ruku, ale nadále na ni hleděl vřelým pohledem plným příslibů. Zřejmě i on se nemohl dočkat toho, až s ní bude sám.

	„Nerada bych byla nezdvořilá, ale nechtěla jste už dávno odjet, madame?“ zeptala se srdečně Madeleine do všeobecného žvýkání, kterým všichni zpracovávali kozí sýr.

	Isabell strnula. Tou „madame“ byla myšlena ona.

	„Vlastně ano,“ odvětila s plnými ústy.

	„Ale pak se jí tu tak zalíbilo, že se rozhodla zůstat tu napořád, že ano, mademoiselle?“ řekl Laurent velmi radostně.

	Všichni se zasmáli, jako by se mu povedl ten nejlepší žert, avšak na Laurentově tváři bylo znát, že svou poznámku myslel naprosto vážně. Co je na tom tak směšného? Ta mademoiselle a Corin byli tak jasně do sebe zamilovaní, že Laurent ani na chvíli nezapochyboval, že tu teď Isabell zůstane navždycky, a tak jednou provždy ukončí Corinovu svobodnou a bezdětnou existenci. Zřejmě však byl jediný, kdo se obíral tak naivními představami.

	„Jak dlouho máte prázdniny?“ zeptala se Madeleine, když se zase všichni utišili.

	„Tak dlouho, jak chci,“ řekla Isabell.

	„Copak na vás nečeká váš zaměstnavatel?“

	„Ach, ne,“ řekla Isabell a zamlčela, že momentálně žádného zaměstnavatele nemá.

	Madeleine se jí zadívala přímo do očí a mírně se k ní naklonila.

	Jako had, usoudila Isabell. A já jsem ten králík.

	„A váš manžel? Ten na vás nečeká?“

	Zrovna tak by mohl Isabell polít kbelíkem ledové vody. Zatvářila se kysele a byla si toho vědoma. Do jisté míry dokázala jako každá žena trochu hrát a představovat se v tom lepším světle, dokázala i přehánět, manipulovat či zamlčovat, avšak co neuměla, to bylo lhaní.

	A váš manžel, ten na vás nečeká?

	Ta otázka visela nyní ve vzduchu jako pronesená kletba.

	Isabell nasucho polkla. Nevěděla, co říct. Odvážila se kradmého pohledu na Corina a viděla, že i on, stejně jako ostatní, čeká na její odpověď.

	A váš manžel? Ten na vás nečeká?

	„Ale ano,“ řekla, a k jejímu údivu, zněl její hlas naprosto přirozeně. „Předpokládám, že čeká. Ve středu jsme spolu chtěli jít k advokátovi za účelem rozvodu.“

	„Skutečně?“ Madeleine byla jediná, kdo nevypadal překvapeně. „Kvůli tomu vašemu prázdninovému dobrodružství s Corinem? No, to nesvědčí o příliš tolerantním manželovi.“

	„Ne, on opravdu není tolerantní,“ řekla Isabell, což byla hloupá odpověď a navíc matoucí. Cítila se však tak hrozně, že nedokázala vzdorovat Madeleininým cíleným otázkám. Nikdo zde se jí nikdy neptal na manžela, ale přesto jí bylo, jako by všechny přítomné celých čtrnáct dnů podváděla. Laurent, madame Cecile, Bertrand, Ermeline, ba dokonce i prateta Germaine vypadali šokovaně, alespoň si to Isabell namlouvala, když se rozhlédla kolem sebe. Byla ráda, že tu není alespoň Matilde.

	Až nakonec se odvážila pohlédnout na Corina.

	„Dá si ještě někdo vína?“ zeptala se madame Cecile, které se zřejmě zdálo, že je na čase změnit téma.

	„Já,“ přihlásila se prateta Germaine a půvabně podržela skleničku proti světlu. „A pak bych si ráda zatančila s generálem, ať už to mám za sebou. Tančí jako kůň, pokaždé mi pošlape plesové střevíčky.“

	„Mně byste mohla taky ještě nalít,“ řekl Bertrand. „Na ten šok.“

	„Bertrande, prosím vás, a co jste čekal?“ otázala se se smíchem Madeleine. „Krásná mladá žena je jen zřídkakdy volná. Podívejte se na mne, taky jsem už byla jednou vdaná.“

	Isabell zaznamenávala ten hovor jen jako kulisu, neboť veškerou pozornost upřela na Corina.

	Hleděl na ni se zvláštním úsměvem. „Jen jsi mi to zapomněla říct, nebo jsi chtěla odjet, aniž bys mi řekla o svém netolerantním manželovi?“

	Její srdce ztěžklo, pokud to vůbec ještě bylo možné. „Chtěla jsem… doufala jsem, že…“

	Corin jí sevřel zápěstí. „Bude nejlíp, když si to vysvětlíme při večerní procházce.“

	Strpěla bez vůle, aby ji odvlekl od stolu, zatímco přes rameno prohlásil: „Jen se trochu projdeme, aby se nám líp trávilo, za chvíli jsme zpátky.“

	Isabelliným uším to znělo jako: Zakroutím jí krkem, jen nevolejte policii.

	„Jen jestli to nebude příliš nestravitelné sousto,“ utrousila uštěpačně Ermeline, když Isabelliny bílé šaty již nebylo v té tmě rozeznat.

	„Tedy, opravdu to mohla říct dřív,“ usoudil i Bertrand.

	„Takže ona není mademoiselle?“ zeptal se Laurent.

	„Určitě bude mít své důvody, proč o tom nemluvila,“ pravila Madeleine.

	„Hned jsem si všimla, že před něčím utíká,“ řekla zamyšleně madame Cecile, „ale nemyslela jsem si, že by to mohl být manžel. Připadá mi tak mladá, skoro jako dítě.“

	„Já jsem se vdávala v devatenácti,“ pronesla prateta Germaine. „A ve dvaceti mě už poprvé podvedl. Ale co chtěl mít, to má. Smím prosit, pane generále?“

	 


8. KAPITOLA

	„Hrozně mě to bolí,“ řekla Isabell poté, co celou dobu klopýtala nocí za Corinem a už toho měla až po krk. „Jestli mě chceš uškrtit, pak to prosím udělej hned. Jsme už dost daleko od domu a já ti slibuji, že nebudu křičet. Jak taky, když už sotva popadám dech.“

	Corin se bleskurychle otočil.

	Ve tmě sotva dokázala rozeznat jeho obličej, ale slyšela jeho prudký dech.

	„Dobře, tak si promluvme. Zdá se, že jsme to nějak zmeškali.“

	„Ano, ovšem,“ přisvědčila. „Alespoň pokud jde o podstatné věci.“

	„Jako například manželé.“

	„A zesnulé manželky,“ dodala Isabell. „A velmi čilé přítelkyně, se kterými se jezdí celé odpoledne.“

	„Cože? Ty to chceš obrátit proti mně? To je ale ubohý pokus. Řekl jsem ti, že mezi mnou a Madeleine nic není.“

	„Ach, opravdu? Možná, že je to pravda. Mně řekla něco v tom smyslu, že vaše přátelství je mnohem cennější, než abyste ho zatěžovali sexem.“

	„No, já bych to tak asi nevyjádřil, ale… ano, je to pravda. Jsme tak dobří přátelé, že mi dnes odpoledne dokonce nabídla milion franků.“ Isabell se rozzuřila. „A co za to musíš udělat? Vzít si ji?“

	„Ty už jsi vdaná.“

	„Ano, a taky nemám milion.“

	Corin ji vzal v té tmě za ramena a mírně jí zatřásl. „Kdy jsi mi o tom chtěla říct?“

	„O čem?“

	„O tom, že jsi vdaná.“

	„Dnes,“ řekla Isabell a cítila, že ji vztek opět opouští. „A včera. A předtím taky. Jenže jsem nevěděla, jak.“

	„Tak se o to pokus alespoň tentokrát.“ Stisk jeho rukou poněkud povolil. Zítra tam bude mít jistě fialové skvrny.

	Snažila se něco vyčíst z Corinova výrazu, ale ve tmě vypadala jeho tvář jako vyřezaná ze dřeva. „Odešla jsem od něho,“ řekla.

	„Kdy?“

	„Než jsem přijela sem.“

	„Jak dlouho předtím?“

	„Den předtím,“ řekla a byla v ní malá dušička.

	„Takže teprve před čtrnácti dny!“ zvolal. Isabell si rovněž pomyslela, že je to teprve velmi nedávno.

	„Ty jsi odešla od manžela a pár dní nato jsi se mi vrhla do náruče,“ řekl Corin. Isabell se zdálo, že to zní pohrdavě.

	„Ano, ale neplánovala jsem to.“

	„Ne, to asi ne.“ Corinovi klesly ruce. „Proč jsi od něho odešla?“

	„Protože… protože už ho nemiluji. Už ani nejsme přátelé.“

	Corin klesl na starodávnou židli, které byly rozesety po celém okolí. „Takže já nemám nic společného s tím, že se chcete rozvádět?“

	„Ne. Vždyť on ani neví, že existuješ.“ Protože si Isabell již neměla kam sednout, posadila se vedle něho na zem.

	„Máš bílé šaty,“ připomněl jí Corin.

	„Co na tom záleží.“

	Chvíli jen tak seděli a mlčeli. Pak už to Isabell nevydržela a vzala ho kolem nohou. „Měla jsem ti to říct už dávno, ale měla jsem strach, že by tě mohlo odradit, že jsem vdaná.“

	„Bylo mi přece jasné, že jsi až do teď nemohla žít jako jeptiška,“ řekl Corin. „Ale ještě jsi dost mladá na to, abys byla svobodná. Tak nějak jsem si neuměl představit po tvém boku manžela.“

	„To je mi líto.“

	„Nesmysl. To přece není tvoje vina. A přestaň tak přede mnou klečet, jako bychom byli ve filmu Quo vadis.“

	Isabell ho poslušně pustila a místo toho zkřížila paže kolem kolen.

	„Mně je to líto,“ řekl Corin. „Reagoval jsem jako žárlivý milenec. Ale co, jsem žárlivý milenec. Mohla za to Madeleinina slova: řekla prázdninové dobrodružství. A v té chvíli jsem si připadal najednou tak… zneužitý.“

	Isabell málem vyprskla smíchy. „A mně řekla, že jsem jen postelová záležitost, postelový zajíček.“

	Oba mlčeli. Bylo slyšet jen tiché šumění větru v korunách stromů a zpěv slavíka, který každou noc ve stejnou dobu pořádal koncert na starém olivovníku.

	„Chudák,“ řekl po chvíli Corin.

	„Koho myslíš?“

	„Tvého muže.“

	„Tak to ne, věř mi, že by sis o něm nemyslel, že je chudák, kdybys ho poznal.“ Isabell nechtěla mluvit o Frithjofovi špatně, ale připadalo jí nespravedlivé, brát na sebe veškerou vinu za své ztroskotané manželství. „Chtěl, abych podstoupila psychoterapii, protože si myslí, že jen nějaká psychická porucha může za to, že od něj odcházím. Spíše je raněna jeho ješitnost, než že by byl smutný z toho, že mě ztrácí.“

	„A co ten advokát?“

	„To byl můj nápad. Jak jsem říkala, on hodlal dát přednost psychoterapeutovi.“

	„Neříkala jsi, že máte ve středu schůzku s advokátem?“

	„Asi jsme ji měli mít,“ řekla Isabell. „Ale já jsem odsud nechtěla.“

	Opět nastala pauza.

	„Ale možná by to tak bylo lepší,“ usoudil nakonec Corin.

	„Hm,“ utrousila Isabell a zabolelo ji srdce. „Zní to skoro, jako by ses mě chtěl zbavit.“

	„To opravdu ne. Ale jsem pro jasné vztahy.“

	„Co to přesně znamená?“

	„Že bych se cítil podstatně líp, kdybys nebyla vdaná, ale rozvedená.“

	„To chápu,“ řekla vážně Isabell. Byla příliš smutná, než aby plakala.

	Corin si sedl na zem vedle ní.

	„Když ty si můžeš umazat šaty, já svoje kalhoty taky,“ řekl a vzal ji kolem ramen. Isabell si opřela hlavu o jeho prsa. Slavík v koruně olivovníku zpíval zplna hrdla.

	 

	 

	Nedaleko za Kolínem se dalo do deště.

	„To ještě tak.“ Isabell zapnula s povzdechem stěrače. Kdepak jen zůstalo to krásné jaro, kterého si po celých čtrnáct dní tolik užívala?

	Zdálo se, že zůstalo v Provenci se vším, co milovala. Tu a tam se sice keře na okraji dálnice obalovaly jemnou zelení, tu a tam jasně zářila do zimní šedi kvetoucí forsýtie, avšak nic to neměnilo na celkovém deprimujícím dojmu. Cestu domů odkládala, jak jen to šlo, ačkoliv ji alespoň neobtěžovaly kamióny, protože byla neděle.

	Své věci si sbalila rychle, až ustrašeně rychle, jak si říkala. Ještě v noci bylo auto naloženo, než se šla na pár hodin prospat, na čemž Corin trval. „Kdybys teď odjela jen tak, aniž by ses rozloučila, nikdy by ti to neprominuli,“ řekl a významně se zadíval k domu, ozářenému svitem měsíce, který nyní Isabell připadal krásný jako zámek z pohádky. Zámek z pohádky s pohádkovým princem, a ona to teď musí všechno opustit.

	„Nemusíte přece odjíždět jen proto, že máte manžela!“ pravila madame Cecile, když ji Isabell objala na rozloučenou. Bylo časné ráno a jemný opar nad řekou ještě nestačilo rozptýlit slunce. Celá rodina se shromáždila na dvoře, Matilde a Ermeline byly ještě v nočních košilích, Bertrand byl neučesaný a Laurent měl v koutku úst zubní pastu. Pouze prateta Germaine ještě spala.

	„Nevracím se k manželovi,“ cítila se povinna vysvětlit Isabell. „Vracím se, abych se dala rozvést.“

	„To je ovšem něco jiného,“ odvětila madame Cecile. K lsabellině obrovské úlevě se tu na ni nikdo nezlobil, že jim manžela zamlčela. Naopak, všichni na ni byli hodní, snad dokonce ještě víc než předtím.

	Bertrand zalovil se spikleneckým výrazem ve tváři v kapse a vytáhl z ní oblý malý kamínek. „Ten je pro štěstí, mademoiselle. Když ho budete nosit při sobě, nic se vám nemůže stát.“

	„Kdy zase přijedete, mademoiselle?“ zeptal se Laurent. A: „Kdybyste byla moudrá, přijela byste až v červenci, kdy je sklizeň,“ zabručela Ermeline. Kupodivu, zdálo se, že ani ona nemá nic proti tomu, aby se Isabell vrátila.

	Matilde jí v rychlosti zabalila balíček s jídlem a madame Cecile ji podruhé obejmula.

	„Jste tak milá dívka,“ zašeptala Isabell do ucha. „Budete mi chybět.“

	Jako poslední ji objal Corin.

	„Jeď opatrně,“ řekl a Isabell pouze přikývla, aby se náhodou nerozplakala a nepromočila mu košili. Měli toho ještě tolik prodebatovat, a také by mu tak ráda sehnala milion franků. Pochopila však, že je třeba udělat jedno po druhém. Nyní se musela vyrovnat s minulostí, pak teprve mohla myslet na budoucnost.

	Rozplakala se až tehdy, když projela mezi oběma kamennými lvy a zanechala bránu za sebou. V podstatě poplakávala téměř celou cestu, až na několik přestávek. A teď, jako by ještě nevyteklo dost slz, otevřelo svá stavidla i nebe. Již opět se začalo stmívat, avšak Isabell chtěla dojet domů ještě alespoň v trochu přijatelném čase.

	Domů?

	Isabell úlekem téměř stoupla na brzdu. Ze samého zármutku téměř zapomněla, že už neexistuje žádné „doma“. Na chvíli si masochisticky představila, jaké by to asi bylo, kdyby jednoduše zazvonila u Frithjofa a dožadovala se vstupu. Věděla, že by mu způsobilo radost, kdyby ji mohl odehnat od prahu. Ne, potřebuje jiné přístřeší, to je jasné.

	Minula modrou ceduli, která oznamovala jen deset kilometrů k odpočívadlu s čerpací stanicí, a rozhodla se zastavit tam, aby si zatelefonovala. Samozřejmě, že ji teta Paulette i strýc Ludwig vždycky přivítají, ale bylo zdvořilé, ohlásit svůj příjezd.

	„To jsem já, Isabell.“

	„Isabell, moje drahá. Tolik jsem doufala, že ještě dnes zavoláš. Jak se ti daří?“

	Jak se ti daří – to u tety Paulette nebyla nikdy prázdná fráze. A proto také Isabell upřímně odvětila: „Nijak zvlášť, ale to vám řeknu až později osobně. Jsem tady u Solingenu na dálnici a myslím, že to do Kielu stihnu tak do devíti, do půl desáté.“

	„Přijedeš sem? Teď?“ zaznělo zděšeně, což Isabell překvapilo.

	„Ano, doufala jsem, že bych u vás mohla pár týdnů bydlet. Ale jestli to nejde, pak si najdu něco jinde…“

	„Samozřejmě, že to jde,“ pravila chvatně teta Paulette. „Zlatíčko, tady je přece tvůj domov. Víš dobře, jak tě máme rádi u sebe. To jen…“

	„Něco není v pořádku?“ Isabell cítila, jak se jí zmocňuje strach. Něco se tu změnilo. Stalo se něco zlého.

	„Zatím jsme ti to ještě neřekli, protože, jak Bůh ví, máš svých starostí dost, ale až přijedeš, stejně ti to už nemůžeme zatajovat.“

	„A co, proboha?“

	„Zítra nastupuji do nemocnice. Žádný důvod k panice.“

	„Něco zlého?“ Samozřejmě, že to bylo zlé, jinak by s tím nedělali takové tajnosti. Náhle si Isabell připomněla několik maličkostí, nesrovnalostí, které nebrala vážně, neboť byla až příliš zaujata sama sebou. Hlas strýčka Ludwiga zněl jinak, a pak tu bylo i několik nenápadných poznámek tety Paulette, kterým příliš nevěnovala pozornost…

	„Promluvíme si o tom, až budeš tady,“ řekla teta Paulette. „Vlastně to není tak zlé, jak to teď vypadá.“

	„A co je to?“ slyšela Isabell svůj hlas, který jí zněl cize. Ústa měla vyschlá.

	„Rakovina prsu,“ řekla teta Paulette.

	Jak se později ukázalo, tetě Paulette nebylo již nějakou dobu dobře. Před několika měsíci začaly zvláštní bolesti při dýchání, které domácí lékař nejprve považoval za chronickou bronchitidu. Teprve o několik týdnů později, kdy již byla diagnostikována rakovina prsu, našlo se vysvětlení pro bolesti: metastázy na plicích.

	Isabell plakala, zatímco strýček Ludwig a teta Paulette střídavě vyprávěli.

	„Proč jste mi nic neřekli?“ vzlykala.

	„Říkám přece, že to zní hůř, než jak to je,“ pravila bezmocně teta Paulette, zatímco strýc Ludwig už po x-té vstal a vařil čaj, aby nikdo neviděl, že pláče. „Pozítří odstraní nádor z prsu a pak budou léčit metastázy na plicích chemoterapií. Dnes se tím dá docílit skvělých výsledků. Uvidíš, že za pár týdnů budu zase ve své kůži.“

	Strýc Ludwig chtěl něco dodat, ale teta Paulette jej rázně napomenula: „Jen myslet pozitivně, Louis, to říkal i doktor!“

	„A kdybych nepřijela, vy byste mi o tom vůbec neřekli?“ Isabell měla pocit, jako by ji zradili a nechali na holičkách.

	„Já jsem byl proti tomu,“ řekl strýc Ludwig. „Ale Paulette za žádnou cenu nechtěla, abys přerušovala dovolenou.“

	„To přece nebyla dovolená. A už vůbec bych neodjela, kdybych o tom věděla. Když jsem posledně volala, měl strýček tak divný hlas…“

	„…to jsme čekali na telefonát onkologa,“ řekl strýc Ludwig. „Takže s tou sázkou – to byla samozřejmě lež,“ pronesla Isabell.

	„Byla to milosrdná lež,“ řekla teta Paulette. „Aby sis nedělala starosti a náhodou nepřijela.“

	„Ale…“

	„Pořád je to ještě jen moje nemoc. A stačí, když jí trpím já. Ty to momentálně taky nemáš snadné.“

	„No, ty myslíš…?“ Isabell se zarazila. Nyní opravdu nebyla ta vhodná chvíle něco tetě Paulette vyčítat. Při tom všem, co ji čekalo, jistě nepotřebovala uslzenou dceru.

	Isabell se energicky vysmrkala a snažila se o úsměv. „Tak to jsem přijela akorát včas. Až budeš v nemocnici, bude strýček potřebovat někoho, kdo by mu vařil stravu bohatou na vitamíny.“

	„To je pravda,“ přitakala teta Paulette. „Říkal sice, že tu dobu využije k tomu, aby nedržel žádnou dietu, ale to bych nebyla ráda.“

	„A kdo, kromě mne, by měl natáčet nejlépe učesané dámě v Kielu vlasy na ty předpotopní natáčky, které nejsou na trhu už od roku devátenáctsetpadesát?“ pokračovala Isabell, zcela opojena tím, že bude moci být užitečná. „Zdravotní sestry na to nebudou mít čas, a i když je v nemocnici místní kadeřník, dá se pochybovat o jeho zručnosti.“

	„No, to je fakt,“ řekla teta Paulette. „Ještě klidně budu pár týdnů nejlíp učesaná dáma v Kielu, než ze mne chemoterapie udělá tu nejplešatější dámu v Kielu.“

	Po těch slovech musel strýc Ludwig opět vstát, aby dohlédl na vodu vařící se na čaj.

	„Vlastně jsem moc ráda, že jsi přijela,“ zašeptala teta Paulette a vzala Isabell za ruku. „Tvůj strýc nějak nezvládá pozitivní myšlení. Ten jeho pohled smutného jezevčíka mi působí deprese. Však ty se postaráš o to, aby se trochu rozveselil, hein?“

	„Vynasnažím se,“ slíbila Isabell, pevně přesvědčena o tom, že to pro ni bude neřešitelný úkol.

	„A teď povídej o sobě,“ žádala teta Paulette, když se strýc Ludwig vrátil s čerstvým čajem. „Proč se ti nevede nijak zvlášť? Myslela jsem si, že jsi ráda, že ses zbavila toho blond crétina.“

	„Ještě jsem se ho přece nezbavila,“ řekla Isabell a strýček Ludwig pohlédl vyčítavě na tetu Paulette. „Teď mu říkáš crétin, ale když jsem říkal, že není dost dobrý pro naši Isabell, řekla jsi, že je zrovna tak dobrý jako každý druhý.“

	„To jsem řekla, protože tobě by se pro naši Isabell nezdál nikdo dost dobrý,“ pravila teta Paulette. „A přitom je to v podstatě tvoje vina, že si vzala toho crétina. Bez tebe by ji nikdy nenapadlo zvolit si to pitomé povolání, které se k ní vůbec nehodí. A kdyby nebyla skončila v prostředí daňových poradců, pak by toho crétina vůbec nepoznala.“

	„Ach, tak to ne, to ne,“ zvolal strýček Ludwig. „Za to můžeš spíš ty a to tvoje shánění nejkrásnějších svatebních šatů. A přitom byla na vdávání ještě tak mladá.“

	„Přestaňte už, oba dva. Je to jen moje vina, že jsem si toho crétina vzala… ach, už mu tak říkám taky.“ Uchichtla se a strýc s tetou rovněž.

	„Máš dobrého advokáta?“ zeptal se strýc Ludwig.

	„Frithjof říká, že jednoho dobrého zná.“

	„Pak tedy potřebuješ lepšího,“ řekl strýc Ludwig. „Můj kamarád Walter je moc dobrý. Specializuje se na rozvody. Rád tě bude zastupovat.“

	„Frithjof říká, že bychom se měli spokojit s jedním advokátem, jinak to bude stát moc peněz.“

	„No jo, především jeho,“ rozhněval se strýc Ludwig. „Věděl jsem, že ten malý mizera tě chce obalamutit.“

	„Stejně nemůžu nic moc čekat,“ pokrčila Isabell rameny. „Tehdy, když zemřel Frithjofův otec, jsem podepsala jakýsi cár papíru, že se dědictví nepočítá do hodnoty společného majetku manželů nebo tak nějak. A pak, nechci už mít víc mrzutostí, než stejně mám.“

	Teta Paulette se na ni zamyšleně zadívala. „Když už ses jednou rozhodla být dospělá, ma mignonne, pak tedy se vším všudy. Klid je jedna věc, hloupost druhá. Zítra, až mě vysadíte v nemocnici, pojedete za tím Waltrem – a basta.“

	„Tak dobře,“ řekla Isabell a ke svému vlastnímu překvapení se začala cítit lépe – i přes zdrcující zprávu o nemoci tety Paulette a rozloučení s Corinem a s Rinquiquinem.

	„Přece jen je na nemoci i něco dobrého,“ pravila teta Paulette, když později ležela vedle svého muže v posteli a držela ho jako obvykle za ruku. „Ženě nemocné rakovinou se nikdo neodváží odmítnout její přání.“

	Strýc Ludwig si povzdechl. „Řekla jsi tomu dítěti jen polovinu. Proč?“

	„I ta polovina na ni byla moc,“ řekla teta Paulette. „A kromě toho, pamatuj si, co říkal lékař: myslet pozitivně, Louis.“

	„Však se snažím,“ řekl strýc Ludwig a byl rád, že ve tmě není vidět, jak mu po tvářích kanou slzy. Nic si nepřál toužebněji, než být, stejně jako Isabell, informován jen zpoloviny o té katastrofě, a tím také v situaci, kdy si ještě dělá naději.

	 

	 

	„Dobrý den. Dovolali jste se do domu Tegenových. U aparátu Elbmannová, co pro vás mohu udělat?“

	Už tedy ne rodina Tegenova, povšimla si Isabell, pouze dům Tegenových, chacha!

	„Dobrý den, paní Elbmannová, tady je Isabell Tegenová. Ráda bych mluvila se svým – mužem.“ Stálo ji chvilku přemáhání označit Frithjofa za „svého“ muže. Jinak o něm vždycky mluvila jako o svém budoucím exmanželovi. Pokud už o něm vůbec musela mluvit.

	„Isabell?“ Frithjofův hlas zněl stejně uraženě a nabručeně jako posledně, když s ním telefonovala. „Za co vděčím, že jsi mne poctila svým nečekaným telefonátem, když ses neozvala tři – ne, počkej, čtyři, nebo dokonce pět neděl? Došly ti peníze?“

	„Dokážeš taky myslet někdy na něco jiného než na peníze?“ Isabell měla původně v úmyslu zůstat zcela věcná, avšak již její první věta zněla hrozně jedovatě. Okamžitě se pokusila o ležérnější tón. „Je mi líto, že jsem se tak dlouho neozvala, ale teta Paulette je v nemocnici a je jí moc špatně.“

	„Ach,“ utrousil Frithjof a v jeho hlase bylo znát, že ho to proti jeho vůli dojalo. Pospíšila si s krátkým vysvětlením, že se po amputaci prsu vyskytly nějaké komplikace, že první týdny chemoterapie byly hotovým peklem a že ona i strýc Ludwig několik dní skoro vůbec nespali.

	„Ale teď už je jí líp,“ uzavřela. „Snad ta chemoterapie zabrala.“

	Místo aby byl Frithjof vzhledem k těmto dramatickým a bolestným událostem poněkud tolerantnější a mírnější, vybafl na ni: „Ale při tom všem stresu sis přece jen udělala čas a zašla za advokátem, že?“

	„Ano,“ polkla Isabell. „Strýčkovi Ludwigovi se nápad se společným advokátem nezamlouval.“

	„Samozřejmě, že ne. Však taky nejde o jeho peníze.“

	„Ale pouze o tvoje, že ano?“

	„Správně,“ řekl Frithjof, zcela prost jakékoliv ironie. „Ale nehodlám naříkat. Bez dopisu tvého advokáta bych se asi nikdy nedověděl, že sis nahlásila bydliště zase v Kielu. A ten tvůj advokát se postaral i o to, abych si ve svém volném čase nádherně odpočinul. Právě tu mám před sebou jeho dopis, kterým mne vyzývá, abych vyhotovil podrobný seznam našeho majetku. Himmelherrgott, víš dobře, kolik mám práce! Copak to nemůžeš udělat sama?“

	„Já už jsem to udělala,“ řekla Isabell. „Walter tvrdí, že je obvyklé, aby takový seznam vyhotovili oba, aby se pak dalo dohodnout na každém jednotlivém kusu.“

	„Walter!“ opakoval Frithjof. „Nemá náhodou ten milý Walter zcela osobní zájem na obzvlášť vysokém zaopatření své mandantky?“

	„Tomu milému Walterovi je náhodou dvaašedesát,“ vybuchla Isabell a ihned na sebe dostala zlost, že opět vypadla z role. „Vůbec nevolám proto, abych se s tebou hádala, víceméně jsem doufala, že to za nás vyřídí naši advokáti. Teď, když tetu Paulete pustili z nemocnice domů a má čtrnáctidenní přestávku mezi chemoterapiemi, mohla bych přijet do Hamburku a odvézt si své věci. Určitě budeš rád, když se jich zbavíš.“

	„Ovšem,“ řekl Frithjof. „Pokud si odvezeš jen své věci.“

	„Buď bez obav, klidně si můžeš ponechat svůj DVD přehrávač.“ Isabell se nedokázala ubránit nové podrážděnosti. „Poslouchej, Frithjofe, něco ti navrhnu. Vypakuji si své věci z vily, když tam nebudeš. Svoje cennosti si můžeš někam uložit, nebo obstarej paní Elbmannovou jako hlídacího psa, je-li ti to tak milejší. Rozhodně považuji za lepší, když se osobně neuvidíme.“

	„Pro mě za mě,“ řekl Frithjof. „Já u toho nemusím být. Své věci si můžeš odvézt pozítří. Od devíti. Bude tu paní Elbmannová, aby ti odemkla dveře.“

	„Mám klíč,“ připomněla mu Isabell.

	„Ten ti nebude nic platný,“ zavrčel Frithjof. „Nechal jsem vyměnit zámky.“

	A zatímco Isabell ještě stále v sobě zpracovávala tuto informaci, zavěsil.

	„Darebák,“ řekla Isabell a pohlédla na nástěnný kalendář. Pozítří je středa, středa, devatenáctého května. Už polovina května! Isabell to ani nemohla pochopit. Velikonoce byly dávno pryč a Frithjofovy narozeniny 24. dubna kolem ní prošly právě tak nepozorovaně jako den, kdy rozkvetly stromy a sem na sever vtáhlo jaro.

	Vyhlédla ven na sluncem zalitou ulici, pozorovala děti závodící na kolečkových bruslích, tulipány a pomněnky kvetoucí v předzahrádkách a souseda, pana Herrmanna, který, svlečen do půli těla, sekal trávník. Byl nádherný den a Isabell se rozhodla, že přiměje tetu Paulette, aby si zdřímla na lehátku na terase. To asi nebude tak snadné, protože vzhledem k plevelu, který vybujel na záhoncích, dokáže teta Paulette jen stěží ležet v klidu.

	„Nejednejte se mnou, jako bych byla nemocná,“ to byla věta, kterou Isabell i strýc Ludwig slýchali nejčastěji. Jak se zdálo, teta Paulette si zřejmě vůbec nevšímala toho, že je bledá, vyhublá a s kratičkými, rostoucími vlásky vypadá úplně cize. Naproti tomu Isabell zabolelo u srdce, kdykoliv se na tetičku podívala a strýc Ludwig rovněž plakal, když si myslel, že ho nikdo nevidí.

	K Isabellině úlevě však nedošlo k žádné rozepři, když se teta Paulette natáhla na lehátko.

	„Do toho plevele se pustím zítra,“ řekla a dokonce strpěla i to, aby jí Isabell přehodila přes nohy deku. Ačkoliv bylo tak teplo, že soused chodil polosvlečený, tetě Paulette bylo chladno.

	„Jen se podívej na toho chlápka,“ řekla v dobré náladě. „Má větší prsa než jeho žena.“

	„Jsou důležitější věci,“ prohlásila věcně Isabell.

	„Sedni si na chvilku ke mně a povídej mi o Rinquinquinu,“ řekla teta Paulette a zavřela oči. „Tak ráda poslouchám, když o tom mluvíš.“

	„Ale už jsem ti řekla všechno, co jsem mohla,“ usmála se Isabell. „A to nejmíň dvakrát nebo třikrát.“

	Byla to pravda. Začala s tím tehdy, když bylo tetě Paulette první den po operaci hůř, měla bolesti a nemohla spát.

	„Povídej mi něco,“ řekla tehdy. „Něco hezkého.“ A protože Isabell neznala nic hezčího než Rinquinquin, začala o tom tetě vyprávět. O broskvoních, které se táhnou na teráskách až dolů k řece, o majestátním domě a platanu ve dvoře, který je teď už jistě celý olistěný, o zvířatech a lidech, kteří tam žijí. Zejména tedy o lidech. O pratetě Germaine, která většinou žije ve svém vlastním snovém světě, o madame Cecile, její noblese neznající stáří i o jejích růžích, o Matilde, té skvělé kuchařce, která stále vypadá tak trochu ztraceně, jako někdo, komu chybí to nejdůležitější koření k vlastnímu štěstí, o Laurentovi, kterého všichni milují natolik, že tajně doufají, že ho jeho matka zapomene na Rinquinquinu navždy, o nabručené Ermeline a její drůbeži i o Bertrandovi, jejím manželovi, jehož tvář je zbrázděna vráskami a rýhami jako stará mapa.

	Isabell si nikdy nebyla zcela jista, zda ji teta Paulette, procpaná prášky proti bolestem a antibiotiky, skutečně naslouchá, ale zdálo se jí, jako by se její dech zklidnil a tvář pozbyla onen bolestný výraz, pokud mluvila. Časem začala vyprávět i o Corinovi, o jeho fascinujících zelených očích i o citu, který se v ní probudil. V průběhu uplynulých týdnů se teta Paulette dozvěděla všechno: jak Isabell spadla z koně, jak strávila první noc s Corinem, jak se pokusila sestavit finanční plán pro Rinquinquin a jak ji Madeleine u večeře odhalila.

	Vyšlo najevo, že teta Paulette byla velmi dobrá posluchačka, že slyšela každé slovo.

	„Je mi, jako bych slyšela zpívat toho slavíka v koruně olivovníku,“ řekla a Isabell se musela zasmát.

	„Příště ti budu předčítat nějaké knihy,“ řekla nyní a balila tetě Paulete hubené nohy do deky.

	„Ale ty nejsou tak napínavé,“ mínila teta Paulette.

	„Jenže mají většinou happy end.“

	„Ale to ten tvůj příběh snad taky. Ještě přece neskončil.“

	„Ne,“ uznala Isabell a vroucně doufala, že bude mít teta Paulette pravdu. Ještě stále jí připadalo, jako by byla se statkem i s Corinem spojena neviditelnou pupeční šňůrou, kterou neustále proudily informace sem a tam a stačily k tomu, aby udržovaly její naděje při životě. Několikrát telefonovala s Rinquinquinem, většinou s Matilde. Její telefonáty nikdy nebyly nijak dlouhé, příležitostně si vyměnily jen pár útěšných slov. Isabell informovala Matilde průběžně o nemoci tety Paulette a rovněž o tom, jak pokračuje rozvodové řízení, zatímco Matilde zase vyprávěla, co je nového na Rinquinquinu. Že byl referent v bance rozmrzelý, protože požádali o tříměsíční odklad splátky, že daňový poradce, monsieur Hugo, se těžce urazil, protože jej již nepožádali o další služby, že Ermeline bolí noha a Laurent dostal jedničku z diktátu. A že se již tu a tam začínají červenat třešně, takže brzy začne péct třešňové koláče.

	„Přála bych si, abys tu byla,“ řekla Matilde a Isabell odvětila: „To bych si přála taky.“

	Během prvního týdne tetiny chemoterapie zastihla Matilde Isabell na mobilu v nemocnici, to pak musela Isabell vyjít ven na chodbu a hovořit jen šeptem.

	Jednou se již neudržela a rozplakala se.

	„Někdy si myslím, že to nezvládne,“ vzlykala tiše do telefonu. „Říká, že je všechno v pořádku a že jsou s ní lékaři spokojeni, ale je jí špatně. Dnes večer se mi zdálo, že umírá.“

	A Matilde na druhém konci vedení se ji snažila utěšit. Řekla přesně to, co si říkala stále Isabell se strýcem Ludwigem: nesmíme se vzdávat naděje, taková chemoterapie vypadá hůř, než ve skutečnosti je, však uvidíš, všechno bude zase dobré…

	„Isabell, všichni se tady za tvou tetu modlíme. Maman za ni zapálila svíčku, a dokonce i Ermeline prohlásila, že zapálí svíčku, kterou chtěla původně obětovat za svou nemocnou nohu, nemocného kohouta a za to, aby už Bertrand přestal chrápat. Řekla, že Bůh by jistě nechtěl, aby pálila naráz, jednu svíčku za tolik věcí.“

	Isabell ze sebe dokázala vydat jen směsici vzlykotu a smíchu.

	Ještě téhož dne volal Isabell Corin. Byl to jeho první a zatím jediný telefonát.

	„Je mi hrozně líto té záležitosti s tvou tetičkou,“ řekl a Isabell samým rozčilením z toho, že ho opět slyší, se nezmohla na jinou odpověď, než „děkuji“.

	Několik minut mluvili o banálních věcech, o počasí, o tom, jestli se dobře slyší, a pak Corin náhle řekl: „Chybíš mi.“

	„Ty mně taky,“ odpověděla Isabell a jen stěží ovládala hlas. V poslední době jí stačilo málo, a hned se topila v slzách.

	„Kdy se vrátíš?“

	„Řekl jsi, že by ses cítil líp, kdybych byla rozvedená,“ připomněla mu Isabell. „A rozvodové řízení bude ukončeno až příští rok. Až pomine rok od rozluky.“ Tento poznatek ji samou zasáhl jako blesk. Prostě s tak dlouhou dobou nepočítala.

	„Ale Boris s Barbarou byli přece také rozvedeni hned,“ řekla svému advokátovi a připadala si při tom jako paní Elbmannová.

	„Jenže vy bohužel nejste Boris a Barbara,“ odvětil s lítostí advokát a Isabell to pak řekla Corinovi: „Víš, nejsme Boris a Barbara.“

	„Kdo je k čertu Boris a Barbara?“ zeptal se Corin.

	„Boris Becker. Ten tenista. Taky se dal rozvést. Jenže u něho to šlo rychleji.“

	„Je mi jedno, jestli jsi rozvedená, nebo ne,“ prohlásil Corin. „Chci tě mít tady. Kdy přijedeš?“

	„Jakmile se bude tetičce dařit líp,“ řekla Isabell a taky se hned cítila mnohem líp. I když neřekl ta známá dvě slova, přece jen řekl: „chybíš mi“ a chtěl, aby se vrátila.

	Tak přece. Přece jen existovala oprávněná naděje v happy end.

	Dodatečně jí bylo naprostou hádankou, proč trvalo ještě týdny, než si konečně všimla, že je něco jinak. Týdny, ve kterých se ze všech sil snažila jednou provždy uzavřít svůj starý život. K tomu též patřilo, aby si odvezla své věci z vily v Hamburku a pohovořila si s kamarádkou Moni – tedy spíše bývalou kamarádkou.

	Odstěhovat zbytek svého majetečku z vily bylo mnohem menším problémem, než si myslela. Strýc Ludwig trval na tom, že tam zajede s ní a pronajal malou dodávku, aby si s sebou mohla vzít skutečně všechno, co jí patřilo. Rovněž obstaral nějaké pytle a krabice na stěhování, ale to si mohl ušetřit, protože Frithjof již všechny její knihy, obrazy a fotoalba zabalil do krabic a rovněž její šaty a boty nacpal do sáčků na odpad, což Isabell připadalo obzvlášť stylové.

	Paní Elbmannová stála rozpačitě, avšak s tváří oddanou Frithjofovi na chodbě, když nakládali věci do vozu, a sledovala je nedůvěřivým pohledem po domě, když Isabell nakonec procházela všechny pokoje, zda tam ještě nic nezapomněla. Nebo – lépe řečeno – zda nic nezapomněl Frithjof. Strýc Ludwig táhl po schodech dolů třešňový sekretářík, a jelikož paní Elbmannová nevznesla námitky, Isabell předpokládala, že se tak děje s Frithjofovým souhlasem.

	Vrhla poslední pohled do společné ložnice, která teprve nyní vypadala jako jakýkoliv pokoj v luxusním hotelu. Ačkoliv soudila, že tu Frithjof nespává každou noc sám – v koupelně totiž objevila rtěnku, která rozhodně nepatřila jí –, působil pokoj smutně, neosobně, chladně. Isabell si maně vzpomněla na svůj pokoj na Rinquinquinu, na obrovskou, zdobnou postel pratety Germaine i na smyslnost, kterou byl ten pokoj prosycen i přes improvizovanou jednoduchost.

	„Pojď,“ řekl strýc Ludwig a vzal ji za ruku. „Už tu nemáme co dělat.“

	Dole podala Isabell paní Elbmannová své klíče od domu. „I když jste mezitím vyměnili zámek,“ řekla a napřáhla ruku k paní Elbmannové. „Na shledanou, paní Elbmannová. Těšilo mne, že jsem vás zase viděla.“

	Paní Elbmannová zaváhala, ale pak její ruku přece jen uchopila a srdečněji jí potřásla. „Víte přece, že se mi nelíbí, jak jste jednala s naším panem Tegenem, ale musím říct, že jste mnohem sympatičtější než ta nová. Řekla jsem to i své sestřenici Lieselotte. Lieselotte, řekla jsem, ta nová rozhodně nemá tu úroveň jako Isabell.“

	„Ale jestli je to ta, co si myslím, pak má kontakty na Udo Jürgense,“ řekla Isabell v náhlém vnuknutí. Kamarádka Moni totiž pracovala v agentuře, která se specializovala na angažování známých tváří pro soukromé party, samozřejmě za hotové.

	Paní Elbmannovou to očividně zaujalo, zůstala stát ve dveřích a nepřítomně jim mávala. Pokud má ta nová opravdu kontakt na Udo Jürgense, bude muset svůj úsudek o ní poněkud přehodnotit. Možná, že se jí nakonec přece jen splní sen: ona, Anneke Elbmannová, osobně přinese Udo Jürgensovi lososa a on jí z to dá na oplátku svůj autogram na obnažené předloktí!

	Isabell poslala strýce Ludwiga samotného s dodávkou do Kielu, neboť si hodlala ještě něco zařídit v Hamburku.

	„Ale nemáš auto,“ řekl strýc Ludwig.

	„Vrátím se vlakem,“ řekla Isabell.

	„Nestojí to za to, dítě.“ Strýček Ludwig tušil, co má za lubem. „Není to sice noblesní najít si hned jinou, ale taky ho musíš pochopit. Zranila jsi jeho ego.“

	„Nejde mi o Frithjofa a jeho ego, jde mi o osobu, která mu jeho ego opět pozvedla,“ řekla Isabell. „Jestli se totiž nemýlím, jde o mou nejlepší kamarádku.“

	„To je něco jiného,“ řekl strýc Ludwig. „Ale mysli na to, že už bylo dost krve.“

	Isabell se mírně ušklíbla.

	 

	 

	Setkala se s Moni v kavárně na Aussenalster a již při prvním pohledu na bývalou kamarádku, když vcházela do dveří, se potvrdilo její podezření. Moni měla ve tváři výraz, ve kterém se mísila agresivita s vědomím viny, a to ji prozrazovalo.

	„Jen se na mě nedívej, jako bych ti ho byla vyfoukla,“ řekla na pozdrav a u procházející servírky si objednala minerálku.

	„Nemyslela jsem si prostě, že je to tvůj styl.“ Isabell by si ze samé touhy po Provence nejraději objednala pastiš, ale spokojila se rovněž s minerálkou. „Nejsou to ani dva měsíce, a už jsem našla v jeho koupelně tvou rtěnku.“

	„Taková jsou pravidla,“ řekla Moni. „Kdybych čekala dýl, ještě by mi ho klofla nějaká jiná.“

	Isabell se musela zasmát. „Frithjofa by jistě potěšilo, že je o něj takový zájem.“

	„Trpí tím, co jsi mu provedla,“ řekla Moni, a když se Isabell znovu zasmála, dodala vážně: „Bere si to moc osobně.“

	„Je to osobní,“ zkonstatovala Isabell.

	„Ale dřív nebo později by tě byl stejně opustil,“ řekla Moni. „Bylo to jen otázkou času.“

	„Myslíš, že teď je to pro jeho ego stravitelnější?“ Isabell se opřela a zamyšleně se zadívala na kamarádku. Myslela si, že k ní bude cítit jen hněv, a zatím žasla, že nic takového necítila.

	Moni měla pravdu: taková jsou pravidla. Odejdeš, uvolníš místo. Nejlepší na tom bylo, že své místo vůbec nehodlala získat zpět.

	„Jen doufám, že s tebou jedná líp než se mnou,“ řekla přátelsky.

	„No tohle! Jako kdyby tě bil nebo podobně,“ pohlédla na ni vyčítavě Moni. „Prostě jsi to s ním neuměla. Se mnou jedná jako v bavlnce.“

	Minerálka došla a Isabell se najednou udělalo špatně od žaludku. To se jí stávalo v poslední době často. Střídaly to pak návaly žravosti. Nervy, pomyslela si Isabell. Žádný div.

	„Mohla byste mi přinést lotrinský koláč se šunkou a vejci?“ zeptala se servírky. „A malou porci salátu, ale bez oliv. A kousek rybízového dortu, prosím.“

	„Jak se zdá, chuť na jídlo ti to nevzalo,“ řekla Moni a povzdechla si. „Já už zase držím dietu. Frithjofovi se zdám moc tlustá.“

	„Cože?“ Isabell málem vyprskla minerálku. „A to říkáš, že s tebou jedná jako v bavlnce?“

	„Je jen upřímný,“ řekla Moni. „Já prostě nejsem snílek jako ty. Zato mám jiné přednosti.“

	„Tím jsem si jista,“ řekla Isabell a přemýšlela, jak se asi Frithjof tváří na Monino umění tantry. Zřejmě na to myslela i Moni, neboť se jí na tváři rozhostil spokojený úsměv.

	„Upřímně doufám, že spolu budete šťastni,“ řekla Isabell, když před ni servírka postavila jídlo. „A že nikdy nebudeš litovat, že jsi opustila planetu osamělců.“

	Hladově spolykala koláč a Moni na ni závistivě hleděla.

	„Já tě prostě nechápu,“ řekla. „Jak jen ses mohla všeho tak dobrovolně vzdát?“

	Isabell pokrčila rameny. „Až moc pozdě,“ řekla s plnou pusou.

	Lotrinský koláč byl znamenitý, ale přesto měla stále žaludek jako na vodě. Isabell se jej pokoušela obměkčit rybízovou dortou, ale výsledkem bylo ještě zhoršení.

	Právě když Moni řekla: „Frithjof říká, že prý sis ho vybrala jako vánoční husu.“ vyskočila Isabell a řítila se ostrým tempem restaurací. Jen tak tak stačila doběhnout na toaletu, kde se veškerý obsah žaludku zase vyprázdnil.

	Dodatečně jí bylo záhadou, proč nehledala přijatelné vysvětlení pro své návaly nevolnosti, ale často je právě to nejpřirozenější vysvětlení takové, na které se přijde nejpozději.

	Nervy, řekla si znovu a zahleděla se na sebe do zrcadla. Vypadala unaveně, pod očima tmavé kruhy. Žádný div, uplynulé týdny byly ty nejnamáhavější a nejsmutnější v celém jejím životě.

	Ale ode dneška bude zase všechno lepší.

	Jen myslet pozitivně.

	Po tomto dni v Hamburku se Isabell nesmírně ulevilo, jako by za sebou zanechala veškerý balast, o kterém původně ani nevěděla, že jej s sebou vleče.

	Dny, které zbývaly do příští chemoterapie tety Paulette, strávili všichni v domě přítele strýce Ludwiga a Isabellina advokáta Waltera na ostrově Rujana. Teta Paulette protestovala proti tomu, aby s nimi Isabell jela, chtěla, aby se její neteř vrátila co nejrychleji na Rinquinquin.

	„Muži opravdu neradi čekají,“ pravila.

	„Corin na mě přece vůbec nečeká,“ odtušila Isabell. „A kromě toho, pojedu tehdy, až ti bude líp.“

	Na Rujaně teta Paulette opět několik kilo přibrala, rovněž tak jako Isabell, ačkoliv jí bylo špatně od žaludku čím dál častěji. Pouze strýček Ludwig nenašel chuť k jídlu a jeho kdysi kulaťoučké bříško zcela splasklo.

	Teta Paulette mu láskyplně poklepávala na „prázdný svetr“, jak to nazývala a říkala: „Ale teď už je toho dost, Louis. Vypadáš zase tak, jako když jsem tě poznala, krásný jako germánský bůh. Víc té krásy bych už neunesla. Mysli na to, že jsem teď žena bez prsu, a za chvíli opět plešatá – takže pro mne byl ten starý Louis až moc krásný.“

	„Paulette, nic takového neříkej. Pro mne budeš ty vždycky tou nejkrásnější dívkou na světě.“

	Isabell oběma uvařila „provensálská milostná jablíčka,“ podle Matildina receptu, a i když to nemělo úplně tu správnou chuť jako v originále, strýc i teta byli nadšeni.

	„Báječné,“ řekla teta Paulette. „Klidně to můžeš vařit častěji.“

	„Ráda,“ chtěla říct Isabell, ale v té chvíli ucítila rajčata téměř v krku. Opět tak tak stihla doběhnout na toaletu.

	Teta Paulette i strýc Ludwig ji slyšeli zvracet a vyměnili si ustaraný pohled.

	„Vlastně bych tu měla nárok na zvracení jen já,“ řekla teta Paulette. „Pokud vůbec. Ale během chemoterapie jsem ani jednou nezvracela. V naší rodině máme dobré žaludky.“

	„Isabell taky,“ řekl strýc Ludwig. „Vzpomínáš si ještě, jak kdysi snědla polovinu tvého toaletního mýdla, a přece nezvracela?“

	„Jak by ne.“ Teta Paulette přikývla a zamyšleně přimhouřila oči. „To dítě má silný žaludek.“

	„Promiňte,“ řekla Isabell, zatímco si sedala zpět ke stolu a hleděla toužebně na zbytek zapečených rajčat v zapékací formě. Teď, když se žaludek vyprázdnil, bylo jí zase dobře a dostala hlad. „To se mi stává v poslední době častěji.“

	S požitkem vyškrábala z formy poslední zbytky. Až po chvíli si všimla, že na ni strýc i teta vykuleně hledí.

	„Co je?“ zeptala se Isabell.

	„Kdy jsi měla poslední měsíčky?“ zeptala se teta Paulette. Isabell spadla rovnýma nohama na zem. „Jak tě to napadlo?“

	„Kdy?“ opakovala teta Paulette.

	„Co to má znamenat?“ pohlédla Isabell na strýce Ludwiga.

	„Chce jen vědět, jestli nejsi těhotná,“ řekl.

	„Já?“ Isabell zírala na ty dva, jako by přišli o rozum. „Vyloučeno.“

	„Opravdu?“ naklonila se k ní teta Paulette. V očích měla zvláštní výraz. „Je to opravdu vyloučeno?“

	Isabell přemýšlela. Poslední měsíčky, kdy to bylo? Nemohla si vzpomenout. V několika posledních týdnech jich byla ušetřena.

	„Někdy se stává, že menstruace nepřijde, když má člověk stres,“ zamumlala.

	„Ano, jenže když si ještě k tomu málem vyzvrací vnitřnosti, pak je pravděpodobnější, že je člověk těhotný,“ řekla teta Paulette. „Za předpokladu, že spal s tak skvělým mladým mužem, tak báječným, že se ani nijak nechránil.“

	„Nemluvíš snad o tom crétinovi,“ zeptal se ustaraně strýc Ludwig.

	„Ne, mám na mysli toho krásného Francouze s tím broskvoňovým sadem,“ uklidnila ho teta Paulette. „Že ano, chérie?“

	„Ale…“ hledala Isabell slova. „Ale já se vůbec necítím těhotná! Kromě toho…“ Zarazila se. Téměř proti její vůli jí naskakovaly obrazy: jako ve filmu se před ní odvíjela noc, kdy se poprvé milovala s Corinem na bílém prostěradle té široké postele… A jakkoliv to mohlo znít šíleně, náhle pocítila nutkavé přání, aby se tušení tety Paulette potvrdilo.

	„Určitě je tu nějaký gynekolog,“ řekl střízlivě strýc Ludwig. „Zítra za ním zajdeš a budeš čekat tak dlouho, až tě přijme.“

	Na tváři tety Paulette se rozhostil široký úsměv. „Myslím, že tam půjdu s tebou.“

	 


9. KAPITOLA

	Laurent dřepěl již dvě hodiny na své pozorovatelně v koruně třešně a vyhlížel na silnici. Pomalu toho měl už po krk, neboť se stále neobjevovalo vytoužené auto, takže jen zklamaně vzdychal.

	Co taky čekal? Jeho matka ještě nikdy nedodržela slib, a když řekla, že přijede v poledne, pak mohl být rád, když to bylo večer. Znal to již z dřívějška, kdy odjížděla na víkend za přáteli do Paříže a z víkendu byly rázem tři, čtyři i více dnů. „Řekni babičce, že jsem zítra večer zase doma,“ říkávala pokaždé, ale ve skutečnosti se objevila až o dva dny později.

	Proto by měl Laurent vědět, že její oznámení: „Přijedeme zítra v poledne, tak k jedné,“ bylo pouhou prázdnou frází.

	Jako opička visel na větvi stromu a pohupoval se, až nakonec přistál měkce v trávě.

	„To nevadí,“ řekl si pro sebe. „Stejně jsem tu čekal jen proto, abych věděl, co mi přiveze.“

	Že mu něco přiveze, to bylo pro Laurenta samozřejmostí, dosud na to nikdy nezapomněla. A ze zkušenosti znal rovněž, že dárek bude tím větší, čím déle tu jeho matka nebyla. A tentokrát byla pryč tak dlouho jako ještě nikdy. Skoro třičtvrtě roku. Což byla doba, která Laurenta opravňovala k naději na nějaký superdárek.

	„Aspoň něco,“ řekl si a běžel nahoru k drůbežárně, aby se podíval po Javotte. Javotte bylo jedno z hedvábných kuřat, která se vylíhla v dubnu, a Laurent si malou slepičku oblíbil zejména pro její jemné, sněhobílé peří. Ostatní kuřata nebyla k Javotte právě milá. Vždycky se najde pár slepic, se kterými ty ostatní špatně nakládají, které jsou na žebříčku vždycky na poslední příčce a jako poslední se dostanou k potravě. A právě i to poutalo Laurenta k Javotte, stejně jako skutečnost, že mu její peří připomínalo srst angorských králíků. Kdykoliv mohl, vyzvedával si Javotte z drůbežího výběhu, aby si mohla pod jeho osobní ochranou odpočinout a dosyta se nazobat.

	Posléze již za ním chodila jako pejsek a měla ráda, když ji drbal na voleti. Byla tak přítulná, že si Laurent nemohl představit lepší domácí zvíře, kromě želvy – samozřejmě. Stále ještě totiž snil svůj sen o pořízení želvy.

	Ermeline však nad Javotte a Laurentem jen nedůvěřivě kroutila hlavou.

	„Jestli chceš něco vědět, pak ta slepice zapomněla na to, že je slepice,“ řekla. „Místo aby začala snášet vejce, nejspíš začne štěkat.“

	Javotte byla ráda, když si pro ni Laurent přišel a osvobodil ji od ostatních slepic. Přátelsky mu kdákala vstříc a nechala se bez odporu odnést. I tím se lišila od ostatních slepic.

	„Budeme se učit běhat do brány,“ vysvětlil jí Laurent. Takto si alespoň všimne, až bude přijíždět jeho matka, a přesto to nebude vypadat tak, jako by na ni čekal.

	Bylo však příliš vedro, než aby běhali, a tak se spokojil s tím, že se vyšplhal na jednoho z kamenných lvů u brány a přemlouval Javotte, aby si sedla na druhého. Slepice však dala přednost hrabání mezi křovím u příjezdové cesty.

	Po silničce nahoru přijíždělo malé červené auto a po zlomku vteřiny, kdy zadoufal, že už je to konečně jeho matka a znovu se ve své naději zklamal, poznal, že je to mademoiselle Isabell. Ta byla, oproti matce, více než dochvilná. Spíše ji totiž očekávali až večer.

	Objevila ho, jak sedí nahoře na lvovi, vypnula motor a vystoupila. „Ahoj, Laurente! Snad jsi tu na mě nečekal?“

	„Nee,“ řekl Laurent. „Nečekal jsem na nikoho. Jen jsme si tu hráli s Javotte.“

	„Aha,“ usmála se na něho Isabell. „Jsem moc ráda, že tě zase vidím. Taky jsem ti něco přivezla.“

	„Ano?“ Laurent se marně snažil, aby to neznělo zvědavě. „A co je to?“

	„To ti ještě neprozradím,“ řekla Isabell. „Musíš už – uf, copak je to?“ Přímo pod Isabelliny nohy vyskočila z křoví plyšová, bílá, hedvábná slepička.

	„To je Javotte,“ představil ji Laurent. „Pojmenoval jsem ji po vás.“

	„Po mně? Ale já se přece nejmenuji Javotte,“ pravila užasle Isabell.

	„Ne, ale vypadáte tak,“ řekl Laurent, a aby ukázal Isabell, jakou má pro něj slepička hodnotu, slavnostně dodal: „Nikdy Javotte nesním.“

	„Hm, tak dobře. Ale to je moc zvláštní slepice,“ řekla Isabell a lépe si Javotte prohlédla. „Má přece kožešinu!“

	„Však to taky není slepice,“ prohlásil Laurent a snížil hlas až do tajemného šepotu. „Je to kříženec slepice a králíka.“

	„Vážně?“

	„Vážně,“ pohlédl na ni s upřímnou radostí Laurent.

	„Nepochopitelné,“ řekla Isabell, zatímco znovu nasedala do auta. „Tak já pojedu dál. Až tady budete s tím králíkoslepičkou hotovi, můžete se zastavit a kouknout se, co jsem ti přivezla.“

	Laurent na ni pohlédl nesmírně spokojeně. Když si Isabell myslí, že je Javotte kříženec slepice a králíka, snad si to bude myslet i paní učitelka. Rozhodně přednese v pondělí před třídou svůj slohový úkol na téma Moje nejoblíbenější domácí zvíře, který bude příjemným zpestřením mezi všemi těmi kočkami, psy a poníky.

	Již zvuk, který vydávaly její pneumatiky na pískem vysypané cestě, jakmile zabočila do dvora, skýtal Isabell pocit, že přijíždí domů. Rinquinquin tu před ní stál v tom poledním žáru a jeho krása jí brala dech.

	Šedomodré okenice byly zavřeny před sluncem, takže to vypadalo, jako kdyby se celý dům ponořil do poledního spánku. Listy platanu se od jejího odjezdu zvětšily na dvojnásobek a dostaly sytou, tmavozelenou barvu. Levandule, lemující jeho kmen, byla krátce před rozkvětem a na zdi křídla pro hosty zářila neónově růžovou barvou bougainvillea, které si předtím ani nevšimla. Zaparkovala auto na stejném místě, kde dříve vždycky stávalo a vystoupila. Nejprve musela v zavazadlovém prostoru obhlédnout dárek pro Laurenta, což neudělala už dvě hodiny. Avšak dárek seděl spokojeně v bedničce a chroupal list hlávkového salátu. Zdálo se, že mu vedro nikterak neublížilo.

	„Tak, a jsme tady,“ řekla mu Isabell.

	„To vidím. Musela jsi jet jako ďas.“

	Takto neodpověděl dárek pro Laurenta, nýbrž hlas za jejími zády. Isabell se otočila a pohlédla přímo do temně zelených očí.

	„Corine!“ zvolala, a pak ještě jednou, ale tišeji: „Corine.“ Při pohledu na něho jí bylo jako při pohledu na dům: jeho krása jí téměř brala dech. Tmavé vlnité vlasy měl trochu delší, spadaly mu hluboko do čela, a jelikož byl opálený, byla zeleň jeho očí ještě intenzivnější než jindy. Smyslná ústa se roztáhla v širokém, radostném úsměvu. Chvíli si ji podržel nataženýma rukama před sebou a pozorně se na ni díval, pak ji přitáhl k sobě a tiskl ji tak pevně, až se málem dusila.

	„Bože, tolik jsi mi chyběla. Od tvého telefonátu jsem ani nespal, ani nejedl.“

	Isabell přitiskla svou tvář šťastně na jeho hruď. Úplně zapomněla, jak krásně voní! I když, byla tu ještě jiná, nová vůně, kterou na něm neznala. Chvíli jí trvalo, než se jí ji podařilo určit: ano, voněl po broskvích. Jak přitažlivé!

	„Zato já jsem spala tak dobře, jako už dávno ne,“ řekla. „Asi jsem měla předtím strach, že sem mohu přijet teprve tehdy, až skončí můj rozvod.“

	„Do té doby bych uschl touhou,“ přesvědčoval ji Corin a Isabell řekla: „Já taky.“

	Jak tak spočívala v jeho objetí, nesmírně se jí ulevilo, protože si během dlouhé jízdy sem, zcela proti své vůli, představovala i jiné scénáře: Corina, který ji nepřijde přivítat, Corina, jak ji vítá zdvořile, avšak chladně, Corina, který ji vítá sice srdečně, ale bez zájmu, Corina, který bude trapně dojatý, ovšem nejhorší představa ze všech byla: Corin, který ji vítá spolu s Madeleine a ta má na ruce snubní prsten…

	„Je to milé od tvé tetičky, že se rozhodla opět uzdravit, než oba umřeme touhou,“ řekl Corin, nos zabořený do jejích vlasů. „Maman navrhuje, aby ona i tvůj strýc přijeli po poslední chemoterapii sem na zotavenou.“

	„To je báječný nápad!“ nadchla se Isabell. „Madame Cecile a teta Paulette by si skvěle rozuměly, jsou si tak podobné.“

	Corin jí pohlédl přes rameno do auta a objevil dárek pro Laurenta. „Tímhle se stane navěky tvým otrokem,“ usoudil.

	„V to doufám. Právě mi řekl, že vypadám jako ta jeho slepice.“

	„Přivezla jsi mi taky něco?“ Ta otázka zněla jednoznačně dvojsmyslně.

	„Ovšem,“ přisvědčila Isabell a myslela na malou fazolku v břiše. „Krása,“ řekl Corin. „Už teď se těším, až si to vybalím.“

	„To ještě nepůjde. Až tak za…“

	„Že by tu už byla Isabell?“ Najednou se zdálo, jako by k ní odevšad spěchali lidé a Isabell byla obklopena samými známými, milými tvářemi.

	Zavalili ji nesčetnými polibky na obě tváře.

	„To je prima, že už jsi tady. Vzala jsem si dnes extra volno.“ To byla Matilde.

	„Moje drahé děvče, jsem tak ráda, že už je tvé tetičce líp,“ rozzářila se tvář madame Cecile.

	Prateta Germaine, sedící na invalidním vozíku, se na ni rovněž široce usmála. „To žasnete, sestro Carolino? Za to, že jste tady, můžete děkovat jen mým stykům s generálem. Kdybych ho neokouzlila, musela byste pořád trčet v tom frontovém lazaretu.“

	„Určitě je za to velice vděčná,“ zamumlala Matilde.

	„Vypadá moc dobře, ta naše mademoiselle,“ pravil Bertrand a poplácal Isabell po zádech.

	„Zavěsila jsem vám nad postel síť proti hmyzu, aby vám ty hovada daly pokoj.“ Tato bručlavá poznámka pocházela od Ermeline. „Tento rok obzvlášť koušou. Víte, že mám bolavou nohu od té doby, co mě bodl komár? Jednou člověk nedá pozor…“

	Byl tu i Laurent se svou zvláštní slepicí. „Ukážete mi teď, co jste mi přivezla?“

	„Laurente, to je nezdvořilé,“ řekla Matilde. „Možná, že ti Isabell vůbec nic nepřivezla.“

	„Ale ano,“ řekl Laurent.

	„Nejprve si ale musí odpočinout,“ rozhodla madame Cecile. „Taková dlouhá cesta, a ještě v tom vedru! Už jsem dala vychladit pomerančový likér.“

	A já ho nebudu smět pít, pomyslela si s lítostí Isabell. Žádný alkohol, stálo na letáčku, který jí dal ženský lékař.

	„Nejraději ze všeho bych se teď osprchovala a převlékla, jestli mohu,“ řekla. „A snad se i na chvilku natáhla.“ Pohlédla významně na Corina, ale ten si její pohled vyložil špatně.

	„Dobře, tak já se teď na hodinku či dvě projedu na koni,“ řekl lítostivě. „Do té doby se snad probudíš, že?“

	„Ano,“ povzdechla si Isabell.

	„Pomůžu vám vybalit,“ nabízel se Laurent a obrátil se k otevřenému prostoru pro zavazadla. Samozřejmě, že jeho pohled padl okamžitě na bedničku s dárkem. Isabell malého chlapce napjatě pozorovala. Na okamžik zavládlo až tísnivé ticho.

	„Není to snad želva?“ vykřikl pak pronikavě, téměř přeskakujícím hlasem, Laurent.

	„Je to tvoje želva,“ opravila jej něžně Isabell. „Vysvobodila jsem ji z obchodu s drobným zvířectvem v Kielu. Taky jsem přibalila knihu o želvách. Prodavač říká, že jsou choulostivější, než vypadají.“

	Laurent se zadíval své želvě fascinovaně do očí. „Budu na ni opravdu moc hodný,“ sliboval dojatě.

	 

	 

	Isabell na sebe nechala stříkat vlažnou vodu a cítila po celém těle blaho. Byla šťastná, jako už dávno ne, což způsobili všichni ti lidé, kteří ji venku vítali jako ztracenou dceru, k tomu slunce a přesvědčení, že se teta Paulette zase zcela uzdraví.

	Samozřejmě, že to nejdůležitější na ni ještě čekalo: musela říci Corinovi, že s ním čeká dítě, a neměla tušení, jak na to zareaguje.

	Jakmile se ukázalo, že je Isabell skutečně těhotná, byla to právě teta Paulette, která velice naléhala, aby se vrátila okamžitě do Francie.

	„Co tady ještě děláš? Už je čas na tvůj happyend.“

	„Ale vždyť já ani nevím, jestli mě Corin ještě chce bez dítěte,“ odporovala Isabell. „A s dítětem se to všechno ještě víc zkomplikuje.“

	„Blablabla,“ zvolala teta Paulette. „Naopak, tím se všechno jen zjednoduší. Prostě si zabalíš věci a pojedeš za ním. Muži se přece neříká do telefonu, že se stane otcem.“

	„Ale já vás tu přece nemůžu nechat samotné,“ řekla Isabell.

	Tetička se téměř rozčilila. „Ale mně už je opravdu dobře. Nádor je pryč, metastáze na plicích se strachem zmenšily a další dvě chemoterapie jim ještě dají zabrat. Pak stejně pojedu do lázní někam do jižního Německa, takže bys tu byla naprosto zbytečná.“

	„Ale…,“ začala opět Isabell, avšak teta Paulette jí vpadla do řeči:

	„Žádné ale. Pojedeš do Francie za svým milovaným, tam, kam patříš. No tak, řekni taky něco, Louis!“

	„Má pravdu, musíš jet,“ pravil zdráhavě strýc Ludwig. „Už sis vyřídila všechny formality ohledně rozvodu, a kdyby něco bylo, může ti ty věci poslat Walter do Francie. A pokud jde o tvou tetu, stejně nedá jinak.“

	„Tak už raději drž pusu, Louis, vždyť ty taky nechceš, aby tu to ubohé dítě zbytečně trčelo a sledovalo mou nemoc, zatímco jí utíká její životní láska,“ okřikla ho teta Paulette, čímž byla debata ukončena. Isabell potřebovala ještě dva dny, aby si všechno sbalila, obstarala si mateřský průkaz a nakoupila dárky pro všechny na Rinquinquinu. Pak nadešla hodina loučení.

	Strýček byl tichý a smutný, jako v poslední době pořád, ale teta Paulette působila šťastně, ba dokonce trochu rozrušeně. Zároveň, jako by se jí ulevilo. Skoro to vypadalo, jako by sama měla podniknout cestu do Provence.

	„Ach, tolik ti závidím, andílku. Teď tam bude určitě překrásně! Za chvíli pokvete levandule! Louis a já jsme strávili nejkrásnější noci v polích levandule, vzpomínáš ještě, Louis?“

	„Nejkrásnější? To tedy nevím,“ zabručel strýc Ludwig. „Bylo tam všude tolik potvor, že člověku lezly ve všech záhybech…“

	„Nesmysl,“ odkázala teta Paulette strýce do patřičných mezí. „Jediná potvůrka, která chtěla někam vlézt, vyrostla na tobě… Ach, Isabell, zlatíčko, přeji ti, aby se ti splnila všechna tvá přání, abys od nynějška měla nádherný život, plný lásky a levandulových nocí.“

	„Ale když mě nebude chtít,“ řekla Isabell, ale hned se opravila tím, že si položila ruku na břicho. „Když nás nebude chtít, pak jsem zítra zase zpátky.“

	„A já tam pak zajedu osobně, abych mu zakroutila krkem,“ zvolala teta Paulette. Strýci Ludwigovi byly takové přehnané výlevy zcela cizí. Při loučení se rozplakal, obejmul Isabell a naléhavěji pošeptal: „Moc tě milujeme, drahé dítě. Nikdy na to nezapomeň, ať se stane cokoliv.“

	„To víš,“ ujistila jej Isabell a zahleděla se mu starostlivě do uslzené tváře. „Nemám přece jen raději zůstat?“

	„To vůbec nepřipadá v úvahu,“ vpadla do toho teta Paulette.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou strýc Ludwig. „Teď musíš myslet na sebe a svoje děťátko.“

	„A taky na mě,“ dodala teta Paulette. „Už se chci konečně dočkat happyendu.“

	Isabell vyjela večer a jela přes noc, ačkoliv ji strýc Ludwig od toho odrazoval. Avšak jí to tak bylo milejší. Ráda jezdila za tmy a v noci, kdy byly silnice volnější, člověk měl pocit, že se dostane rychleji dál. Kromě toho, od té doby, co byla těhotná, bývala přes den spíše unavená, naproti tomu večer se cítila většinou velmi čilá a silná.

	Ohlásila svůj příjezd na Rinquinquin na příští večer, ale protože si dopřála za dne jen čtyřhodinový spánek v autě, přijela již v poledne.

	Chci se už konečně dočkat happyendu, řekla teta Paulette a měla tím na mysli Corina a Isabell. Ale i Isabell si přála stejně naléhavě happyend pro strýce Ludwiga a tetu Paulette. Snad ti dva, kteří se tolik milovali, přece jen zestárnou spolu.

	Vzpomněla si na to, jak teta Paulette často říkávala „my jsme ti nejšťastnější staří manželé, že jo, Louis?“, ačkoliv to, jak si nyní Isabell pomyslela, přesně vzato, nikdy nebyla pravda. Vždyť přece nebyli vůbec staří! Strýček Ludwig byl teprve rok v penzi a teta Paulette oslavila tento rok šedesátku. Měli ještě spoustu společných plánů do budoucna. Bylo by jen spravedlivé, kdyby je také mohli uskutečnit.

	Isabell zastavila sprchu a osušila se. Bylo by krásné, kdyby její nevlastní rodiče mohli opravdu přijet sem na Rinquinquin, pak by měla nablízku již všechny, které má tak ráda.

	Zamyšleně si roztírala po těle tělové mléko a zvláštní pozornost věnovala bříšku. Za těch pár dní, kdy již věděla o svém těhotenství, se jí zdálo, jako by se viditelně vyklenulo. Zřejmě si to však jen namlouvala. Vždyť přece celé týdny nechápala, že je těhotná, podobně jako ženy, které vystupují v talkshow a tvrdí, že si svého těhotenství všimly, až když dostaly porodní bolesti. Její těhotenství bylo teprve na konci třetího měsíce. Třináctý týden, řekl ženský lékař, třináct týdnů ze čtyřiceti, to znamená, že má před sebou ještě tu delší část.

	I přes pocity štěstí z vřelého uvítání, se k ní vrátily její pochyby a úzkosti. Jak to řekne Corinovi, a jak bude Corin reagovat? Jejich vztah byl přece jen úplně na začátku, lépe řečeno, stále si byli cizinci. Většina mužů, které znala, i většina mužů, které neznala, by nebyla zrovna nadšená, kdyby jim za takové situace oznámila, že se stanou otci.

	Isabell se rozhodla, že to Corinovi sdělí šetrně. Teta Paulette jí v Kielu zakoupila nějaké věci pro dítě, dupačky velikosti 56 a roztomilé cosi s aplikacemi medvídka převlečeného za námořníka, čepičku a několik pletených bačkůrek pro miminka.

	„Já vím, že je to předčasné,“ řekla. „Ale prostě jsem nemohla odolat.“

	Isabell přemýšlela, zda nemá Corinovi jen mlčky podat ty botičky, tak jak to viděla v jedné reklamě. Nebo mu má strčit rovnou pod nos nepříliš povedený ultrazvukový snímek, na kterém kromě jakéhosi sněžení byl uprostřed vidět pouze protáhlý černý bod.

	Rozhodně neměl mít pocit, že na něj míří pistolí. Kdyby to pro něj mělo představovat velkou zátěž, pak by to pochopila a zase odjela. Ovšem. Nejlépe bude, sdělit mu tu novinku zcela střízlivě: Corine, čekám s tebou sice dítě, ale to neznamená, že se vůči nám musíš cítit nějak zavázán.

	Tohle je zralé a nezávazné, řekla si. Velmi pečlivě se oblékla; nové bílé šaty volného střihu, tak volného, že je bude moci nosit i v devátém měsíci, k nim módní náhrdelník s malými bílými perličkami navlečenými na několika drátcích a své řemínkové sandály bez podpatku. Ve dnech strávených na Rujáně se trochu opálila, takže jí vystoupily pihy na tváři i ve výstřihu. Oproti svému obrazu v zrcadle tehdy v kavárně na Aussenalsteru, kdy měla schůzku s Moni, se tentokrát sama sobě líbila.

	Pohlédla na hodinky. Ještě neuběhlo příliš mnoho času od chvíle, kdy odešla do křídla pro hosty, aby se osprchovala. Trvala opět na tom, že bude bydlet zde, ačkoliv se ji jak Corin, tak i madame Cecile snažili přemluvit, aby se nastěhovala do jednoho z pokojů v hlavním křídle. Isabell však snila celé týdny o pratetině staré zdobné posteli i své úzké „cele“ s nezapomenutelným výhledem do údolí, takže rozhodně nechtěla bydlet jinde. Našla „svůj“ pokoj téměř beze změny.

	Chyběl pouze perský kobereček a figurína Florentine, která byla předtím ležérně opřena o stěnu. Kobereček, figurína i hrací hodiny byly uskladněny v Kielu v jejím bývalém dětském pokoji spolu s knihami a jinými osobními předměty, které si dovezla z vily v Hamburku. Avšak i bez těchto věcí vypadal pokojík útulně. Náhradou za rozkvetlé broskvoňové větve jí sem někdo postavil na noční stolek obrovskou kytici růží, laděnou v růžové a bílé. Isabell předpokládala, že za tuto pozornost může vděčit madame Cecile.

	Křídlo pro hosty bylo neobydleno, ačkoliv již započala sklizeň. Tento rok však na Rinquinquinu nebydleli žádní česáči, všichni pomocníci byli místní. Takže měla Isabell celé křídlo pro sebe. Corinova sestra Joséphine, kterou každou chvíli očekávali s jejím nastávajícím, bude bydlet v hlavní budově v pokoji pro hosty, který měl tu přednost, že měl vlastní koupelnu.

	Isabell byla na Joséphine velmi zvědavá. Mnoho dobrého o ní neslyšela a skutečnost, že tu zanechala tak milého chlapce, jakým je Laurent, ji v jejích očích mnoho na sympatii nepřidala. Možná však, že se z Joséphine a jejího budoucího muže vyklubou docela milí a velkorysí lidé, především tehdy, budou-li ochotni zachránit Rinquinquin milionem franků. Však už také byl nejvyšší čas. Isabell věděla od Matilde, že jim banka jen velmi neochotně povolila oddálení splátek a že je třeba v červenci splatit nejen červencovou splátku, ale i splátky za poslední tři měsíce včetně zvýšených úroků za oddálení plateb.

	„Což znamená, že z naší nádherné sklizně nezbude skoro nic a v srpnu budeme zase bez peněz,“ pravila Matilde.

	Takže Joséphine se svým nastávajícím přijedou právě včas.

	Isabell znovu pohlédla na hodinky. Od posledního pohledu na hodinky uplynuly pouhé čtyři minuty, zdálo se jí, jako by se čas doslova vlekl. Odhodlaně si za uši nastříkala trochu parfému „Sun“ od Jill Sandersové, přetřela rtěnkou rty a vyšla z křídla pro hosty směrem ke stájím. Starý Céleri, který se dobrovolně vrátil z pastviny do stínu svého boxu, natáhl svou obrovskou hlavu přes dvířka boxu a přivítal ji přátelským zaržáním.

	„Ahoj, ty můj obře,“ řekla Isabell a rozhodla se, že mu zítra přinese mrkev a jablka. Poněkud znechuceně zaregistrovala i bílou, elegantní kobylu, patřící Madeleine Clérisseauové. Ten nádherný kůň jí připomněl, že Madeleine tu stále je. Jaká škoda.

	No, však se ukáže, zda to hraje nějakou roli, hned jak se Corin dozví, že nepřijela z Německa sama. Zamyšleně se opřela o dvířka boxu, položila si jednu ruku na břicho a druhou poplácávala Céleriho po šíji. Dost daleko na šíji, neboť se Céleri zřejmě během té doby poněkud zmenšil.

	„Ty nejsi kůň, ale žirafa,“ zamumlala.

	Když Corin konečně přijížděl, viděla na něm radost již zdálky, když ji uviděl.

	Jeho oči se skutečně rozzářily, když ji tam spatřil. Vypadala překrásně, jeho malá víla Javotte, jak tam tak stála u stáje, zahalená do lehkých bílých šatů, vlasy sepnuté v týle. Jak jen to bez ní mohl vydržet tak dlouho?

	Isabell viděla na jeho tváři šťastný, široký úsměv a zavrhla veškeré předchozí plány. Její úmysl, říci mu tu novinu šetrně a střízlivě, vzal doslova za své, když na něho pohlédla. Jestli mu to neřekne hned, asi praskne.

	Sombre, Corinův Anglo-Norman, klusal jako každý večer pod švestkou rostoucí přímo před stájí, a jako každý večer projížděl pod tlustou sehnutou větví nacházející se ve výši hlavy.

	V té chvíli Isabell vykřikla tak hlasitě, jak jen dokázala: „Budeme mít děťátko!“ a o zlomek vteřiny později ucítil Corin na čele prudkou ránu. Vyhodilo ho to ze sedla a přistál obloukem na zemi.

	 

	 

	„Teto Paulette, to ale trvalo věčnost! Tak, co ukázala vyšetření?“

	„Všechno je v nejlepším pořádku, zlatíčko, v nejlepším pořádku.“

	„Jak dalece? Máš hrozně unavený hlas.“

	„Jsem unavená, mignonne. Mám za sebou týdenní chemoterapii, a kromě toho tvůj strýc trval na tom, že se mnou bude hrát půl dne jakési hry. Aby mi dokázal svou převahu. Ale hádej, kdo vyhrál? No jasně, já jsem měla pořádně navrch! Která řeka napájí Viktoriiny vodopády? On si myslel, že je to Nil, ale spletl si Viktoriiny vodopády v jezerem Viktoria.“

	„Teto Paulette…“

	„Takže jsem to věděla já. Když jsem byla ještě mladá, jednou jsme jely s tvou matkou po Nilu. Bylo to tak romantické, jako v tom románu od Agathy Christie!“

	„Teto Paulette!“

	„Viktoriiny vodopády přece napájí Zambezi! A tak jsem tvému drahému strýčkovi řekla, Louis, řekla jsem, máš se ještě co učit. Co takhle, kdybys jel náhodou do Afriky, až… až se zase uzdravím? A víš, co mi na to řekl?“

	„Jestli mi nechceš říct, jak dopadla prohlídka, tak mi dej k telefonu strýčka!“

	„Ale, andílku, vždyť ti přece říkám, že je všechno v naprostém pořádku. Nádor na plicích už není. Zatím se nekoná žádná další chemoterapie.“

	„Znamená to, že se uzdravíš?“

	„To znamená, že jedeme pozítří s tvým strýcem k Severnímu moři a já se tam budu zotavovat na rehabilitační klinice.“

	„To zní až moc krásně, než aby to byla pravda. Nebylo by lepší, kdybyste místo toho přijeli sem? Byla bych tak šťastná, kdybych u sebe měla všechny své nejdražší.“

	„To nejde, zlato, na klinice se mnou mají spoustu plánů.“

	„No, pravda. Však můžete přijet i později. Jen mi dej to číslo na kliniku, ano? Budu vám volat každý den!“

	„Má drahá! Chci se tam zotavit! A kromě toho mám celý den naprogramovaný. To znamená, že zavolám já tobě, mezi masáží a procházkou po pláži.“

	„To zní spíš, jako bys měla být někde v salónu krásy, než na rehabilitaci. Rozhodně ti přeji, aby ses tam pořádně vyspala. Opravdu máš moc unavený hlas.“

	„Ale teď už mi přestaň říkat, že mám unavený hlas! Co je nového na Rinquinquinu a jak se má moje budoucí vnouče? Já vím, vlastně jsem jen prateta, ale myslím, že by tvoje máma neměla nic proti, že se cítím jako babička.“

	„To určitě ne. Budeš ta nejlepší babička, jakou si jen dítě může přát. Teto Paulette – jsi tam ještě? Zaslechla jsem takový divný zvuk.“

	„Samozřejmě, že jsem. A už se Corin zotavil z toho pádu?“

	„Ještě má pořádnou bouli. Je mu to celé hrozně trapné, asi ještě nikdy nespadl z koně, a my ho tím pořád škádlíme. Každý den mu říkám, že teď jsme si kvit a že teď konečně taky dokáže pochopit, jak jsem se cítila já, když jsem tehdy před jeho očima spadla do příkopu.“

	„Hlavní věc, že jsou on i jeho rodina šťastní z toho mimina.“

	„Ano, to určitě jsou. Corin byl jen překvapený, ale ani trochu vyděšený. Vůbec nechápe, jak jsem mohla předpokládat, že by nebyl nadšený. Pro něho v tom není vůbec žádný problém, i když se ho neustále snažím připravit na skutečnost. Říkám mu, že děti jsou i pro páry, které jsou spolu dlouho, velkou zátěží a že se v podstatě sotva známe, ale to všechno nehodlá brát na vědomí. Jen se na mne usměje a řekne, že je ten nejšťastnější muž pod sluncem. Ale myslím, že se to změní, až bude mimino křičet ve dne v noci.“

	„Nesmysl. Tvoje děťátko bude tam na jihu spát jako dudek v tom nádherném vzduchu. A už kvete levandule?“

	„Tu a tam. Říkají, že se má sklízet, než úplně rozkvete, aby prý nevyprchaly veškeré éterické oleje. Víš, že se opravdové levanduli daří až nad tisíci metry? Bertrand mi takovou donesl, a skutečně voní stokrát intenzivněji. Do příštího dopisu ti z ní trochu pošlu. Momentálně je tu ale všechno ve znamení broskví. Některé dny nejím skoro nic jiného. Každý den čerstvý džem na croissantech, broskvový koláč, broskvový nákyp, broskvovou polévku, dokonce i v salátu jsou pokrájeny broskve.“

	„Moc ráda bych měla recept na tu broskvovou polévku. Tvůj strýček mi vaří totiž jen moje oblíbená jídla, a ty už mi lezou krkem.“

	V průběhu sklizně vstávali na Rinquinquinu již ve čtyři hodiny ráno a vylézali do korun broskvoní. Nízké odrůdy ve špalírech se sklízely ze země, horní větve česali vysocí muži, nízké zase ženy a děti.

	Před devátou ráno již byly broskve roztříděny a uloženy na lískách, poté naskládány do dodávky pana Sumeira, který je odvezl na trhy.

	Poté se všichni, zpocení, ušpinění a vonící broskvemi shromáždili na velké terase ve stínu vinné révy, aby se nasnídali. Často tu snídávali i lidé ze vsi, někdy však odcházeli ještě k jiným sadařům, neboť, jak se zdálo, všechno tu dozrávalo ve stejnou dobu. Pouze čekanky si zřejmě dávaly na čas, a tak denně přicházeli česat i všichni členové rodiny Jaurésovy. Tato rodina rovněž vypomohla přátelsky svým sousedům zapůjčením své dodávky, ze které se pak prodávalo přímo na tržišti, což samozřejmě vyneslo více peněz. Za to jim Le Berovi slíbili na oplátku pomoc při sklizni melounů. Isabell se zdálo, že rozdělení úloh někdy neodpovídá schopnostem či zájmu. Tak například každou středu byla na tržiště poslána paní Jaurésová s Ermeline, aby tam kritickým domácím paničkám a turistům prodávaly nepřekonatelně skvělé, ale i drahé plody. Isabell velmi pochybovala o tom, že Ermelinina nabručená tvář a celková nepřívětivost dokáže jakkoliv přitáhnout kupující, ale k jejímu úžasu byly broskve většinou kompletně vyprodány již dávno před polednem.

	„To je prostě kvalita,“ bručela Ermeline. „To pak člověk ani nemusí nabízet.“

	Isabell, která nikdy nejedla nic chutnějšího, s ní mohla jedině souhlasit.

	„Přesto…,“ řekla.

	„Když se někomu nelíbí, že naše broskve stojí víc než jiné, pak vždycky řeknu, že mi můžou…,“ objasnila Ermeline svou prodejní strategii a Isabell nezbylo, než obdivovat všechny ty odvážné zákazníky, kteří se tím nedají odradit.

	„To je tou kamenitou půdou,“ vysvětloval jí Corin tajemství kvality broskví. „Přes den je vedro a slunečno, ale večer přichází od Alp citelný chlad. Kameny udržují teplo a chrání tak stromy před velkým chladem. Navíc změna teplot způsobí, že si plody vytvářejí více cukru, ale i více kyselin. Proto jsou aromatičtější a šťavnatější než ty ostatní. A navíc – protože nepoužíváme téměř žádný postřik proti škůdcům a houbovým chorobám – lepší broskve nenajdeš nikde na světě.“

	„Přesně tak bychom to měli napsat na poutač,“ pravila Isabell.

	„Na jaký poutač?“

	„Ten, který vytiskneme a budeme rozdávat kupujícím na trhu. Aby nikoho nenapadlo kupovat si broskve někde jinde. A jak to, že vás dosud nenapadlo využít toho, že pěstujete tak ekologicky? Aniž byste si to uvědomili, zřejmě splňujete všechny podmínky produkce zdravých bioproduktů, a na to jsou od státu zvláštní podpory.“

	Corin na ni jen užasle zíral. „Někdy působíš až hrozivě,“ prohlásil. „Ale jen tak klidně pokračuj.“

	Isabell chvíli trvalo, než si našla své osobní poslání v tomto obchodním dění. Ráda by byla pomáhala při ranním česání, avšak musela uznat, že by při svém stavu nebyla mnoho platná. Brzy ráno, kdy ostatní již vstávali, spala tím nejsladším spánkem, ze kterého procitla až tak k osmé, pokud ji neprobudili dříve. Asi tak hodinu až dvě jí trvalo, než se vzpamatovala, někdy jí bývalo špatně ještě déle. Teprve k poledni se jí zpravidla podařilo zbavit se malátnosti a tíhy, a večer, kdy už všichni ostatní bezvládně spočívali v křeslech, byla nejčilejší a připravena k činu. Až po půlnoci, kdy šťastná a přitisknutá ke Corinovi ležela na pohodlné posteli pratety Germaine, byla dost vyčerpaná na to, aby konečně usnula. Paradoxně byl Corin rovněž bdělý tak dlouho, takže vlastně trpěl stálým nedostatkem spánku. Často mohl v noci spát jen dvě či tři hodiny, než musel znovu vstávat a jít do sadu. S tváří zabořenou do Isabelliných vlasů, přemýšlel pak o tom, zda si někdy vůbec stihnou říci všechno, co hýbalo jejich myslí.

	Přece jen si však vyjasnili několik zásadních otázek.

	„A kde je vůbec Madeleine?“ zeptala se Isabell v jedné z prvních nocí, kterou spolu strávili.

	„Odletěla na pár měsíců do New Yorku,“ odvětil Corin.

	„Kvůli tobě?“

	„Ne, kvůli mně ne. Má tam kamarádku, kterou už dlouho neviděla. V její práce nehraje roli, jestli má přitom výhled na Durance nebo na Manhattan. Kromě toho jí už šlo tohle údolí i její švagrová děsně na nervy.“

	„Takže to nemá nic společného s tebou. Nebo se mnou.“

	„No, možná taky,“ připustil Corin. „Když jsem jí řekl do telefonu, že se vracíš, řekla, že za těchto okolností zůstane ještě pár měsíců tam.“ Madeleinin hlas zněl divně, tak nějak trpce a cize, a Corin se ptal, zda za těchto okolností zůstanou i nadále přáteli. Byla by škoda, kdyby ne, neboť mu Madeleine chyběla. Vždycky, když se zahleděl na Camelote, postrádal jejich sobotní projížďky i důvěrné kamarádství, které mezi nimi bylo. Madeleine nechala svou kobylu nadále ustájenu u nich. Ze vsi přicházela každý den jedna dívka, aby se na ní projela a postarala se o ni. Tato skutečnost vzbuzovala v Corinovi naději, že se Madeleine vrátí a opět oživí nejen přátelství s ním, ale i s Isabell. Proč by ne?

	Isabell se prozatím jednoduše spokojila s tím, že Madeleine vyklidila pole. Někdy, když v Kielu ležela sama v posteli a myslela na Corina, dostavily se hrozné představy, ve kterých se Corin s Madeleine milovali, přičemž nemalou roli hrál fakt, že je Madeleine bohatá, a tím také s to zachránit Rinquinquin před krachem.

	To, že Rinquinquinu hrozí zánik, nemohla překrýt ani radost, kterou zde všichni projevovali nad Isabelliným těhotenstvím. I kdyby jim dopomohla k potřebnému milionu franků Joséphine, jejíž příjezd zde očekávali každým dnem, stejně by je stálo ještě nemalé úsilí a tvůrčí schopnosti, jak statek zabezpečit do budoucna.

	Jakmile v poledne pominula Isabellina malátnost, pocítila ihned naléhavou potřebu být užitečná. Pomáhala v kuchyni, kde madame Cecile s Matilde zavařovaly a dělaly marmeládu z broskví, které se nehodily k prodeji, a byla to právě Isabell, které napadlo nabídnout na trhu rovněž tyto „zbytkové produkty“.

	„Především turisté budou nadšeni,“ tvrdila. Umnými písmeny napsala na nálepky, zakoupené za tímto účelem v papírnictví, nápis „Péches – fait maison“ a pratetu Germaine pak na několik dní zaměstnali tím, že jí dali ozdobné nůžky, aby ze starých šatů vystřihovala malé čtverečky, které pak napnuli přes víčka zavařovacích sklenic a převázali tenkou modrou saténovou stužkou. Rovněž Laurent jim nadšeně pomáhal popisovat nálepky. Na jeho sklenicích byl nápis: „Bezva broskvová marmeláda mé tety Matilde,“ a na jiné jste mohli obdivovat kresbičku želvy, pod kterou stálo:

	„I moje želva myluje broskve.“

	Výsledek celé akce byl roztomile naivní, takže Ermeline, která měla první koš s těmito výrobky pokusně uvést na trh, pohrdlivě zavrčela: „Jako od cikánů! Kdo si koupí něco, co má navrchu nalepený kus Bertrandovy staré košile?“

	Avšak Isabell všechny ujistila, že právě tato barevnost a naivita zboží zákazníky přesvědčí o tom, že byly jejich produkty vyrobeny podomácku. A měla pravdu: zákazníci se rvali o kompoty i marmelády stejně jako o broskve.

	„I malé peníze jsou peníze,“ řekla si Isabell nanejvýš spokojena, když zapisovala tyto příjmy navíc do účetní knihy. V těchto dnech, kdy měli všichni tolik práce a starostí, převzala mlčky veškerou finanční agendu statku.

	Teď, kdy se neustále točily peníze a vyplácely se mzdy česáčům a pomocníkům, musela stále jen odečítat a sečítat. A ačkoliv dosáhli vynikajícího obratu, mohli těmito penězi jen taktak zacpat díry, které tu zbyly ještě z dlouhých zimních a jarních měsíců. Když bance splatili všechny částky a bylo zarovnáno konto, celková částka, která jim zůstala, byla žalostná.

	„Už je nejvyšší čas, aby konečně přijela tvá sestra,“ řekla Isabell Corinovi.

	Joséphine svůj příjezd již dvakrát odložila na později.

	„Jen se chce vyhnout pomoci při česání,“ odtušila Matilde. „Vsadím se, že dorazí příští týden, až bude po všem.“

	„Však už je na čase, chudák Laurent je vždycky tak zklamaný, když matka zavolá, že ještě nepřijede,“ řekl Bertrand. „On to na sobě sice nedá znát, ale já to vím.“

	Na Rinquinquinu však měli všichni nejen obavy z toho, že se Joséphine i John D. jen vysmějí jejich prosbě o milion franků, ale navíc se tajně strachovali, že jim mohou odvézt i Laurenta.

	„Ne proto, že ho tak miluje a chybí jí, ale jen proto, aby nás naštvala,“ řekla Matilde Isabell. Té se Joséphine stala vysloveně nesympatickou ještě předtím, než vůbec přijela. Ale nakonec to přece jen přišlo: Jak Matilde předpokládala, objevila se Joséphine i se svým nastávajícím o víkendu, kdy dodávka monsieur Sumeira odjela s poslední dávkou broskví. Laurentova matka a jeho budoucí nevlastní otec přijeli otevřeným mercedesem, jehož zavazadlový prostor i zadní sedadla doslova přetékala kufry a jinými zavazadly. Isabell, která se právě v křídle pro hosty upravovala k večeři, měla z okna v koupelně výhled jako z lóže přímo na dvůr, a tam mohla, dobře skryta za listy bougainvilley, klidně pozorovat nové hosty.

	Joséphine byla velmi hezká osoba, která se svou skvělou mléčnou pletí, zelenýma očima a tmavými vlnitými vlasy velmi podobala matce i sourozencům. Oproti svým vysokým sourozencům však byla malá a její drobná postava byla oděna do vysloveně drahých a elegantních šatů, tak módních, že si i Isabell, potrpící si na styl, připadala vedle ní venkovsky a jako z minulosti.

	John D., dědic hotelového impéria Kennedy-Divine, byl rovněž zahalen do drahých a elegantních svršků. Již jen hodinky na jeho zápěstí musely stát tisíce dolarů, zhodnotila za bougainvilleou Isabell a nemohla jinak, než si pomyslet, jaký mocný dojem by to nejspíš udělalo na Frithjofa. John D. Kennedy byl urostlý muž širokých ramen, sportovní postavy a světleplavé vlasy tvořily zajímavý kontrast s jeho opálenou pletí. Rozhodně je hezký, zkonstatovala Isabell, hezký po americku: malý, trochu ohrnutý nos a profil, který by někdo mohl označit za roztomilý, jí osobně však připomínal kachnu.

	Nepříliš erotický, pomyslela si Isabell. No, jak známo, vkusy jsou různé, a to, že Isabell dává přednost brunetům s ostrými rysy, ještě zdaleka neznamená, že Joséphine tento muž přitahuje jen kvůli penězům.

	Z domovních dveří se vyhoupl Laurent jako gumový míček.

	„Maman! Konečně jsi tady!“

	„Laurente, miláčku. Pojď ke mně.“

	Isabell, stále dobře skryta, sledovala tvář Johna D., když se matka se synem objímali. K její úlevě se v ní dala rozpoznat trocha rozpaků a dojetí, což Isabell naladilo smírněji. No, snad přece jen nebude špatný chlap, i když působilo trochu zvláštně, když si Laurenta posadil na ramena a svou američtinou řekl: „Fajn, že tě vidím, starý brachu!“

	„Přivezlas mi něco?“ zeptal se Laurent matky.

	„Samozřejmě,“ řekla Joséphine a vyhrabala zpod zavazadel obřího Mickymause. „Co třeba zatím tohle? To koupil schválně pro tebe John D. v Disneylandu. Už jsi někdy viděl tak obrovského Mickeymause?“

	„Nee,“ řekl Laurent a bylo na něm jasně vidět, že na něj myšák neučinil žádný dojem. Isabell doufala, že mu Joséphine přivezla i jiné dárky.

	S tím si však nemusela dělat vůbec žádné starosti. Když pak všichni seděli u prostřené tabule na terase a čekali již jen na Joséphine a Johna D., Laurent Isabell přesně vypočítal všechny své dárky. Malé hodinky, se kterými se mohl i potápět, elektronickou kytaru, knihu o Disneylandu a o krokodýlech, kteří žijí na Floridě, baseballovou čapku, senzační džíny, které jsou ale bohužel malé – hodně vyrostl od té doby, co jej Joséphine viděla naposledy –, tričko a ložní povlečení s obrázky herců a zpěváků a navíc ještě pyžamo s Mickeymausem.

	„Ale to není v posteli vidět,“ prohlásil ležérně Laurent.

	Jídlo uvařila Matilde, zcela podle hesla „láska prochází žaludkem“, v naději, že toto hvězdné menu naladí sestru i jejího milence na velkorysou notu.

	„Nejlíp bude, když zatím nebudeme načínat téma Laurent,“ pravila úzkostlivě madame Cecile a Matilde odtušila: „Já asi udělám nejlíp, když budu držet pusu. Jinak bych ještě řekla nějakou hloupost, a tím Joséphine podráždila.“

	„A já nepronesu ani slovo o Americe,“ utvrzovala se madame Cecile.

	„Já taky ne,“ připojila se Ermeline. „I když si myslím, že všichni kecají, tihle Amerikáni.“

	„No, a tenhleten zvlášť. Vypadá sice jako kovboj, ale ani neumí jezdit na koni,“ řekl Bertrand. „Ale mně to může být jedno! Pokud pustí milion franků a Rinquinquin zůstane, čím je, pak ať si je, jaký chce.“

	„Není nutné, abychom s nimi všichni jednali jako v rukavičkách,“ řekl rozzlobeně Corin. „Nejsme žádní prosebníčci! Jde tu stejně tak o Joséphinin podíl na Rinquinquinu jako o náš. Takže by bylo i v jejím zájmu, aby nám tu půjčku zajistila.“

	Všichni přikývli, ale nikdo nebyl tak zcela přesvědčen.

	„Ách, tady to ale nádherně voní,“ řekl John D., když se s Joséphine konečně objevil na terase. Pronesl to anglicky, spíše svou širokou američtinou, ale všichni, až na Laurenta, mu porozuměli. O to se postarali již kdysi všichni ti američtí, kanadští a australští studenti, kteří tu bývali ubytováni v době sklizně. Rovněž Isabell nemluvila špatně anglicky, protože navštěvovala jeden rok Highschool v Brightonu.

	„Ano, Matilda nám přichystala menu, kterému vděčí její restaurace za druhou hvězdičku,“ prohlásila.

	„Tvoje restaurace?“ usmála se Joséphine na svou velkou sestru, která právě servírovala opečené cukiny. „A já myslela, že jsi tam jenom zaměstnaná!“

	„Pozor, je to vařící!“ Matilde postavila umělecky ozdobený talíř před Joséphine. Isabell obdivovala nádherně upravený předkrm téměř stejně tak jako Matildin nevzrušený, ležérní výraz.

	Jen se nenechat vyprovokovat, řekla před chvílí v kuchyni. Jinak tu máme divokou hádku, ještě než vypijeme aperitiv. No, aperitiv, vychlazený pastiš, již dopili, zatímco čekali na Johna D. s Joséphine. Tedy, Matilde již vypila v kuchyni bílé víno, nejmíň litr za odpoledne, zatímco Laurent a Isabell dostali ze známých důvodů nealkoholické nápoje.

	Joséphine si zdánlivě starostlivě povzdechla. „Takže ty ještě pořád dřeš za pár franků na měsíc, Matilde? Tvoje jméno pravděpodobně neuvádí v Michelinu, ale jméno tvého vydřidušského šéfa.“

	„Je to tak,“ řekla Matilde a odspěchala do kuchyně.

	„Chudák Matilde,“ řekla Joséphine. „Musí to být hrůza, mít čtyřicet a vůbec ničím se nepředvést: ani manželem, kariérou, dítětem, domem, dokonce ani ne vzrušujícím životem!“

	Corin již již otevíral ústa, aby jí patřičně odpověděl, ale sklidil pouze současné rýpnutí do žeber od Isabell a varovný pohled od madame Cecile.

	Místo něho pronesla madame Cecile líbezně: „Ale já myslím, že Matilde může být hrdá na svou kariéru.“

	„Ovšem,“ přizvukovala Isabell. „Četla jste ten článek, ve kterém o ní psali v květnovém vydání Labužníka? Nazvali ji královnou provensálské kuchyně, a já se domnívám, že je to zcela přiléhavé.“

	Isabell sklidila užaslý pohled nejen od Joséphine, neboť pro všechny to bylo naprostou novinkou, stejně tak jako fakt, že vůbec existuje tiskovina tohoto názvu.

	Pouze madame Cecile neslyšela Isabellinu námitku. Byla příliš zaujata obranou cti své nejstarší dcery:

	„A co to vůbec je, ten vzrušující život? Mnohé ženy jsou raději, když jejich život probíhá podle pravidel.“

	„Má to snad být narážka?“ zeptala se Joséphine. „Pro tvou informaci: můj život probíhá podle pravidel, a přesto je i vzrušující!“

	Corin opět otevřel ústa, avšak Isabell jej předešla. „To si dovedu představit,“ prohlásila. „Florida musí být nádherná! Závidím vám ji!“

	Jak se zdálo, její nadšený tón Joséphine obměkčil.

	„Ovšem, Florida je něco úplně jiného,“ řekla. „A vůbec, Amerika je úplně jiná než Evropa. Je to tam mnohem – živější.“

	„My Američané jsme prostě mladý národ,“ řekl John D. „U nás je možné všechno. A když má někdo úspěch, tak mu ho přejeme z celého srdce. Neznáme nic takového jako závist.“

	Isabell souhlasně přikývla, všichni ostatní se soustředili na jídlo.

	„Vezměme si například náš podnik. Před dvaceti lety ještě nikdo neměl ani ponětí o hotelích Divine. Dnes se o nás hovoří všude. Jsme v každém krásném koutu na světě.“

	„Kolik hotelů, říkáte, má vaše firma?“

	„Čtyřiadvacet,“ řekl John D. „A pětadvacátý plánujeme tady ve Francii.“

	„Člověk by si myslel, že je na světě více krásných koutů než jen čtyřiadvacet,“ zamumlal francouzsky Corin. Isabell by mu ráda přitakala. Hotely Divine byly mnohaposchoďové kvádry bez fantazie, s monstrózní skleněnou kupolí, která byla jejich poznávacím znakem. Místo, na kterém stály, bylo před jejich postavením určitě krásným koutem světa, ale pak? Nemožné.

	„A kde má stát ten pětadvacátý hotel Divine? Na Cote d’Azur?“

	John D. zavrtěl hlavou. „Kvůli poptávce na trhu by byla nejvhodnějším místem Provence. Ačkoliv, pokud jde o mne, dal bych raději přednost pobřeží. Přátelé nám tam pronajali vilu na léto. Kde že to je, honey? V Saint-Tropez?“

	„V Antibes,“ opravila jej shovívavě Joséphine. „Pohádková vila s bazénem a jachtou. Sedm ložnic, sedm koupelen, všechno v mramoru. Pozvali nás, abychom u nich bydleli. Pojedeme tam příští týden.“

	„Už příští týden. Domnívala jsem se, že se tu nějakou dobu zdržíte,“ řekla madame Cecile. „Přece jsme se tak dlouho neviděli. A Laurent…“

	„Ach, mami, vždyť přece víš, jak mi tu vrcholné léto připadá hrozné. Vždyť nemáte ani bazén, ve kterém by se člověk mohl zchladit.“

	„Máme skvělá napajedla pro koně,“ zašeptal Bertrand Ermeline, která výjimečně souhlasně přikývla. Napajedlo pro koně, to by bylo to správné místo pro Joséphine!

	„Ale Laurent…“

	„Laurent pojede samozřejmě s námi. Naši přátelé mají taky syna jeho věku. A psa. Máš přece rád psy, viď, Laurente?“ Laurent užasle přikývl.

	„Vidíš?“ usmála se na matku přesladce Joséphine. „Takže zítra nebo pozítří vyrazíme do Antibes, ať má alespoň něco z letních prázdnin. A vy se nás aspoň zbavíte.“

	„Můžu si vzít svou želvu?“

	„Želvu? No, kdyby ses bez ní mohl pár týdnů obejít, bylo by to pro tvou želvu určitě lepší. Budeme bydlet přímo u moře a hodně plachtit, víš? Slaná voda a slaný vzduch – to želvám vůbec nesvědčí.“

	„Aha.“ Laurent přemýšlel, zda by za těchto okolností neměl raději zůstat doma.

	Klamně dobrá nálada vyprchala.

	Isabell si všimla, že všichni u stolu – s výjimkou Johna D. – Joséphine zachmuřeně pozorují. To nebylo dobré východisko pro nastávající rozhovor o milionu franků. Rozhodla se k nezávazné konverzaci, než se madame Cecile nebo Corin začnou tázat po dalších plánech ohledně Laurenta.

	„Co znamenáte D. ve vašem jméně?“ obrátila se vlídně na Johna D. „Je to Divine?“

	John D. se zasmál. „Ne, i když by to bylo přiléhavé.“

	No jistě. Božský John. Isabell předvedla šarmantní úsměv, aby na ní nebylo vidět, co si skutečně myslí.

	„Ne, znamená to místo na Floridě, kde si mě, hahaha, udělali. Kde myslíte, že to bylo?“ John D. pohlédl na všechny kolemsedící, jako by jim dával čertovsky těžkou hádanku. Všichni, kromě Joséphine, která si znuděně prohlížela pěstěné nehty, na něho zírali jako na sedmý div světa.

	„Co chce vědět?“ zeptala se potichu madame Cecile.

	„Kde si ho jeho rodiče udělali,“ odvětila šeptem Matilde.

	„No, a jak my to máme vědět?“

	„Možná, že pak uspořádali v celém světě ohňostroj.“

	„Ohňostroj?“ opakovala prateta Germaine, která se občas projevovala překvapivě bystrým sluchem. „Ach, moc doufám, že mě tu mademoiselle Didier nechá až do ohňostroje.“

	„Víte, já se na Floridě bohužel vůbec nevyznám,“ řekla nakonec. Isabell. „Upřímně řečeno, znám jen Palm Beach a Cape Canaveral, což nezačíná na D.“

	„Tak ještě zkuste hádat,“ vyzval John D. ostatní, ale ti na něj jen bezradně hleděli.

	Corinovy rty vyslovily naprosto tiše slovo: Disneyland a Isabell měla co dělat, aby nevybuchla smíchy. Šlápla Corinovi pod stolem na nohu.

	„Deerfield Beach,“ prohlásil slavnostně John D.

	„Takže vaše celé jméno zní John Deerfield Beach?“ zeptala se nevěřícně madame Cecile a ještě jednou to zopakovala francouzsky.

	„Ti Amerikáni, ti ale kecají,“ zabručela Ermeline, rovněž francouzsky.

	„Však poznáte Deerfield Beach, až přijedete v říjnu na naši svatbu,“ řekla Joséphine. „Jste všichni srdečně zváni – až na vás, samozřejmě.“ To poslední bylo určeno Bertrandovi a Ermeline a strohost, s jakou to bylo proneseno, uvedla všechny do rozpaků. „No jo, a prateta Germaine tu taky asi bude muset zůstat! A vy nejspíš taky,“ pohlédla Joséphine směrem k Isabell. „Do té doby už budete v pokročilém stupni těhotenství, takže nebudete smět letět. Většina leteckých společností nebere na palubu ženy od sedmého měsíce. Když jsem já čekala Laurenta, taky mě nenechali letět na dovolenou.“

	„Florida je odsud moc daleko,“ řekla madame Cecile. „Doufala jsem, že vám vystrojím svatbu tady na Rinquinquinu. Když jsi byla předtím oddána jen v Paříži na radnici…“

	„Tohle bude svatba po americku, jako ve filmu,“ skočila jí do řeči Joséphine. „Obrovské party stany, tisíce květin, obřad pod širým nebem s výhledem na moře. Čekáme pětset hostů.“

	„A ti všichni mohou přespat v našem hotelu Divine,“ dodal John D. „Líbánky strávíme na Bahamách, kde jsme právě dostavěli hotel.“

	„To bude zajisté praktické,“ řekla madame Cecile. „Ale přesto jsem doufala…“

	„Ještě pořád můžeš vystrojit svatbu Corinovi a – ehm – Annabell,“ pravila Joséphine. „Předpokládám, Corine, že se přece vezmete, aby vaše dítě nepřišlo na svět jako nemanželské?“

	„No, když já momentálně ještě nejsem rozvedená,“ řekla rychle Isabell a vstala, aby odnesla Matilde do kuchyně prázdné talíře.

	„Vyřiďte kuchařce, že to bylo skvělé,“ volal za ní John D. „Já jinak nejsem přítelem vegetariánské stravy, ale tohle bylo opravdu dobré.“

	„Tam venku je to hrozné,“ řekla Isabell Matilde, která již chystala na talíře druhý předkrm.

	„Já vím,“ řekla Matilde. „Proto jsem taky chtěla raději vařit. Nemůžu být s Joséphine pohromadě ani dvě minuty, aniž bych se s ní nehádala. Vždycky to tak bylo.“

	„A já, kráva pitomá, jsem si přála mít vždycky sestru,“ řekla Isabell.

	Když pak s Matilde přinášely druhý chod – tenoučké palačinky se zeleninou – téma se již změnilo. Hovořilo se o Rinquinquinu.

	„Monsieur Hugo říká, že jste mu odebrali mandát.“

	„Monsieur Hugo, Joséphine, je daňový poradce, a ne advokát,“ pravil Corin. „Ale je to tak, už pro nás nepracuje. Prostě svou práci nedělal dobře. A jeho účty byly mastné.“

	„Ale nemůžeš přece svého daňového poradce činit odpovědným za to, že statek spěje ke krachu,“ řekla Joséphine.

	„Rinquinquin nespěje ke krachu,“ pronesla velmi ostře madame Cecile.

	Joséphine se na ni sladce usmála. „Že ne? Ale to pak mám úplně jiné informace. Monsieur Hugo říká, že je pouhou otázkou měsíců, než vám nezbude než prodat statek v dražbě.“

	„Nám,“ řekla Matilde.

	„Jak prosím?“

	„Nám,“ opakovala Matilde. „Nám všem nezbude, než prodat dům v dražbě, protože tobě z něho patří čtvrtina.“

	„Máš na mysli čtvrtinu dluhů!“

	„To nám zlámaly vaz ty úvěry,“ vysvětloval Corin. „Jinak broskve každý rok dávají větší a větší výnosy. Kdyby nebylo těch úvěrů…“

	„Hned jsem říkala, že bychom to měli prodat! Teď bychom měli po starosti. Až to tu banka všechno vydraží, pak můžeme být ještě rádi, když nám vůbec něco zůstane.“

	„To je pravda. Proto musíme té dražbě za každou cenu zabránit.“ Nikdo nevěnoval pozornost zapečeným cuketám, které před ně postavili, jen Laurent a prateta Germaine se do nich nerušeně pustili. „Vypočítali jsme, že s jednorázovou částkou milion franků bychom odvrátili nejhorší a dostali statek do černých čísel.“

	„No, jenže vám žádná banka nic nepůjčí,“ řekla Joséphine. Isabell v jejím hlase postřehla škodolibost.

	„Taky jsme neměli na mysli banku,“ řekl klidně Corin. „Spíše jsme mysleli na soukromou půjčku.“ Udělal krátkou pauzu, ve které všichni zadrželi dech, a pak dodal: „Upřímně řečeno, mysleli jsme s tím na tebe.“

	„Na mne? Snad máš spíš na mysli Johna D., ne?“

	„Pokud by byl John D. ochoten dát k dispozici milion franků na udržení tvého rodného domu.“

	„Takže vy chcete pumpnout mého budoucího manžela?“

	„Ano,“ řekl klidně Corin. „O milion franků.“

	„Milion franků,“ opakovala pomalu Joséphine. „No, ale to je spousta peněz, viď, Johne D.?“

	„Kolik je to v dolarech?“ zeptal se John D.

	„Asi stopadesát tisíc,“ usoudil Corin. Přepočítáno na dolary se z milionu franků stala směšně malá částka.

	„Stopadesát tisíc dolarů,“ opakoval John D.

	„Přibližně,“ řekl Corin.

	„Hromada peněz,“ opakovala Joséphine.

	„No, můžete si přece v klidu promyslet, jestli můžete našetřit tolik peněz,“ řekl Corin a Isabell udivoval jeho klid. „My bychom tím mohli splatit dluhy a zminimalizovat měsíční splátky. Asi tak za pět let bychom mohli začít ty peníze splácet.“

	Joséphine se rozesmála. „Tak vy to přece jen nechcete dostat darem.“

	„Ovšemže ne.“

	„No, popřemýšlíme o tom, viď, Johne D.?“

	John D. přikývl. „Jestli se nemýlím, vy tady jíte samou vegetariánskou stravu,“ řekl a ukázal na palačinky. „Ale přesto, všechna čest kuchařce. Je to velice chutné, na to, že je to jen zelenina.“

	 


10. KAPITOLA

	Levandule byla v plném rozkvětu, a jak to předpověděla prateta Germaine v dubnu, provoněla celý kraj. Zejména v noci se zdálo, že ta vůně přebíjí všechny ostatní. Na Rinquinquinu sice také kvetla levandule, avšak nebyla určena ke sklizni, nýbrž na okrasu. Vedle, u Jaurésových, měli naproti tomu celá levandulová pole, která vypadala přesně tak, jak to Isabell znala z pohlednic. Keříky levandule se v řadách táhly z kopce dolů. Vypadaly jako dlouhé, vedle sebe jdoucí průvody ježků a Isabell rozhodně nezáviděla paní Jaurésové práci, která ji čekala. Levandule se tu totiž sklízela ručně, používal se k tomu zvláštní, srpovitě zahnutý nůž. Stonky levandule se svázaly do otýpek a rovnou se vozily k lisování do Forcalquier. Isabell to připadalo nanejvýš romantické a rozhodla se, že si madame Jaurésovou vyfotografuje při sklizni – pokud jí to tedy dovolí – a pošle tetě Paulette fotografie, ke kterým přiloží rovněž kytičku levandule.

	Nejraději by byla poslala tetě Paulette i fotografie z oné noci, kdy se s Corinem procházeli podél broskvoňových sadů až k okraji levandulového pole. Měsíc svítil, takže to vypadalo, jako by se všechno kolem zahalilo do levandulově modrého světla.

	„Dokonce i to nebe je nafialovělé,“ řekla Corinovi. „A všechno, všechno tu voní levandulí. Je to nádherné.“

	„Levandulové noci,“ řekl Corin a přitiskl ji k sobě. „I ty polibky chutnají fialově.“

	„Levandulové polibky,“ řekla Isabell a ta slova se jí doslova rozplývala na jazyku.

	„Levandulové starosti,“ řekl Corin a povzdechl si. „Nevěřím, že se nám podaří obměkčit Joséphinino srdce. Pokud nějaké má. Už několik let mám dojem, že ho vyměnila za kámen.“

	Isabell se ho snažila utěšit. „Ale možná, že to bude Johnu D. příliš trapné, nevydat pro něho tak směšnou částku, když přece ví, že na tom závisí vaše existence.“

	„Naše existence,“ opravil ji Corin. „Teď k nám patříš i ty.“

	„Tak mě konečně nech, ať ti dám peníze,“ řekla Isabell. „Není to mnoho, ale můžeš to považovat za jakýsi druh věna. A až se rozvedu, dostanu teprve hodně peněz. Výživné a polovina z hodnoty domu dělají celkem čtyřistatisíc marek, i když z toho Frithjofův advokát vytříská, co se jen dá. A čtyřistaticíc marek je mnohem víc než milion franků! Ten dům jsme totiž s Frithjofem koupili již před smrtí jeho otce. Je v tom celé moje první stavební spoření a veškeré moje úspory. Frithjof se sice bude vykrucovat, naříkat a nadávat, ale můj advokát říká, že budu příští jaro bohatá žena.“

	„Chceš si mě vzít?“ zeptal se ironicky Corin.

	„Ano,“ řekla Isabell bez jakékoliv stopy ironie.

	„Tak mě polib,“ řekl Corin.

	To také Isabell udělala a po delší chvíli se mu zadívala přes rameno na levandulové pole. „Jaké to asi je, ležet v levanduli? Myslím, milovat se.“

	„Tak to vyzkoušejme,“ řekl ihned čile Corin. Isabell jako vždy tak dlouho rozptylovala jeho únavu, až byl opět bdělý. A přitom byly dvě hodiny ráno, a všichni, až na cikády, které neúnavně koncertovaly, tvrdě spali.

	Další den byla neděle, a jelikož již bylo po sklizni, snídali později. Již časně ráno bylo tak vedro, že i Isabell napadlo, kdyby se tak mohla zchladit v bazénu. V těchto horkých dnech bylo v domě teplo, i když měli celý den zavřené okenice a větrali přes noc. Avšak ani vlahý noční vzduch nemohl přinést ochlazení. Čím se šlo výš, tím bylo větší teplo. Ve druhém patře pod střechou bylo až dusno, takže nebylo na spánek ani pomyšlení. Proto také přemístili pratetu Germaine i s jejím zdravotním lůžkem do salónu, nejchladnější místnosti v domě, odhlédneme-li od sklepa. Staré ženě dávala vedra pořádně zabrat, zdálo se, že je zmatenější než jindy.

	V hlubokém stínu na terase bylo dopoledne poněkud snesitelněji, i když i tam se máslo rozpouštělo rychleji, než ho člověk namazal na croissant.

	Zdálo se, že i přes ta vedra je Joséphine v té nejlepší náladě. Pravděpodobně již dlela myšlenkami v Antibes a cítila na sobě mořský vítr při plachtění.

	„Přemýšleli jsme o tom, jak bychom vám mohli pomoct – a našli jsme řešení,“ pravila, když se celá rodina sešla u stolu. Chyběla pouze Ermeline s Bertrandem, kteří obvykle v neděli navštěvovali své děti a vnuky v Sisteronu.

	„Skutečně nám chcete pomoct?“ zeptala se Matilde nedůvěřivě.

	„Ovšem,“ řekl John D. „Přece by to byla ostuda, kdyby tohle všechno dostala banka za směšnou cenu.“

	„To jistě,“ řekla madame Cecile. I její hlas potemněl samým úžasem. Možná, že její nastávající zeť opravdu není tak špatný chlapík.

	„John D. má báječný nápad,“ řekla Joséphine. „Ukaž jim to.“

	John D. rozložil na stůl barevný prospekt. Dělal přitom rozmáchlá gesta, jako kouzelník vytahující králíka z klobouku.

	„Voilà, Hotel Provencal!“

	Isabell se spolu s ostatními sklonila nad prospekt. „Tohle je hotel Divine na Bahamách,“ prohlásila.

	„Správně,“ rozzářil se John D. „Ale jen si ho představte tady! Hotel Provencal.“

	„Co tím myslí?“ chtěla vědět madame Cecile, jako by najednou nerozuměla anglicky.

	„Nemám potuchy,“ odvětila stejně zmateně Matilde. „Hotel Provencal je opuštěný hotel dole na Cote d’Azur.“

	„Názvy hotelů nejsou chráněny,“ řekl John D. „Ale snad bych měl říct – Hotel Divine Provencal. To zní líp.“

	„Ach, mluvíte o svém hotelu v Provence?“ jako by náhle pochopila madame Cecile.

	„Ještě pořád nechápu, co s tím máme společného my,“ prohlásila Matilde.

	„Já ano,“ řekl Corin. Jeho hlas zněl klidně, ale v očích mu nebezpečně blýsklo. „Náš budoucí švagr by chtěl udělat z Rinquinquinu hotel.“

	Joséphine se zářivě usmála. „No, není to brilantní nápad?“

	Laurent se neklidně vrtěl na židli. „Můžu se jít podívat na želvu?“

	„Jen běž,“ řekla roztržitě Matilde a Laurent zmizel.

	„Hotel? Z Rinquinquinu? Ale, milé dítě, k čemu to?“ Madame Cecile už nic nechápala.

	„Potřebujeme milion franků, ne americké turisty, kteří by jen překáželi v práci,“ řekla Matilde.

	„Dostanete mnohem víc než milion franků,“ pravila Joséphine. „Dostanete nový život.“

	„Je to opravdu všechno úplně jednoduché,“ řekl John D. „Vy máte problémy, a my je vyřešíme.“

	„Ano, ale jak?“ Isabell měla představu překrásně zrenovovaného křídla pro hosty, tři stylově zařízené ložnice, každá s koupelnou, k tomu krásně zařízená jídelna, před ní terasa s lehátky. Dovolená v Provence strávená s místní rodinou – za milion franků na týden budete při tom.

	„No, jak?“ opičila se po ní Joséphine. „Má milá Iseldo, vy se sem s tou svou dojemnou naivitou ale opravdu hodíte!“

	„Jmenuji se Isabell,“ řekla Isabell. Pomalu jí začalo jít na nervy, že si Joséphine nějak nechce nebo nemůže zapamatovat její jméno.

	„Předpokládám, že bude John D. postupovat jako všude jinde ve světě,“ řekl chladně Corin. „Srovná Rinquinquin se zemí a na jeho místě postaví obvyklou škatuli Divine včetně skleněné kupole. O malé rodinné turistice tato firma zřejmě ještě nic moc neslyšela, že?“

	„Ta škatule Divine, jak jste ji tak pohrdlivě nazval, je náhodou mistrovské architektonické dílo, poctěné vyznamenáním,“ řekl John D.

	„Možná, že něco podobného mohlo být považováno za zvláštní tak v sedmdesátých letech,“ řekl Corin. „Dnes už je to jen a jen nevkusné. Prostě je směšné, chtít udělat z Rinquinquinu hotel Divine.“

	„To rozhodně,“ přitakala madame Cecile. „Nikdo by tu takovou budovu nestrpěl! Panují přísná stavební pravidla, starý dům je pod památkovou péčí, a vůbec…“

	„Divila byste se, madame, jaké obtíže jsme již museli překonat, než jsme mohli postavit hotel. Peníze a poptávka po pracovních místech člověku otevřou dveře a srdce i těch nejpřísnějších starostů obcí. Ostatně, ochranu krajiny vždycky zohledňujeme.“

	„No, měli byste se konečně naučit myslet za hranice svého omezeného obzoru. Víte, kolik pracovních příležitostí by vytvořil takový hotel Divine?“ zeptala se Joséphine. „A krom toho, spoustu lidí z okolí by sem přilákalo golfové hřiště.“

	„Golfové hřiště!“ vykřikl Corin. „No, jen houšť.“

	„Ovšem, golfové hřiště,“ řekl John D. „Obrovské golfové hřiště, abych byl přesný. Musí být největší v kraji, jinak bychom sem nikoho nenalákali. Ale mám to úplně před očima, krajina se zelenými trávníky, kam až oko dosáhne, až dolů k řece.“

	„Ale to je směšné!“ zvolala Matilde. „Rinquinquin – to jsou broskvové sady.“

	„Rinquinquin je úplně zadlužená ruina,“ odvětila chladně Joséphine. „John D. ji od nás odkoupí, a to za velmi solidní cenu. Jestli se proti tomu postavíte, všechno to tady dostane banka. Ztratíte nejen Rinquinquin, ale nezbude vám ani ten umolousaný frank.“

	„Poprosili jsme vás o milion franků, abychom zachránili statek,“ řekl Corin. „To bylo všechno!“

	„To bylo všechno!“ opičila se po něm Joséphine.

	„Určitě existuje ještě i jiné řešení,“ řekla zoufale Isabell. „Za rok budu mít k dispozici milion franků, takže vaše peníze nepotřebujeme.“

	„Jenže za rok bude pozdě,“ opáčila Joséphine. „A vy to všichni dobře víte. Nabídka Johna D. je férová, měli byste po ní sáhnout a rozloučit se s tímhle zapadlým koutem.“

	„Nikdy,“ řekla madame Cecile. „Sotva mohu uvěřit, že bys nám ty, moje dcera, udělala něco takového!“

	„Copak nechápeš, maman? Nic vám přece nedělám, jen vám nabízím jedinou možnou cestu, jak se zachránit!“

	„Nesmysl,“ řekl Corin. „My si ten milion seženeme jinde.“

	Joséphine na něho posměšně pohlédla. „Jestli máš na mysli Madeleine a její laskavou nabídku půjčit ti peníze, pak asi bude lepší, když ti řeknu, že už neexistuje. Ještě včera večer jsem s ní telefonovala, a ona z jakéhosi důvodu vůbec nebyla nadšená, že ta tvoje – hm – Isolda tady s tebou čeká dítě. Nevím proč, ale zdá se, že ta ubohá Madeleine má pro tebe slabost. Totiž, teď už samozřejmě ne. Na její dobročinnost už nespoléhej.“

	Corin nehnul ani brvou. „Joséphine, říkej si, co chceš, ale tady nikdo nebude souhlasit s tím, aby se z Rinquinquinu stal hotel Divine s golfovým hřištěm. Dokonce i kdyby nabízel John D. více než slušnou cenu.“

	„Kdy už konečně pochopíš, že nemáte jinou volbu?“ zvolala Joséphine.

	„Snad bychom mohli být jednou konkrétní,“ navrhl John D. a vytáhl z kapsičky polokošile lístek a pero. „Napíšu na tento papír částku, za kterou koupím, a vy se na ni všichni v klidu podíváte. A myslete na to, že každá nula sedí!“

	„Nejsme tu ve špatném filmu, mister Deerfield Beach, a já si myslím, že ať už je na papíru jakákoliv částka, naše odpověď je ne! Zohavte svým hotelem jiný kraj, ale Rinquinquin je pro vás tabu.“

	„Chováte se absolutně nerozumně, jako děti. Co by nás mohlo zadržet, abychom nezískali statek za přibližně stejnou cenu, za jakou ho vydraží banka?“ zeptala se Joséphine.

	„Pravděpodobně nic,“ řekl Corin. „Ty totiž nemáš nic takového jako je svědomí nebo smysl pro rodinnou soudržnost.“

	„Ale mám aspoň zdravý rozum,“ řekla Joséphine a vstala. „A dokážu se vyrovnat s tím, je-li věc ztracena. Dávám vám týden na rozmyšlenou, pokud jde o naši nabídku. Týden, kdy přijmu i vaši omluvu. Pak řeknu bance, že chci vyplatit svůj podíl na Rinquinquinu a vy nejste schopni zaplatit. Pak už nebudou žádné průtahy. Statek přijde do dražby a John D. a já se jí zúčastníme. A příští rok touto dobou tu bude pracovat buldozer.“ Širokým gestem ruky ukázala i na růžovou zahrádku madame Cecile a Isabell, která měla tento týden obzvlášť bujnou představivost, viděla místo voňavých kvetoucích růží jen pustinu s hlubokými jizvami od těžké techniky…

	„Pojď, Johne D., balíme,“ řekla Joséphine.

	„Ale…“

	„Pojď už. Říkala jsem ti, že budou dělat potíže. Kde je Laurent? Ať si rychle sbalí své věci.“

	„Joséphine, dítě,“ řekla madame Cecile. „Není dobře, že odjíždíš rozhádaná…“

	„Jako by tomu bylo někdy jinak,“ prohlásila Joséphine a pronikavě se zasmála.

	„Ona to opravdu udělá,“ řekla Matilde a dala si dlouhý hlt vína.

	„No, zřejmě ano,“ přitakal jí Corin. Bylo to téhož dne večer a Matilde mluvila samozřejmě o Joséphine. Celý den nemluvili o ničem jiném.

	Joséphine si sbalila věci. S Johnem D., svými nesčetnými kufry a Laurentem odjela ještě před polednem, zanechávajíc za sebou celou řadu lidí, kteří se tvářili zaraženě a neplakali jen kvůli Laurentovi. Laurent, vmáčknutý na zadním sedadle mezi zavazadla, se sice netvářil nikterak radostně, ale také ne mrzutě. Prázdniny s matkou ve vile s bazénem, psem a plachetnicí měly pro něj jisté kouzlo. Byl pevně přesvědčen o tom, že se za týden či dva opět vrátí domů.

	Matilde si tím tak jista nebyla. „Soudím, že už ho nepřiveze,“ řekla, když odkrytý Mercedes zahnul ven z brány. Kromě Laurenta nikdo nemával. „Jen proto, aby nás naštvala.“

	„Nesmysl,“ řekla madame Cecile. „Samozřejmě, že ho přiveze zpátky. V srpnu zase začíná škola, a vůbec – není tak špatná…“

	Ten večer pili všichni kromě Isabell růžové víno ovocné chuti, které dala Matilde již předem vychladit. Ermeline a Bertrand se vrátili ze Sisteronu a byli informováni o tom, co se událo dopoledne.

	„Vždyť jsem to věděla, že má něco za lubem,“ zabručela Ermeline. „Je záludná. Už jako dítě byla záludná. I Bertrand to říkal.“

	„Ermeline,“ řekla vyčítavě madame Cecile, „pořád ještě mluvíte o mé dceři.“

	„Hřála jste si na prsou hada,“ řekla Ermeline.

	„Kdybychom tak vydrželi ještě rok, pak budu bohatá,“ pronesla Isabell. „Mohla bych si vzít do té doby půjčku. Vzhledem k tomu, co mohu očekávat od Frithjofa, bych ji určitě dostala.“

	„To nepřichází vůbec v úvahu,“ řekl Corin.

	„A proč by ne, Corine?“ zeptala se Matilde. „Patří už přece do rodiny.“

	„Protože by to stejně nestačilo,“ řekl Corin. „Potřebujeme nejen ten milion, ale ještě kupu peněz, abychom vyplatili Joséphine. Vezme si nějakého advokáta, kterému pořádně zaplatí, a položí nás na lopatky.“

	„Ale stejně dostane jen to, co jí patří, i když na tom bude trvat,“ řekla Isabell. „Já myslím, že po rozvodu dostanu víc než milion franků. Už samotný dům v Hamburku má mnohem větší cenu.“

	Corin si vzdychl. „Příšerné pomyšlení – zachránit statek penězi tvého exmanžela!“

	„Nejsou to jeho peníze,“ rozzlobila se Isabell. „Řekla jsem ti přece, že jsem do toho domu vložila rovněž své peníze, a vůbec, patří mi to tak podle zákona!“

	Prateta Germaine se zvědavě rozhlédla. „A kde je vlastně ten blonďatý vrchní, co tu byl ráno?“

	„Ten dal výpověď, teto,“ odvětila madame Cecile. „Teď dělá vrchního v Antibes.“

	„Škoda,“ řekla prateta Germaine. „Byla bych tak ráda, kdyby mě namasíroval.“

	Sklidila za to jen unavené úsměvy zkormoucených kolemsedících.

	 

	 

	Vedra nepolevovala. Dál na západ, v Lubéronu, vzplály ojediněle lesní požáry, právě tak jako dole na Cote d’Azur. Nadále to všude vonělo levandulí a noci byly tak intenzívně fialové, až se z toho člověku málem točila hlava. Broskvoně dostaly letní sestřih, budou kvést podruhé a vydají druhou úrodu, ovšem zdaleka ne již takového rozsahu, jako byla ta první. I když Corin pracoval celé dny v sadech, i nadále trávil polovinu noci venku s Isabell na poměrně osvěžujícím vzduchu, až byla konečně sdostatek unavená, aby usnula.

	Nyní se již raději nemilovali v levandulových polích, nejen kvůli tomu, že to tam nebylo tak pohodlné, ale zejména kvůli paní Jaurésové, která se jala sklízet levanduli kvůli vedru v noci. Představa, že by je madame Jaurésová, ohánějíc se hrozivě nožem kolem sebe, přistihla, nebyla právě příjemná, takže se posléze opět spokojili s pratetinou starou postelí. Každá z těch nocí s Corinem byla pro Isabell i nadále zjevením, i když k ní byl Corin nyní mnohem jemnější a něžnější, snad u vědomí jejího těhotenství. Když pak ležela vyčerpána vedle Corina a otevřeným oknem sem zavanul lehký větřík a nadmul záclonku nad postelí, pokaždé si pomyslela, že je určitě tou nejšťastnější ženou na světě.

	„Víš,“ řekla jednou Corinovi, „pokud jsou to jen peníze, co nám chybí, pak nám vlastně nechybí nic.“

	Než na to mohl Corin odpovědět, usnula. Corin naslouchal jejímu pravidelnému oddychování a řekl si, že má asi pravdu. Byli zdraví, čekali dítě, a venku tak nádherně voněla levandule, že člověk ani na okamžik nezapochyboval o Boží existenci. Však oni ten finanční problém vyřeší, i kdyby se nakonec musel poddat Isabellině naléhání a připustit, aby si vzala půjčku na své jméno.

	Avšak pokojná, levandulová nálada byla klamná.

	Další den přinesl telefonát z Antibes. By1 to Laurent, který tichým, nešťastným hláskem pravil: „Babičko, prosím tě, odvez mě. Chci domů.“

	„Proboha, co se stalo?“

	„Babi, prosím, odvez mě domů.“

	Jen po delším přemlouvání dostala madame Cecile k telefonu Joséphine a ta se zdráhala zavézt Laurenta na Rinquinquin. Řekla, že Laurent nemá důvod si stěžovat.

	„Úplně jste ho rozmazlili,“ řekla. „Je to příšerný darebák. A přitom by se tu mohl mít tak krásně!“

	„Přivez ho domů, stýská se mu!“

	„Snaží se jen o to, aby nám pokazil dovolenou. A přitom se John D. tak nutně potřebuje zotavit!“

	„Prosím tě, nech ho jet domů, pak se určitě zotaví i John D.“

	„Já jsem jeho matka! Udělala jsi z něho příšerku. Shazuje mě před mými přáteli.“

	„Joséphine, prosím tě! Přivez ho sem, postaráme se o něho.“

	„Jak si to představuješ? Já odsud přece jen tak nemůžu…“

	„Tak přijedeme my a odvezeme ho.“

	„Pro mě za mě. Ale běda, jestli budeš zase tvrdit, že jsem ho odstrčila.“

	Když madame Cecile zavěsila, rozplakala se. „Chudák chlapeček,“ řekla, i když si Isabell pomyslela, že pláče i pro tu malou holčičku, kterou kdysi byla Joséphine. „Okamžitě pro něho musíme zajet.“

	„Pojedu s tebou,“ nabídl se Corin. „Možná, že bychom si měli promluvit s Joséphine ještě jednou, aby alespoň nyní nechtěla vyplatit svůj podíl ze statku.“

	„Co jen ten Amerikán tomu chlapci udělal?“ skřípal zuby Bertrand. „Nejraději bych tam jel s vámi a nakop… a řekl mu své mínění!“

	Corin a madame Cecile se však vydali na cestu do Antibes sami. Matilde musela do práce, Isabell, Ermeline a Bertrand zůstali na Rinquinquinu, aby hlídali dům. Corin a madame Cecile našli Laurenta ve skvělém fyzickém stavu – madame Cecile se totiž tajně obávala modřin a podobných známek špatného zacházení –, ale chlapcova obrovská radost z jejich příjezdu vypovídala cosi o jeho psychickém stavu.

	„Je to tu blbý,“ zašeptal do ucha madame Cecile, zatímco se rozpačitě usmívala na Joséphininy americké přátele, kteří si pronajali tuto vilu podobnou paláci. „Celý den si míchají drinky, povalují se na slunku, a ani neumí plachtit, jen spustí motor. Jejich syn je pitomý ubrečenec a pořád si s ním musím hrát s vláčkem, i když mě to vůbec nebaví. A pes – ten není vůbec žádný pes. Je to pudlík, kterého nabarvili na meruňkovo.“

	„Všichni tady jsou k němu tak milí,“ prohlásila Joséphine. „Ale on se chová jako rozmazlené mimino. Opravdu, Laurente, hrozně jsi mě zklamal.“

	„Ty mě taky,“ zašeptal Laurent, ještě stále u ucha madame Cecile.

	John D. a Joséphinini američtí přátelé se snažili být co nejpohostinnější. Kromě toho byli Američané velmi zvědavi na Joséphininu rodinu. Zdálo se, že oproti Johnu D. mají opravdový zájem dovědět se, jak to chodí na provensálském statku. Prosili madame Cecile i Corina, aby si pár hodin před jízdou v roztopeném autě odpočali – na prastarém renaultu bylo znát, že rozhodně nedisponuje něčím takovým, jako je klimatizace –, přinesli jim drinky a nakonec i večeři na terasu.

	Nutno přiznat, že výhled na moře byl omračující, rovněž drinky nebyly špatné.

	Teď, když Laurent věděl, že smí opět na Rinquinquin, řádil spokojeně v bazénu ve tvaru ledviny, ba dokonce si i hrál s tím „pitomým ubrečencem“, pětiletým synem hostitele.

	Joséphine jako by měla pocit, že se musí ospravedlnit. Vyprávěla dramatickým tónem o svém kratičkém manželství s pařížským obchodníkem, který se s ní nechal rozvést, sotva mu řekla, že čeká (neplánovaně) Laurenta, a zanechal ji pak i s dítětem bez jediného franku.

	„Je to peklo, být osamělou matkou,“ řekla, zatímco jí skutečně zaslzely oči. „Člověk musí vydělávat na sebe i na dítě, a přitom by se chtěl přece sám o dítě starat. Jenže obojí nejde. A tak jsem musela nechat Laurenta u své rodiny, i když mi pukalo srdce.“

	Přátelé přikyvovali napůl chápavě, napůl soucitně. Corin a madame Cecile neupozornili Joséphine na to, že sice nechala Laurenta v opatrování rodiny, ale nikterak se nesnažila vydělat si na živobytí. Joséphinina představa o práci vypadala asi takto: pečovat o sebe a být módní, chodit na večírky, aby tam co možno nejrychleji ulovila dalšího, bohatého muže. Tento kalkul se jí nakonec podařil. John D., v blaženém opojení alkoholem a sedící po jejím boku byl toho pravým důkazem.

	V tichém dorozumění se madame Cecile i Corin dohodli, že Joséphine nechají vymluvit, aniž by její řeč uváděli na pravou míru. Jen ať ji přátelé nadále považují za milující, osudem těžce zkoušenou matku, kterou by byla tak ráda. Corin i madame Cecile měli totiž, nezávisle na sobě, s Joséphine soucit. Jakkoliv byla nezodpovědná, sobecká a zlomyslná, přesto očividně trpěla tím, že není dobrou matkou. Laurent byl jediný člověk, na kterého její šarm neplatil.

	Čím víc popíjela drinky, tím byla sentimentálnější, takže se nakonec rozplakala a stěžovala si, že ji Laurent nemá rád. Ano, vůbec nikdo ji nemiluje, vzlykala, což vyvolalo hotovou spršku ujištění o lásce. Přátelé se jali Joséphine ujišťovat, že si jí váží a obdivují ji, John D. zdůraznil, že k žádné ženě nikdy necítil to, co k ní, ba dokonce i Laurent, kterého matčiny slzy polekaly, schoval tvář v jejím klíně a dal se svést k výroku: „Mami, vždyť já tě mám přece rád.“

	Madame Cecile a Corin mlčeli, ale s povzdechem se nakonec rozhodli zůstat ve vile přes noc, aby měla Joséphine čas rozloučit se s Laurentem. Odsud totiž odcestuje rovnou do Států, aby se tam připravila na svatbu. O tom, kdy by za ní měl přijet Laurent, se nehovořilo.

	„Bylo by kruté, odtrhávat ty dva teď od sebe,“ řekl hostitel a ukázal na dojemný obraz matky a syna ve vroucím objetí. „A my máme ještě nádherné dva pokoje prázdné.“

	Nazítří v poledne, kdy už bylo konečně vše sbaleno a řečeno, madame Cecile, Corin i Laurent mohli nasednout do starého renaultu. Joséphine, zarudlé oči skryté pod tmavými brýlemi, jim mávala. Dalo by se málem věřit v naprosté rodinné usmíření, kdyby neřekla v posledním okamžiku Corinovi: „A co teď bude s nabídkou Johna D.? Už jste si to rozmysleli?“

	„Nechceme, aby se z Rinquinquinu stal hotel Divine, a při tom zůstane, Joséphine,“ odvětil Corin a Joséphine za brýlemi přimhouřila oči.

	„Pak tedy víš, co vás čeká,“ řekla.

	Corin pouze stoicky přikývl. Isabell měla pravdu: chyběly jim pouze peníze. Bylo přece jasně vidět i na Joséphine, která disponovala nesmírnou sumou peněz, že samo bohatství ještě nestačí k pocitu štěstí.

	„Co jsi tam vlastně tropil, že byli všichni rádi, když se tě zbavili?“ zeptal se Corin, když projeli dlouhou příjezdovou cestu a zařadili se do normálního provozu.

	„Hmm, vlastně nic,“ řekl Laurent a madame Cecile i Corin si to uměli živě představit. Oběma se velmi ulevilo, že mají chlapce opět u sebe. Celou cestu domů si zpívali spolu s autorádiem, hráli hru „Vidím, co ty nevidíš“ a počítali karavany, které v tuto roční dobu ucpávaly silnice. Díky těmto turistům jim trvalo téměř hodinu, než vjeli až na dálnici, a i tady se až po Mandelieu pohybovali téměř přískoky. Vypadalo to, jako by se karavany z celé Evropy vydaly do Cannes. Laurent brzy ztratil orientaci, protože tak vysoká čísla ještě neznal.

	Byl již skoro večer, když ve Volonne konečně sjeli z dálnice. Nad krajinou ještě stále panovalo stojaté vedro.

	„Takový bazén, to není špatné věc,“ usoudila madame Cecile, zatímco si otírala čelo kapesníčkem. „Laurente, znáš tu písničku o žralokovi v bazénu?“

	Zase jednou jsme měli štěstí, řekl si Corin, když zahnuli za veselého zpěvu mezi dvěma lvy do dvora Rinquinquinu. Avšak už když zaparkoval auto pod platanem, vycítil, že se něco přihodilo.

	Nebyl tu Isabellin peugeot.

	Matilde, Ermeline a Bertrand přispěchali obejmout Laurenta, zatímco na ostatní dva se jen zaraženě zadívali.

	„Isabell odjela do Německa,“ sdělila jim Matilde.

	„Telefonovali jí, sotva jste odjeli,“ oznamovala Ermeline. „Mluvila pouze německy, a pak byla bílá jako stěna. Trvalo mi to celou věčnost, než jsem ji přiměla k tomu, aby mi řekla francouzsky, co se stalo. Umřela jí teta.“

	„Ale – vždyť už to vypadalo, že se uzdraví,“ zvolala madame Cecile.

	„Cesty Páně jsou nevyzpytatelné,“ řekla Ermeline. „Každopádně si ani nesbalila, nasedla do auta a odjela.“

	„Kdybych tu byla aspoň já,“ naříkala Matilde. „Byla bych jí to rozmluvila. Nebo bych jela s ní. Určitě byla v šoku, a navíc – ten její stav.“

	„Takže odjela už včera ráno?“ Corin se kousl do rtů.

	„Nic se jí nestalo,“ řekla Matilde. „Včera pozdě večer jsem telefonovala s jejím strýcem, a to už tam byla. Já bohužel neumím německy, strýc mluvil špatně francouzsky, ale vyrozuměla jsem tolik, že teta nebyla na rehabilitační klinice, nýbrž v hospicu. Věděla, že umře, věděla už od března, že má metastázy na mozku a na játrech, ale nechtěla, aby se o tom dověděla Isabell.“

	„To je strašné,“ řekla madame Cecile.

	Corin se ještě stále kousal do rtů. „Chudák Isabell. Musím hned za ní.“

	 

	 

	Pršelo. Byl to typicky německý déšť, hustě padající obrovské kapky jako závěsy, které během několika minut promočily všechno, dokonce i deštníky. Zvláštní bylo, že Isabell pociťovala ten déšť jako by sem patřil, hodil se k tmavým plášťům a deštníkům, které měli lidé s sebou, sluneční záře by působila nepatřičně. Před malou hřbitovní kaplí se vytvořily obrovské kaluže, cestičky byly úplně rozblácené.

	„A tak mne vezmi za ruce a veď mne,“ tak zpíval sbor, „až do blaženého konce a na věčnost.“

	Do blaženého konce – blažený konec tedy teta Paulette neměla. Spíše ubohý.

	„K pláči,“ řekl strýček Ludwig. „Nedůstojné člověka.“ Ale prý to šlo tak rychle, řekl, prý slyšel i o lidech, kterým trvalo mnohem déle, než v mukách zemřeli.

	„A já jsem o ničem nevěděla,“ řekla na to Isabell. „To ti nikdy neprominu.“

	Sbor dozpíval. Strýc Ludwig ji vzal pod paží a následovali spolu rakev, kterou nesli čtyři muži. K nim se pak připojili ostatní černě odění lidé, kteří vzlykali v kapli nebo si strýce Ludwiga a Isabell prohlíželi s onou nesnesitelnou směsicí zvědavosti a soucitu. Až všichni přeskočili obrovské kaluže, následovalo otevírání deštníků.

	Také strýc Ludwig ho měl s sebou. Držel jej nad sebou a Isabell, zatímco nespouštěl z očí rakev. Ta byla vyzdobena stračkami a floxy, což byly oblíbené květiny tety Paulette.

	„Věděl, jsem, že to tak budeš pociťovat,“ řekl strýc Ludwig. „Říkal jsem jí to. Jestli pošleš Isabell pryč, bude později o to nešťastnější – to jsem jí řekl. Ale ona si myslela, že to pochopíš.“

	Ve velké váze u otevřeného hrobu bylo padesát růží na dlouhých stoncích. Každý, kdo prošel kolem hrobu, měl jednu z nich vzít a hodit ji na rakev, kterou právě opatrně spustili do jámy.

	Isabell, která byla na řadě hned po strýci, hodila na rakev kytičku levandule, kterou celou dobu svírala v rukou. Natrhala ji na Rinquinquinu toho rána, kdy obdržela smutný telefonát. Doma byla pouze Ermeline, když bezhlavě položila sluchátko a v šoku dokázala mluvit jen německy.

	„Nerozumím vám, mademoiselle,“ křičela na ni Ermeline. „Prosím, mluvte se mnou francouzsky.“

	Posléze ze sebe dostala tu strašnou větu francouzsky: „Dnes v noci mi zemřela teta.“

	Už si ani nevzpomínala na cestu do Kielu, věděla pouze, že jí přišel strýc Ludwig naproti, když zahýbala k řadovým domkům a pak ji vedl jako nějakou starou ženu.

	„Říkal jsem ti přece, abys nejezdila ihned, a rozhodně ne sama,“ huboval ji. „Musíš taky myslet na miminko.“

	Avšak Isabell nemyslela na dítě. Nemyslela ani na Corina, který se zřejmě může zbláznit starostí, nedokázala myslet na nic a na nikoho.

	Teprve další den, když si přečetla dopis tety Paulette a znala podrobnosti o její nemoci, pomyslela na to, že zavolá na Rinquinquin. Avšak strýc Ludwigjí řekl, že to není zapotřebí, že mluvil ještě v noci s Matilde a pověděl jí to nejnutnější. Corin prý už je zase doma. Pokud strýc Ludwig Matilde dobře rozuměl, Corin, madame Cecile i malý Laurent se vrátili z Antibes až večer. Isabell stále čekala na Corinovo zavolání, rovněž i toho rána, než se odebrali na pohřeb. Avšak telefon se neozval.

	„Tolik mi chybíš, teto Paulette,“ řekla polohlasem. Vždycky budu při vás, stálo v dopise a Isabell z celého srdce doufala, že tomu tak bude. Po tvářích jí stékaly slzy, které se však okamžitě rozplynuly v dešti. Strýc Ludwig ji vzal opět za ruku a podržel nad ní deštník. Bok po boku pak přijímali projevy soustrasti od četných přátel, sousedů, příbuzných a známých, potřásali si rukama a děkovali.

	Náhle se mezi tmavými postavami se smutnými výrazy objevila jasná postava. Promoklá postava v džínách a bílé polokošili, která se poslušně zařadila do fronty kondolujících, setrvala u hrobu a nakonec do něj hodila růži.

	Isabell nahlas zalapala po dechu.

	„Kdopak je to?“ zašeptal strýc Ludwig vedle ní. „Ach, to je on, že? Tvůj Corin!“

	„Ano,“ dokázala jen vydechnout Isabell, ale to již stál Corin před nimi.

	„Je mi moc líto, že jsem byl nedochvilný, ale renault se mi zastavil přímo v centru Lucemburku, a když jsem se dostal konečně k vám domů, už jste byli pryč. Naštěstí mi cestu na hřbitov ukázala jedna z vašich sousedek. Bohužel už jsem neměl čas se převléct.“ Mluvil francouzsky, ale zdálo se, že mu strýc Ludwig přesto rozumí.

	„Stejně je to od vás báječné, že jste vůbec přijel,“ řekl německy a podržel Corinovu ruku ve svých dlaních. „Vždyť vy ani nevíte, jakou radost jste mi tím udělal.“

	Corin mu rozhodně nemohl rozumět, avšak strýčkova gesta hovořila za vše. Měl opravdovou radost.

	„Je to tak hrozné s vaší ženou,“ řekl Corin. „Byli jsme s Isabell pevně přesvědčeni, že se uzdraví. Často jsme mluvili o tom, že se můžete zotavit u nás na Rinquinquinu, až bude mít za sebou léčbu.“

	„Teď si musím vystačit sám,“ pravil statečně strýc Ludwig.

	Isabell již tak statečná nebyla. Když měla Corina nyní u sebe, její sebeovládání zcela selhalo. Vrhla se mu do náruče a její slzy mu promáčely hruď. A Corin ji k sobě pevně přitiskl, jako by ji chtěl přede vším ochránit.

	Až mnohem později ji opět pustil, když mu strýc Ludwig poklepal na rameno a řekl: „Ještě si uženete smrt. Rozhodně nejste vhodně oblečen na naše německé léto. Pojďte, vy dva, přestáli jsme to. Pojedeme domů.“

	 

	 

	„Nechápu, že pořád musíš,“ řekl Corin a odkopl prázdnou plechovku od piva, kterou tu kdosi zapomněl. Bezpochyby by to tu bylo hezké místo na piknik. Naskýtal se tu výhled na levandulová pole zcela jiných rozměrů, než bylo miniaturní políčko madame Jaurésové.

	Ježící se záhony levandule se táhly v nekonečných řadách, zářivá lila barva nádherně kontrastovala se žlutou řepkou, kvetoucí hned vedle. Jediný rušivý živel tu byla silnice, protínající tuto barevnou nádheru.

	Nezastavili však kvůli pikniku, ale proto, že Isabell musela opět na malou. Malý keřík u cesty jí sice skýtal jen nepatrnou ochranu, avšak to jí bylo jedno.

	„Když už je to teďka tak, jaké to bude, až to dítě povyroste?“ zeptala se, když vyšla zpoza keře. „Chodím teď za jediný den častěji než jindy za celý týden.“

	„Kdyby nebylo těch zastávek, už jsme mohli být dávno doma,“ přitakal Corin.

	„Já bych mohla být už dávno doma,“ opravila jej Isabell. „Ale ta tvá stará popelnice je ráda, že si může každou chvíli odpočinout.“

	„To jen proto, že je tak přetížena,“ bránil Corin svůj renault.

	Od pohřbu tety Paulette uplynul týden. Nyní se vraceli na Rinquinquin, Isabellin malý peugeot i starý Corinův renault, obě auta naložená až po střechu knihami, fotoalby, obrazy, pořadači, perským koberečkem, malým třešňovým sekretáříkem, ba dokonce i figurínou Florentine – to všechno s nimi cestovalo do Francie.

	„Tady celou tu dobu nepršelo,“ zkonstatovala Isabell, zatímco docházela ke svému autu. „No, můžeš tomu uvěřit?“

	„Mně se docela líbilo, být pro změnu celý den mokrý,“ řekl Corin. „Nezapomněla jsi něco?“

	„Myslím, že ne,“ řekla Isabell. „A i kdyby, tak mi to strýc Ludwig přiveze, až přijede na podzim na Rinquinquin.“

	„Měl jsem na mysli, že jsi tady na něco zapomněla, totiž, dát mi pusu,“ řekl Corin.

	Isabell se tedy znovu vrátila, aby jej políbila. Byl to dlouhý polibek.

	„Jak ještě dlouho?“ zeptala se a mínila tím jízdu.

	„Už je to jen třicet kilometrů. Kdyby se tu nestavělo, byli bychom mohli zůstat na dálnici. Ale i tak sedíme za třičtvrtěhodiny doma na terase a dáme si nohy na stůl. Totiž, pokud bys nepotřebovala zase zastavit…“

	Isabell si sedala do auta, smála se a pustila motor. Corin v Renaultu před ní zapnul blinkr a opět zahnul na silnici. Jeho tvář vypadala ve zpětném zrcátku uvolněně a šťastně.

	„A přitom to nejlepší ještě neví,“ řekla Isabell Florentine, která mrkala hustými řasami do vibrací motoru, a Isabell bylo, jako vždy při tomto pomyšlení, velmi lehko a milo u srdce.

	Corin ještě netušil, že je nyní skutečně bohatou ženou. Ona sama se to dověděla teprve v den pohřbu, kdy Corin nahoře v jejím dětském pokoji doháněl zameškaný spánek a ona seděla se strýcem Ludwigem v kuchyni.

	„Nechci žádné peníze, strýčku,“ řekla tehdy.

	„Je mi líto, ale nemáš na vybranou,“ odvětil strýc Ludwig. „Uzavřela tuhle životní pojistku už dávno a ty jsi byla celá léta zapsána jako uživatel. Je to slušná, kulatá částka.“

	A skutečně byla. Dobrý půlmilión německých marek. Isabell musela dvakrát polknout.

	„Ale ty budeš ty peníze jistě potřebovat,“ řekla. „Mohl bys cestovat a mít se dobře. Víš, jak teta Paulette psala, že každý den má cenu.“

	Strýc Ludwig se zasmál. „To mi taky napsala a budu se podle toho řídit. Ale věř mi, že mám dost vlastních peněz. Patří mi dům, něco jsme si ušetřili a dostávám pravidelně slušnou penzi. Tyto peníze byly vždycky určeny tobě a já vím, že už budeš vědět, co s nimi.“

	„Vyřešilo by to spoustu problémů,“ řekla Isabell.

	Najednou už nemohla pochopit, jak si mohla nechávat toto tajemství celý týden pro sebe. Na jaký zvláštní okamžik to vlastně čekala? Energicky dojela renault a prudce zablikala.

	Corin sjel okamžitě k okraji cesty a vyskočil z auta.

	„Co se děje? Snad už zase nemusíš…?“

	Isabell vystoupila z auta a vzala ho kolem krku.

	„Ne,“ řekla. „Jen ti musím říct něco moc naléhavého.“
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